V/77:1,dady

Betriebsanleitung
Manuel d’utilisation
Operator’s manual
Manuale di istruzioni
Gebruikershandleiding
Manual de instrucciones
Manual de instrucoes
Odnyieq Xpriong
Kullanim kilavuzu
Bruksanvisning

Brugsanvisning
Kayttoohjeet

Navod k pouziti
Instrukcje obstugi
Hasznalati utasitas
PyKoBOACTBO C MHCTPYKLUUAMU
Priruénik za uporabo
Priroénik za uporabo
Navod na pouzitie
Manual de instrucfiiuni
Instrukcijy vadovas
Operatora rokasgramat
Kasutusjuhend
Prirucnik sa uputstvima

PLM5110
PLM5111
PLM5112

e CE

MP04







DEUTSCH oo,
FRANGCAIS ...ooovoviieeeereeeeeeene,
ENGLISH ...ooovveveeeeeeeeeeeeeene,
ITALIANO ..oovveieeeerereeeeeeene,
NEDERLANDS..........coovoverrrerennnn.
ESPANOL ..o,
PORTUGUES........c.coceeeveeeee,
EQOHNIKA ....covvveeeeeceene,
TURKCE ..o,
SVENSKA ....oovvveeeceeeeeeenans

MAGYAR ..o,
PYCCKUM .....coovoiiiiiiiiicine,



14
-~
—
16 \11

12 15
15 15




1

aln
(@ N H 2

I | HLH I
CCH I H)
<H IHINININNNN H))

V'V VY VI

1 - 35-40 Nm

1 -40-45Nm

/
(\

/ = 4’['/
\E .

J&
< \\/\,\
=

A




21 22 23 24 25

26 27 28 29 30

(D]
KENNUNGSSCHILD UND MASCHINENBAUTEILE

Schalleistungspegel geman Richtlinie 2000/14/CE
Konformitatszeichen gemaf Richtlinie 98/37/EWG
Herstellungsjahr

Typ des Rasenmahers

Kennummer

Name und Anschrift des Herstellers

oohONd2

11. Fahrgestell 12. Motor 13. Schneidwerkzeug (Messer) 14.
Prallblech 15. Grasfangeinrichtung 16. Griff 17. Gashebel
18. Hebel der Motorbremse 19. Kupplungshebel

BESCHREIBUNG DER SYMBOLE AN DEN STEUERHE-
BELN (wo vorgesehen)

21. Langsam 22. Schnell 23. Starter 24. Motor Stillstand
25. Eingeschalteter Antrieb 26. Stop 27. Starten 28.
Geschwindigkeit «1» 29. Geschwindigkeit «2» 30.
Geschwindigkeit «3»

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN - Bitte seien Sie bei der
Benutzung lhres Rasenmahers vorsichtig. Aus diesem Grund
haben wir am Gerat Symbole angebracht, die Sie auf die
wichtigsten VorsichtsmafRnahmen hinweisen. Die Bedeutung
der Symbole ist nachstehend erklart. Wir weisen auch noch
einmal ausdriicklich auf die Sicherheitsanweisungen hin, die
Sie in dem entsprechenden Kapitel der Bedienungsanleitung
finden.

41. Achtung: Vor dem Gebrauch des Rasenmaéhers lesen Sie
die Gebrauchsanweisungen.

42. Auswurfrisiko. Wahrend des Gebrauchs, halten Sie Dritte
von der Arbeitszone entfernt.

43. Achtung: Nehmen Sie die Zuindkerzenkappe ab und lesen
Sie die Anweisungen bevor Sie jede Wartung- oder
Reparaturarbeit beginnen.

44. Schneiderisiko. Messer in Bewegung. Fihren Sie nicht
Hande oder FufRe in die Offnung unter dem Schneidwerk.

[F]

ETIQUETTE D’IDENTIFICATION ET COMPOSANTS DE LA
MACHINE

ry

Niveau de puissance acoustique selon la directive
2000/14/CE

Marquage de conformité, selon la directive 98/37/CEE
Année de fabrication

Type de tondeuse

Numéro de série

Nom et adresse du Constructeur

OORON

11. Carter de coupe 12. Moteur 13. Lame de coupe 14.
Pare-pierres (déflecteur) 15. Sac de ramassage d’herbe 16.
Guidon 17. Levier d’accélérateur 18. Levier de frein de lame
19. Levier d’embrayage d’avancement

DESCRIPTIONS DES SYMBOLES QUI APPARAISSENT SUR
LES COMMANDES (la ou ils sont prévus)

21. Lent  22. Rapide 23. Starter 24. Arrét du moteur
25. Traction insérée 26. Arrét 27. Démarrage 28. Vitesse «1»
29. Vitesse «2» 30. Vitesse «3»



PRESCRIPTIONS DE SECURITE - Votre tondeuse doit étre
utilisée avec prudence. Dans ce but, des pictogrammes desti-
nés a vous rappeler les principales précautions d’utilisation ont
été placés sur la machine. Leur signification est donnée ci-
dessous. Nous vous recommandons également de lire attenti-
vement les consignes de sécurité données au chapitre cor-
respondant du présent manuel.

41. Attention: Lire le manuel d’utilisateur avant d’utiliser la
tondeuse.

42. Risque de projection. Tenir les tierces personnes en
dehors de la zone d’utilisation.

43. Attention: Débrancher le capuchon de bougie et consulter
le livret d'instructions avant tout travail d’entretien ou de
réparation.

44. Risque de coupure. Lame tournante. Ne pas introduire les
mains et les pieds dans I'’enceinte de lame.

IDENTIFICATION LABEL AND MACHINE COMPONENTS

1. Acoustic power level according to EEC directive
2000/14/CE

2. Mark of conformity according to EEC directive 98/37

3. Year of manufacture

4. Lawnmower type

5. Serial number

6. Name and address of Manufacturer

11. Chassis 12. Engine 13. Blade 14. Stone-guard 15.

Grass-catcher 16. Handle 17. Throttle control 18. Engine

brake lever 19. Drive engagement lever

DESCRIPTION OF THE SYMBOLS SHOWN ON THE CON-
TROLS (where present)

21. Slow 22. Fast 23. Choke 24. Engine stop 25.
Transmission engaged 26. Off 27. Start 28. Speed «1» 29.
Speed «2» 30. Speed «3»

SAFETY REQUIREMENTS - Your lawnmower should be used
with due care and attention. Symbols have therefore been
placed on various parts of the machine to remind you of the
main precautions to be taken. Their full meanings are explained
later on. You are also asked to carefully read the safety regula-
tions in the applicable chapter of this handbook.

41. Important: Read the instruction handbook before using
the machine.

42. Danger of thrown objects. Keep other people at a safe
distance whilst working.

43. Warning: Remove the spark plug lead and read instruc-
tions before carrying out any repair or maintenance.

44, Danger of cutting. Blades in movement. Do not put hands
or feet near the blades.

]

ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE E COMPONENTI DELLA
MACCHINA

Livello potenza acustica secondo la direttiva 2000/14/CE
Marchio di conformita secondo la direttiva 98/37/CEE
Anno di fabbricazione

Tipo di rasaerba

Numero di matricola

Nome e indirizzo del Costruttore

oolod

11. Chassis 12. Motore 13. Coltello (Lama) 14. Parasassi
15. Sacco di raccolta 16. Manico 17. Comando acce-
leratore 18. Leva freno motore 19. Leva innesto trazione

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI RIPORTATI SUI COMANDI
(dove previsti)

21. Lento 22. Veloce 23. Starter 24. Arresto motore 25.
Trazione inserita  26. Arresto  27. Avviamento 28. Velocita
«1» 29. Velocita «2» 30. Velocita «3»

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA - Il vostro rasaerba deve
essere utilizzato con prudenza. A tale scopo, sulla macchina
sono stati posti dei pittogrammi, destinati a ricordarvi le princi-
pali precauzioni d’uso. Il loro significato e spiegato qui di segui-
to. Vi raccomandiamo inoltre di leggere attentamente le norme
di sicurezza riportate nell’apposito capitolo del presente libret-
to.

41. Attenzione: Leggere il libretto di istruzioni prima di usare
la macchina.

42. Rischio di espulsione. Tenere le persone al di fuori dell’a-
rea di lavoro, durante 'uso.

43. Attenzione: Scollegare il cappuccio della candela e legge-
re le istruzioni prima di effettuare qualsiasi operazione di
manutenzione o riparazione.

44, Rischio di tagli. Lame in movimento. Non introdurre mani
o piedi all’interno dell’alloggiamento lama.

IDENTIFICATIELABEL EN ONDERDELEN VAN DE
MACHINE

1. Niveau van de geluidssterke volgens de richtlijn
2000/14/CE

2. EG-merkteken volgens richtlijn 98/37/EG

3. Productiejaar

4. Type grasmaaier

5. Serienummer

6. Naam en adres van de Fabrikantt

11. Chassis 12. Motor 13. Mes (maaiblad) 14. Deflector 15.
Opvangzak 16. Handgreep  17. Versnellingshendel  18.
Bedieningshendel rem 19. Bedieningshendel tractie

BESCHRIJVING VAN DE SYMBOLEN AANGEGEVEN OP DE
BEDIENINGEN (indien voorzien)

21. Langzaam 22. Snel
Aandrijving ingeschakeld
Snelheid «1» 29. Snelheid «2»

23. Choke 24. Motor stoppen 25.
26. Stilstand  27. Start 28.
30. Snelheid «3»

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN - Gebruik uw grasmaaier
met de nodige voorzichtigheid. Om u tot voorzichtigheid te
manen is uw maaier voorzien van een reeks van pictogrammen
die wijzen op de belangrijkste gebruiksvoorschriften.

Hun betekenis is hieronder weergegeven. Wij raden u met klem
aan om ook de veiligheidsvoorschriften in het volgende hoofd-
stuk van deze handleiding door te lezen.

41. Waarschuwing: Lees de gebruikaanwijzing véérdat u
deze maaier gebruikt.

42. Gevaar voor wegschletende voorwerpen. Houd overige
personen ult de buurt tlidens het gebruik van deze maaier.

43. Waarschuwing: Neem de bougiekap van de bougle voor
u onderhoud of reparaties aan uw maaier uitvoert.

44. Risico dat u zichzelf snijdt. Het mes is in beweging. Houd
uw handen of uw voeten in geen geval in de buurt van of
onder de opening van het mes.
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ETIQUETA DE IDENTIFICACION Y COMPONENTES DE LA
MAQUINA

1. Nivel de potencia acustica segun la directiva 2000/14/CE
2. Marca de conformidad segun la directiva 98/37/CEE

3. Afio de fabricacion

4. Tipo de cortadora de pasto

5. Numero de matricula

6. Nombre y direccién del Constructor

11. Chasis 12. Motor 13. Cuchilla (hoja) 14. Parapiedras

15. Saco de recogida 16. Mango 17.Mando acelerador 18.
Palanca freno motor 19. Palanca embrague traccién

DESCRIPCIONES DE LOS SiMBOLOS INDICADOS EN LOS
MANDOS (donde estuvieran previstos)

21. Lento 22. Rapido 23. Cebador 24. Parada motor 25.
Traccion engranada 26. Parada 27. Arranque 28. Velocidad
«1» 29. Velocidad «2» 30. Velocidad «3»

REQUISITOS DE SEGURIDAD - Su cortacésped debe ser uti-
lizado con prudencia. Con este fin se han colocado en la
maquina pictogramas destinados a recordarle las principales
precauciones de uso. Su significado se explica a continuacion:
Le recomendamos ademas que lea atentamente las normas de
seguridad que hallara en el capitulo correspondiente del pre-
sente libro.

41. Atencion: Leer el libro de instrucciones antes de usar la
maquina.

42. Riesgo de expulsion. Mientras se usa, mantener a terce-
ras personas lejos del area de trabajo.

43. Atencion: Desconectar el casquillo de la bujia y leer las
intrucciones antes de efectuar cualquier operacion de
manutencién o reparacion.

44. Riesgo de corte. Cuchillas en movimiento. No introducir
las manos o los pies en el alojamiento de la cuchilla.

[P

ETIQUETA DE IDENTIFICAGAO E COMPONENTES DA
MAQUINA

1. Nivel de poténcia aclstica conforme a directriz
2000/14/CE

Marca de conformidade segundo a directriz 98/37/CEE
Ano de construcao

Tipo de relvadeira

NUmero de matricula

Nome e enderego do Construtor

oOhON

11. Chassis 12. Motor 13. Faca (lamina) 14. Pé&ra-pedras
15. Saco recolhedor 16.Brago 17. Comando acelerador 18.
Alavanca freio motor 19. Alavanca engate tracgao

DESCRIGCOES DOS SIMBOLOS CONTIDOS NOS COMAN-
DOS (onde previstos)

21. Lenta 22. Rapida 23. Starter 24. Paragem motor 25.
Tracgdo engatada 26. Paragem 27. Arranque 28. Velocidade
«1» 29. Velocidade «2» 30. Velocidade «3»

DISPOSICOES DE SEGURANGCA - A sua relvadeira deve ser
usada com cuidado. Para este fim, foram colocadas na maqui-
na alguns pictogramas com a finalidade de lembrar-lhe as prin-
cipais precaugdes para o uso. O significado de tais pictogra-
mas é explicado aqui a seguir. Recomendamos também para
ler atentamente as normas de seguranga contidas no capitulo
apropriado deste livrete.
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41. Cuidado: Antes de utilizar a maquina ler o livrete de instru-
coes.

42. Risco de expulsao. Durante a utilizacdo, afastar as pes-
soas da zona de trabalho.

43. Cuidado: Desligar a tampa da vela e ler as instrucdes
antes de efectuar qualquer operagdo de manutengdo ou
reparagéo.

44. Perigos de cortes. Laminas em movimento. Nunca intro-
duzir maos ou pés no interior do alojamento da lamina.

ETIKETA NMPOZAIOPIZMOY KAl EEAPTHMATQN TOY
MHXANHMATOZ

1. 31dBun OKOUOTIKNG Tiieong ouppwva pe tnv odnyia
2000/14/EK

2. 3\ua cuppopewong cuppwva pe Tnv odnyia 98/37/EOK
3. ETO0g KaTaoKeung

4. TuUmog XAOOKOTITIKOU

5. AplBudg kaTaokeung

6. Ovopa kat dleubuvon Tou Kataokeuaotn

11. Zaoci  12. Kivnmpag 13. Aemida  14. MNpootacia yia
nétpeq  15. Zdkog meplouloyng  16. Tipove  17. MoxAog
YKAZL 18. MoxA6g gppévou kivnrpa 19. MoxAGG CUUTAEKTN

NEPIFPA®H TQON TYMBOAQN ZTA XEIPIZTHPIA (6émou
umapxouv)

21. apyd 22. ypnyopa 23. starter 24. oprowo kivntnpa 25.
OUUNAEEN caopdv  26. ofriolo  27. ekkivnon 28. Taxutnta
«1» 29. Taxutnta «2» 30. Taxutnta «3»

KANONEXZ AZO®AAEIAZ - To XAOOKOTTLKO TIpETEL va
xpnotgoroleitat pe mpocoxn. N’ autd 10 oKomod TMAvw OTO
UNXAavnua unapyouv WBe0YPAUNATA TIoU 0ag urtevBupidouv ta
KUPLOTEPA TIPOPUACKTIKA HETPA KaTd Tn Xpnon. H onuacia
Toug e&nyeital MapakaTw. ZuvioTaTal eniong va dlaBaceTe e
TIPOCOXT) TOUG KAVOVIOUOUG A0PAAEiag ou avapEpovTal 0To
£10IKO KEPAAALO TOU TIAPOVTOG £YXELPLDioU.

41. Npoooxn: AwBaoTte TIG 00Onyieq xXpPNoewg TPV
XPNOLUOTIOINOETE TO pNXAvnua.

42. Kivduvog ekTo§guong. Katd tn xpnon, kpatdre 1a droua
HOKPLA arno TNV TEPLOXT pyaoiag.

43. Mpoooxn: Apapeote TNV mina tou unoudi kat diaBaote
TIG 0dnyieq TPV eKTEAECETE OTOLAdNTIOTE CUVTNPNON NI
ETILOKEUN).

44. Kivduvog komng. Maxaipt oe kivnon. Mn Bagete xépla 1
nédla eVTOG TOU XWPOU OTIoU BPioKeTal TO HaXAipL KOTNG.

iDENTIFIKASYON ETIiKETi VE MAKINE KOMPONENTLERi

2000/14/CE yonetmeligine gore akustik gu¢ seviyesi
98/37/CEE y6netmeligine gére uygunluk markasi
Imalat yili

Cim bigcme makinesinin tipi

Seri numarasi

Imalatginin adi ve adresi

RN

11. Sasi 12. Motor 13. Bigak 14. Tastan koruyucu 15. Gim
toplama haznesi 16. Kol 17. Gaz kumandasi 18. Motor fren
levyesi 19. Cekis kavrama levyesi

KUMANDALAR UZERINDE BULUNAN SEMBOLLERIN
TANIMI (6ngériilen yerlerde)

21. Yavas 22. Hizli 23. Starter 24. Motor stop 25. Cekme
devrede 26.Stop 27.Atesleme 28.Hiz «1» 29. Hiz «2» 30.
Hiz «3»



GUVENLIK TALIMATLARI - Cim bicme makineniz tedbirli
kullaniimalidir. Bu amagla, baslica kullanim énlemlerini
hatirlatmak amaciyla, makine lzerine resimli diyagramlar
yerlestiriimistir. Bunlarin anlami asagida agiklanmaktadir.
Ayrica, isbu el kitabinin iliskin béliminde belirtilen glvenlik
kurallarini dikkatlice okumanizi tavsiye ederiz.

41. Dikkat: Makineyi kullanmadan &nce talimat el kitabini oku-
yun.

42. Firlama riski. Kullanim esnasinda kisileri caligma alaninin
disinda tutun.

43. Dikkat: Her hangi bir onarim veya bakim isleminden 6nce,
buji bashigini ¢ikarin ve talimatlari okuyun.

44. Kesim tehlikeleri. Bicaklar hareket halinde. Bigak
yuvasinin igine ellerinizi veya ayaklarinizi sokmayiniz.

[s]

MARKPLAT OCH MASKINENS KOMPONENTER

1. Ljudtryck i O&verensstammelse med EU-direktiv
2000/14/CE

2. Typgodkanningsmarke enligt direktiv 98/37/EU

3. Tillverkningséar

4. Grasklippartyp

5. Tillverkningsnummer

6. Tillverkarens namn och adress

11. Chassi 12. Motor  13. Kniv  14. Stenskydd 15.

Uppsamlingssack 16. Handtag 17. Accelerationskomando

18. Motorbromsspak  19. Driftkopplingsspak

BESKRIVNINGAR OVER SYMBOLER SOM ATERGES PA
KONTROLLERNA (dar det avses)

21. Ldngsam 22. Snabb 23. Choke 24. Stanga av motorn
25. Transmission inkopplad  26. Stopp  27. Start  28.
Hastighet «1» 29. Hastighet «2» 30. Hastighet «3»

SAKERHETSFORESKRIFTER - Grasklipparen bér anvéndas
med forsiktighet. P& maskinen finns vissa etiketter, som visar
symboler for att erinra om de viktigaste
forsiktighetsatgarderna vid dess anvandning. Symbolernas
betydelse forklaras nedan. Noggrann genomlasning av
sakerhetsbestdmmelserna under respektive kapitel i denna
handbok rekommenderas.

41. Obs: Las igenom handboken fére maskinens anvandning.

42. Risk fér flygande partiklar. Obehoriga far inte vistas i
arbetsomréadet.

43. Obs: Dra ut téndstiftets huv och las instruktionerna fore
varje underhallningsarbete eller reparation.

44. Risk for skdrskador. Knivar i rorelse. Stick inte fétter eller
hénder i knivhuset.

MASKINENS IDENTIFIKATIONSSKILT OG KOMPONENTER

Lydtryk i overensstemmelse med EU-direktiv 2000/14/CE
Overensstemmelsesmerke i henhold til EU-direktiv 98/37
Fabrikationsar

Type af pleeneklipper

Serienummer

Fabrikantens navn og adresse

ool

11. Chassis 12. Motor 13. Kniv 14. Beskyttelsesplade 15.
Opsamlingspose 16. Handtag 17. Gashéandtag 18.
Bremsehandtag 19. Fremdriftskobling

BESKRIVELSE AF SYMBOLERNE PA BETJENINGERNE
(hvor disse er pateenkt)

21. Langsom 22. Hurtig 23. Choker 24. Stop af motor 25.
Treek in koblet 26. Stop 27. Teending 28. Hastighed «1» 29.
Hastighed «2» 30. Hastighed «3»

SIKKERHEDSFORSKRIFTER - Pleeneklippere bgr benyttes
med forsigtighed. Derfor er der pd maskinerne pasat etiketter
med symboler, som henviser til sikkerhedsforskrifterne.
Betydningen af disse symboler er forklaret nedenfor.
Endvidere rader vi til omhyggeligt at leese kapitlet om
sikkerhedsforskrifter, som du finder i denne
betjeningsvejledning

41. Vigtigt: Lees betjeningsvejledningen far maskinen tages i
brug.

42. Risiko for stenudslyngning. Ingen personer bgr opholde
sig i arbejdsomradet, nar maskinen er i brug.

43. Vigtigt: Fjern teendrgrsledningen fra teendreret og lees vej-
ledningen inden pabegyndelse af reparation eller vedlige-
holdelse.

44, Risiko for skader. Knive i bevaegelse. Stik ikke fadder eller
haender ind i rotorhuset.

[FIN]

TUNNUSLAATTA JA LAITTEENOSAT

1. Adnitehotaso tayttaa EU-Direktiivin 2000/14/EY vaatimuk-
set

2. EU-Direktiivin 98/37/ETY mukainen vaatimustenmuk-
aisuusmerkki

3. Valmistusvuosi

4. Ruohonleikkurin malli

5. Sarjanumero

6. Valmistajan nimi ja osoite

11. Kehikko  12. Moottori  13. Terd& 14. Kivisuoja 15.

Ruohonkeruusékki 16. Varsi 17. Kaasun saadin 18.

Moottorin jarrua saateleva vipu 19. Itsevedon kaynnistava

vipu

OHJAUSLAITTEISSA OLEVIEN MERKKIEN KUVAUS (mika-
li esiintyvat)

21. Hidas 22. Nopea 23. Starter 24. Pysaytys 25. Veto
paalla 26. Pysaytys 27. Kéynnistys 28. Nopeus «1» 29.
Nopeus «2» 30. Nopeus «3»

TURVALLISUUSSAANNOKSET - Ruohonleikkuria on kaytet-
tava varovaisesti. Taman vuoksi koneeseen on kiinnitetty kuva-
merkkeja, jotka osoittavat tarkeimmat kayttoon liittyvat varoi-
tukset. Niiden selitykset on esitetty seuraavassa. Me kehotam-
me sinua lukemaan erittdin tarkasti turvallisuussaannét, jotka
on annettu ohjekirjassa niille varatussa luvussa.

41. Huomio: Lue kayttdohjekirja ennen ruohonleikkurin kayt-
toa.

42. Sinkoutuvien esineiden vaara. Asiattomat henkilot eivat
saa oleskella tydskentelyalueella koneen kaytdn aikana.

43. Huomio: Irrota sytytystulpan suojus ja lue ohjeet ennen
huoltoa tai korjausta. B

44, Leikkausvahinkojen vaara. Liikkuvat terat. Ala aseta jal-
kojasi tai kasiasi teratilaan.



IDENTIFIKACNI STITEK A SOUCASTI STROJE

-

Garantovana hladina akustického vykonu podle smérnice
2000/14/CE

Znacka o shodé vyrobku s upravenou smérnici 98/37/EHS
Rok vyroby

Typ sekacky

Vyrobni &islo

Jméno a adresa vyrobce

oo hON

11. Skfif sekaCky 12. Motor 13. N0z 14. Ochranny kryt 15.
Sbéraci ko§  16. Rukojet’ 17. Plynova packa 18. Brzda
motoru 19. Péka zapinani pojezdu

POPIS SYMBOLU UVEDENYCH NA OVLADANI (je-li
soucasti)

21. Pomalu 22. Rychle 23. Startovani 24. Zastaveni moto-
ru 25. Zafazeny pohon 26. Vypnuto 27. Startovani 28.
Rychlost «1» 29. Rychlost «2» 30. Rychlost «3»

BEZPECNOSTNI PREDPISY - Vase sekatka musi byt
pouzivana s opatrnosti. Proto byly na samotném stroji
umistény vystrazné Stitky se symboly, které vas nabadaji k
opatrnosti. Jejich smysl je vysvétlen nize. Radime Vam aby jste
si velmi pozorné precetli normy bezpecného pouziti uvedené
ve zvlastni kapitole této pfirucky.

41. Pozor: Pred pouzitim stroje je tfeba si pozorné precist
navod k pouziti

42. Nebezpeci odletujicich predméti: Béhem pouziti stroje
zajistéte bezpenou vzdalenost jinych osob od stroje.

43. Pozor: Pfed vykonanim jakékoli udrzby nebo opravy si
prectéte pozorné navod a sejméte kabelovou koncovku ze
zapalovaci svicky.

44, Riziko Urazu porezanim nozem v pohybu, nevsunujte
ruce nebo nohy do prostoru rotujiciho noze.

TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA | WYKAZ SKEADNIKOW
MASZYNY

Poziom natezenia dzwieku zgodny z normg 2000/14/CE
Znak zgodnosci z dyrekywa 98/37 CEE

Rok produkcji

Model kosiarki

Numer seryjny

Nazwa i adres producenta

oOhON

11. Korpus kosiarki 12. Silnik 13. N6z 14. Ostona przeciw-
kamienna 15. Pojemnik na $cigtg trawe 16. Uchwyt 17. Ster
przyspieszania 18. Dzwignia hamulca silnika 19. Dzwignia
wigczenia napedu

OPIS SYMBOLOW UMIESZCZONYCH NA URZADZENIACH
STERUJACYCH (gdzie sa one przewidziane)

21. Wolny 22, Szybki 23. Zaptonnik 24. Zatrzymanie sil-
nika 25. Naped wlaczony 26. Zatrzymanie 27.
Uruchomienie 28. Szybkosc «1»  29. Szybkosc «2» 30.
Szybkosc «3»

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA - Kosiarke nalezy uzywaé z
zachowaniem $rodkéw ostroznosci. W tym celu umieszczono
na kosiarce piktogramy stuzgce przypominaniu o podsta-
wowych zasadach bezpiecznego uzytkowania urzadzenia.
Ponizej opisane jest ich znaczenie. Zalecamy réwniez zapoz-
na¢ sie doktadnie z zasadami bezpieczenstwa zawartymi w
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niniejszej instrukciji.

41. Uwaga: Przed uzyciem zapozna¢ sig z instrukcja obstugi.

42. Niebezpieczenstwo wyrzucenia. Podczas uzycia dbac o
to, aby inne osoby znajdowaty sie w bezpiecznej
odlegtosci od pracujacej kosiarki.

43. Uwaga: Przed przystgpieniem do konserwaciji lub naprawy
nalezy odtaczyé koncowke przewodu wysokiego napiecia
ze $wiecy zaptonowej oraz przeczyta¢ instrukcje obstugi.

44. Niebezpieczenstwo skaleczenia. Noze w ruchu. Nie
nalezy wktadaé rak lub stép pomiedzy noze.

[HU]
GEP AZONOSITO CIMKEJE ES RESZEI

A 2000/14/EK el6iras szerinti zajszint

A 98/37/EGK el6iras szerinti minéségazonossagi jelzés
Gyartasi év

A flnyiré tipusa

Azonosité szam

A gyarté neve és cime

oOrON

11. Alvaz 12. Motor 13. Vagobaljzat /penge/ 14. Védblemez
/k6kidobasgatlo/ 15. FlgyUjté 16. Toldkar 17. Gazkar 18.
Motorfék kapcsolékar 19. Kuplung kar (sebességvaltd)

VEZERLESEKEN FELTUNTETETT JELEK LEIRASA (nem
minden modellen)

21. Lassu 22. Gyors 23. Oninditd 24. Motor ledllitasa 25.
Hajtas bekapcsolva 26. Ledllitds 27. Beinditds 28. Sebesség
«1» 29. Sebesség «2» 30. Sebesség «3»

BIZTONSAGI ELEIRASOK - Hasznalja elévigyazatosan a
flinyir6 gépét. Ennek érdekében a gépen elhelyezett pik-
togramok figyelmeztetik Ont a balesetmegel6z6 utasitasok
betartdsara. Az alabbiakban megtaldlja a cimkéken talalhatd
abrak magyarazatait. Felhivjuk figyelmét tovabba a biztonsagi
rendeletek pontos attanulmanyozasara és annak betartasara,
amiket ezen kdnyvecske megfelelé pontjaiban soroltunk fel.

41. Figyelem: A flinyir6 haszndlatbavétele el6tt a kezelési
utmutatét alaposan olvassa at.

42. Kidobasveszély: A gép munkateriiletén a kezelén kivil
mas nem tartézkodhat.

43. Figyelem: A gyertyakabelt tavolitsa el a gyertyardl és
olvassa el a kezelési Utmutatét minden karbantartasi és
javitasi munka végzése el6tt.

44, Vagasveszély: mozgo késnél ne tartsa kozel kezét, labat
az alvazhoz.

UAEHTUOUKALIMOHHBIA SPNbIK U COCTABHBIE YACTU
MALLNHbBI

YpoBseHb Wyma no aupexktnse 2000/14/CE
MapkupoBka cooTBeTcTBUA No agupekTuse 98/37/CEE
log Bbinycka

Tun ra3oHOKOCUIKN

3aBofcKoi Homep

HaumeHoBaHuWe v agpec N3roToBUTeNst

RS



11. Wacen 12. Osuratens 13. Hox 14. 3awwmTa oT KamHeln
15. C6opHbIN Mewok  16. PykosaTtka 17. Akcenepatop 18.
TopMO3HOW pblyar gsuratens 19. Polyar cuennenus
TAroBOro arperata

OMUCAHME OBO3HAYEHWUIN, UMEIOLLMXCA HA PbIYAFAX
YMPABJIEHUA (rpe npeaycMOTpeHo)

21. MegneHHo 22. beictpo 23. CtapTep 24. BbiknioyeHve
peuratenss  25. Tara nogkntodeHa 26. BoikntoveHne  27.
Myck  28. CkopoTb «1» 29. CkopoTb «2» 30. CKOPOTb «3»

NMPABUJTIA BE3OMACHOCTWU - Tlpu nonb3oBaHuu
rasoHOKOCUIIKON crnegyeT cobniofate OCTOPOXXHOCTL. C aToM
Lenblo Ha MawunHe UMelTca TabnMNYKn ¢ pUcCyHKamu,
HanoMuHalWmnmn 06 OCHOBHbIX npaBsunax
NpefoCTOPOXXHOCTU. VX 3HaYeHne nosicHseTcst Huxe. Kpome
TOro, peKkoMeHAyeM BHMMATE/IbHO O3HaKOMUTbCHA C
npaBvnaMn TEXHUKU 6€30MaCHOCTU, N3NOXKEHHBIMU B
OTAeNbHON rnaBe AaHHOrO PyKOBOACTBA.

41. BHuMMaHuWe: O3HaKOMUTLCA C MHCTPYKLUMAMM OO0 TOro, Kak
Nnonb30BaTbCS ra30HOKOCUKON.

42. OnacHOCTb BLIGPOCOB. [Npu NMob30BaHWM yaanuTh Nnoaei
13 paboyen 30Hbl.

43. BanmaHue: OTcoeauHUTb KOMNAyoK CBEeYM U MpoYecTb
MHCTPYKUMU [0 BbIMNOSIHEHUSI Kakux-nnbo onepauuin no
TEX0OCNY>KUBAHMIO UIIN PEMOHTY.

44. BHumaHue: OnacHocTb nope3oB. [uxylymecs Hoxu. He
BCTaBMATb PYKW UM HOTU BHYTPb BbIEMKU 47151 HOXEN..

IDENTIFIKACIJSKA PLOCICA | SASTAVNI DIJELOVI
STROJA

1. Razina akusti¢ne snage u skladu sa naputkom 2000/14/CE
2. Marka primjerenosti u skladu sa naputkom 98/37/CEE

3. Godina proizvodnje

4. \Vrsta kosilice

5. Mati¢ni broj

6. Ime i adresa proizvodaca

11. Kudiste 12. Motor  13. Noz (Ostrica)  14. Stitnik za

kamenje 15. Ko$ za sakupljanje 16. Drzalo 17. Rucica za
ubrzanje 18. Koc¢nica 19. Rucica za ukljucivanje vucne sile

OPIS SIMBOLA NA KOMANDAMA (gje predvidjeno)

21. Lagano 22. Brzo 23. Starter 24. Zaustavljanje motora
25. Vucna snaga ukljucena 26. Stop 27. Start 28. Brzina «1»
29. Brzina «2» 30. Brzina «3»

SIGURNOSNE UPUTE - Va$u kosilicu morate oprezno koristi-
ti. Stoga su na stroju postavljene slikovne oznake koje Vas
podsjecaju na osnovne mjere predstroznosti. Njihovo znacenje
je objasnjeno ovdje u nastavku. Preporu¢ujemo Vam osim toga
da pazljivo procitate upute za sigurnost o kojima govori poseb-
no poglavlje ove knijizZice.

41. Oprez: Prije uporabe stroja, procitati knjizicu sa uputama
za uporabu.

42. Opasnost od izbacivanja predmeta: Tijekom uporabe
stroja, osobe moraju biti izvan radne povrSine.

43. Oprez: Skinuti kapicu svijecice i procitati upute prije bilo
kojeg zahvata vezanog za odrzavanije ili popravljanje stro-

ja.

44. Opasnost od posjekotina: Ostrice su u pokretu. Nikada
ne uvlaciti noge ili ruke unutar prostora u kojemu se nalazi
oStrica.

IDENTIFIKACIJSKA NALEPKA IN SESTAVNI DELI STROJA

Nivo ropota po dolo¢ilu 2000/14/CE
Oznaka o ustreznosti po dolocilu 98/37/CEE
Leto izdelave

Tip kosilnice

Serijska Stevilka

Ime in naslov izdelovalca

oM

11. Podvozje 12. Motor 13. Rezilo 14. Sgitnik za kamenje
15. KoSara za travo 16. Ro¢aj 17. Rocica plina 18. Vzvod
za zavoro motorja 19. Vzvod za vklop vle¢nega pogona

OPISI IN SIMBOLI NA KOMANDAH (kjer so predvidene)

21. Pocasi 22. Hitro 23. Zaganjac 24. Zaustavitev motorja
25. Ko je v pogonu 26. Zaustavitev 27. Zagon 28. Hitrost
«1» 29, Hitrost «2» 30. Hitrost «3»

VARNOSTNA NAVODILA - Vaso kosilnico morate uporabljati
previdno. Na stroju so nalepke, ki vam pomagajo pri
upostevanju najpomembnejsih varnostnih predpisov pri upora-
bi. Njihov pomen je razloZzen v nadaljevanju. Razen tega vas
opominjamo, da pazljivo preberete varnostne predpise, ki so
navedeni v posebnem poglavju te knjiZice.

41. Pozor: Pred uporabo preberite knjizico z navodili.

42. Nevarnost izmetavanja: Pri uporabi naj bodo osebe izven
delovnega podrogja.

43. Pozor: Iztaknite kapico svecke in preberite navodila, pre-
den izvrSite kakrSen koli poseg vzdrzevanja ali popravil.

44. Nevarnost ureznin: Rezila se premikajo. Ne vtikajte rok ali
nog v blizino ali pod rezilo.

| SK|

IDENTIFIKACNY STITOK A SUCASTI STROJA

Hladina hluku podla smernice 2000/14/ES
Oznacenie zhody podla smernice 98/37/EHS
Rok vyroby

Druh kosacky

Vyrobné ¢islo

Nazov a adresa vyrobcu

oOhON

11. Podvozok 12. Motor 13. N6z (Cepel) 14. Ochranny kryt
15. Zberny k68 16. Rukovat 17. Ovladanie akceleratora 18.
Paka motorovej brzdy 19. Paka zaradenia ndhonu

POPIS SYMBOLOV UVEDENYCH NA OVLADACICH
PRVKOCH (ak su suéastou)

21. Pomaly 22. Rychlo 23. Startér 24. Zastavenie motora
25. Zapnuty ndhon 26. Zastavenie 27. Startovanie 28.
Rychlostny stuperi «1»  29. Rychlostny stupen «2»  30.
Rychlostny stuperi «3»

BEZPECNOSTNE POKYNY - Pouzivaniu vasej kosaéky
musite venovat ndleziti pozornost. Za tymto U€elom boli na
stroji umiestnené symboly, ktoré maju za ciel pripominat vam
hlavné pokyny, spojené s jeho pouzitim. Ich vyznam je
vysvetleny v nasledujucej ¢asti. Doporucujeme vam pozorne
si precitat bezpec¢nostné pokyny uvedené v prislusnej
kapitole tohto navodu.

41. Upozornenie: Pred pouzitim stroja si precitajte tento
navod na pouZzitie.

42. Riziko vymrstenia. Pocas pouzitia stroja dbajte na to,
aby sa nepovolané osoby nachadzali mimo jeho pra-
covného priestoru.

43. Upozornenie: Pred zahajenim akejkol'vek operacie udrzby
alebo opravy odpojte konektor svieCky a precitajte si
prislusné pokyny.

44. Riziko porezania. Pohybujuce sa ¢epele. Nevkladajte ruky
ani nohy dovnutra priestoru, v ktorom je uloZzena cepel.
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ETICHETA DE IDENTIFICARE $| COMPONENTELE MASINII

1. Nivel putere acustica conform Directivei 2000/14/CE

2. Marca de conformitate cf. directivei 98/37/CE

3. Ande fabricatie

4. Tip de masina tuns iarba

5.  Numar de serie

6. Numele si adresa Fabricantului

11. Sasiu  12. Motor  13. Cutit (Lama) 14. Protectie impotriva
pietrelor 15. Sac de colectare 16. Maner 17. Comanda
accelerator 18. Maneta frana motor 19. Maneta activare
tractiune

DESCRIEREA SIMBOLURILOR DE PE COMENZI (unde exista)

21. Lent 22. Rapid 23. Starter 24. Oprire motor 25. Tractiune
activatda 26. Oprire  27. Pornire 28. Viteza «1» 29, Viteza «2»
30. Viteza «3»

PRESCRIPTII DE SIGURANTA - Masina de tuns iarba pe care afi
achizitionat-o trebuie sa fie utilizata in mod prudent. in acest scop,
pe masina au fost prevazute niste etichete referitoare la
principalele precautii de utilizare. Semnificatia lor este descrisa in
cele ce urmeaza. Va recomandam in acelasi timp sa cititi cu atentie
masurile de sigurant& din acest manual (v. cap. respectiv).

41. Atentie: Cititi manualul de instructiuni inainte de utilizarea
masinii.

42. Risc de expulsie in timpul folosirii masinii, indepartati persoa-
nele din raza de actiune a acesteia.

43. Atentie: Deconectati capacul bujiei si cititi instructiunile, inain-
te de a efectua orice interventie de intretinere sau reparatie.

44. Risc de taiere. Cutite in migcare. Nu introduceti méinile sau
picioarele in locasul lamei.

IDENTIFIKACIJOS ETIKETE IR JRENGINIO KOMPONENTAI

1. Akustinés galios lygis pagal EB direktyva 2000/14/EC

2. Atikimo normoms atZzyma pagal EB direktyva 98/37/EEC

3. Pagaminimo metai

4. Zoliapjovés tipas

5. Registravimo numeris

6. Gamintojo pavadinimas ir adresas

11. Sasi  12. Motoras 13. Peilis (Gelezté) 14. Akmensargiai 15.

Surinkimo maiSas 16. Rankena 17. Akceleratoriaus valdymas 18.
Motoro stabdzio svirtis 19. Traukimo sankabos svirtis

ANT PRIETAISY SKYDO PAVAIZDUOTY SIMBOLIY
APRASYMAS (kur numatyti)

21. Létai 22. Greitai 23. Starteris 24. Variklio sustabdymas 25.
Jjungta trauklé 26. Sustabdymas 27. Jjungti  28. Greitis «1»
29. Greitis «2» 30. Greitis «3»

SAUGOS NURODYMAI - Naudodami su Zoliapjove bukite
atsargus. Tam ant masinos priklijuotos piktogramos, primenancios
pagrindines naudojimo atsargumo priemones. Piktogramy prasmeé
aiSkinama toliau. Be to, rekomenduojame atidziai perskaityti
saugos taisykles, kurios iSdéstytos specialiame Sios knygelés
skyriuje.
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41. Démesio: Prie$ pradédami dirbti masina, perskaitykite instruk-
cijy knygele.

42. Pasalinimo pavojus. Zidrekite, kad plote, kuriame dirbate,
nebuty zmoniy.

43. Démesio: pries$ atlikdami bet kokius prieZitros ar taisymo dar-
bus, atjunkite zvakés gaubtg ir perskaitykite instrukcijas.

44. Pavojus jsipjauti. Judancios geleztés. Nekisti ranky ar kojy |
geleztés nisa.

MASINAS IDENTIFIKACIJAS ETIKETE UN SASTAVDALAS

1. TrokSna limenis atbilst direktivai 2000/14/CE
2. Markejums par atbilstibu direktivai 98/37/CEE
3. IzgatavoSanas gads

4. PlaujmasSinas tips

5. Registracijas numurs

6. Razotaja nosaukums un adrese

11. Sasija 12. Motors 13. Nazis (asmens) 14. Akmenu atgrudejs
15. SavaksSanas maiss 16. Rokturis 17. Akseleratora vadibas riks
18. Motora bremzes svira 19. Vilkmes sajuga svira

VADIBAS IERICES SIMBOLU ATSIFRZJUMS (kur tas ir pared-
zéts)

21.Leni 22. Atri 23. Starteris 24. Dzinéja apturésana _25. Aries-
I&gtu vilkmi 26. ApturéSana 27 ledarbinaSana 28. Atrums «1»
29. Atrums «2» 30. Atrums «3»

DROSIBAS NOTEIKUMI - So zaliena plaujmasinu jalieto
piesardzigi. Ar $o noluku uz masinas atrodas piktogrammas, kuras
atgadinas jums par galvenajiem piesardzibas pasakumiem
lietoSanas laika. To nozime ir izskaidrota talak teksta. Turklat,
iesakam jums uzmanigi izlasit droSibas noteikumus, kuras ir
izklastiti Sis rokasgramatas atbilstoSaja sadala.

41. Uzmanibu: Izlasiet instrukcijas gramatinu, pirms sakat lietot.

42. lzsvieSanas risks. Darba laika plauSanas vieta nedrikst atra-
sties cilveki.

43. Uzmanibu: Pirms sakat jebkadus apkopes vai remonta darbus,
atvienojiet sveces apvalku un izlasiet instrukciju.

44, SagrieSanas risks. Asmens ir kustigs. Nelieciet rokas vai kajas
ieksa nodalijuma, kur atrodas asmens.

|EE]

MARKERKLEEBIS JA MASINA KOMPONENDID

1. Miratase direktiivi 2000/14/CE jargselt

2. Vastavusmaérgistus direktiivi 98/37/CEE jargselt

3. Valmistusaasta

4. Muruniiduki titp

5. Matriklinumber

6. Konstrueerija nimi ja aadress

11. Korpus 12. Mootor 13. Ldiketera 14. Kivikaitse 15.

Kogumiskorv 16. Kaepide 17. Gaasihoob

pidurihoob 19. Edasiveo luliti

18. Mootori



SEADMEL OLEVATE SUMBOLITE KIRJELDUS (kus on ette
néhtud)

21. Aeglane 22. Kiire  23. Starter 24. Mootori seiskamine
25. Edasivedu sisse lilitatud  26. Seismajatmine 27. Kéivita-
mine 28. Kiirus «1» 29. Kiirus «2» 30. Kiirus «3»

OHUTUSKLEEBISTE ASETSEMINE - Teie muruniidukit tuleb

kasutada ettevaatlikult. Ohutuse eesmargil on masinale aseta-

tud joonistega kleebised, mis tuletavad teile meelde pdhilisi
ettevaatusabindusid. Jooniste tdhendus on seletatud edaspidi.

Need kleebised kuuluvad muruniiduki juurde. Kui méni neist

peaks ara tulema v6i muutuma loetamatuks, votke selle asen-

damiseks Uhendust oma teeninduskeskusega. Lisaks sellele
soovitame teil lugeda tahelepanelikult 1abi selles juhendis
vastavas peatiikis toodud ohutusnduded.

41. Ettevaatust: Lugege l&bi kasutusjuhend enne masina
kasutamist.

42. Valjaviske oht! Masina kasutamise ajal hoidke t66piirkon-
nast eemale kdrvalised inimesed.

43. Ettevaatust: Enne mistahes hoolduse vdi paranduse teo-
stamist (lhendage lahti kiitinlajuhe ja lugege labi kasutus-
juhend.

44, Loikeoht! Terad on liikuvad. Mitte asetada kasi voi jalgu
I6iketera lahedusse voi niiduki alla.

IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA | SASTAVNI DELOVI MASINE

Nivo jagine zvuka na osnovu direktive 2000/14/CE
Znak uskladenosti na osnovu direktive 98/37/CEE
Godina proizvodnje

Tip kosilice

Maticni broj

Naziv i adresa Proizvodaca

SaPON

11. Sasija  12. Motor  13. Sedivo (o$trica) 14. Stitnik za
kamenci¢e 15. Vrec¢a za skupljanje 16. Drska 17. Komanda
ubrzivaca 18. Poluga ko¢nice motora 19. Poluga za aktiviran-
je vuce

OPIS SIMBOLA KOJI SE NALAZE NA KOMANDAMA (gde
su predvideni)

21. Sporo  22. Brzo 23. Starter 24. Zaustavljanje motora
25. Uklju¢ena vuca 26. Zaustavljanje 27. Pokretanje
28. Brzina «1» 29. Brzina «2» 30. Brzina «3»

POLOZAJ ETIKETA ZA SIGURNOST - Vasa kosilica se mora
koristiti uz opreznost. U tu svrhu na masini su postavljene
etikete sa piktogramima sa ciliem da vas podsecaju na glavne
predostroznosti kod kori$¢enja. Dole sledi njihovo objasnjenje.
Ove etikete su sastavni deo kosilice. Ako se neka od njih
odlepi ili postane necitka, kontaktirajte vaSeg Zastupnika kako
bi je zamenili. Takode vam savetujemo da pazljivo procitate
sigurnosna pravila koja su data u odgovaraju¢em poglavlju
ove knijizice.

41. Paznja: Procitati prirucnik sa uputstvima pre koris¢enja
masine.

42. Rizik od izbacivanja. Tokom kori§¢enje, osobe moraju
stajati izvan podrucja rada.

43. Paznja: Skinuti poklopac svecice i progitati uputsvo pre
nego $to se izvrsi bilo koja operacija odrzavanja ili poprav-
ke.

44, Rizik od posekotina. Seciva u pokretu. Nikada ne stavlja-
ti ruke ili noge unutar sedista za seciva.
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M SICHERHEITSTECHNISCHE HINWEISE

MIT SORGFALT BEACHTEN

[A) ALLGEMEINE HINWEISE |

1) Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig. Machen Sie
sich mit den Bedienungsteilen und dem richtigen Gebrauch der
Maschine vertraut. Lernen Sie, den Motor schnell abzustellen.

2) Beniitzen Sie den Rasenmaher fiir den Zweck, zu dem er
bestimmt ist, d.h. um das Gras zu mdhen und zu sammeln.
UnzweckmaRiger Gebrauch kann gefahrlich sein und die Maschine
beschadigen.

3) Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen Personen, die die
Gebrauchsanweisung nicht kennen, die Maschine zu benutzen.
Ortliche Bestimmungen konnen das Mindestalter des Benutzers
festlegen.

4) Benutzen Sie nie den Rasenmaher:

— Wahrend Personen, besonders Kinder oder Tiere in der Nahe
sind.

— Wenn der Benutzer Medikamente oder Mittel eingenommen hat,
die seine Reaktionsfahigkeit und seine Aufmerksamkeit beein-
trachtigen konnen.

5) Denken Sie daran, dass der Maschinenfihrer oder der Benutzer
fur Unfélle mit anderen Personen oder deren Eigentum verant-
wortlich ist.

[ B) VORBEREITENDE MABNAHMEN |

1) Wahrend des Méhens sind immer festes Schuhwerk und
lange Hosen zu tragen. Mdhen Sie nicht barfiiBig oder in leich-
ten Sandalen.
2) Uberpriifen Sie sorgfaltig das ganze Gelande, auf dem die
Maschine eingesetzt wird, und entfernen Sie alle Gegensténde, die
von der Maschine weggeschleudert werden oder _die
Schneideinheit und den Motor beschadigen kénnten (Steine, Aste,
Eisendréhte, Knochen usw.).
3) WARNUNG: GEFAHR! Benzin ist hochgradig entflammbar:

— Bewahren Sie Benzin nur in den dafiir vorgesehenen Behaltern
auf.

— Tanken Sie nur im Freien und benutzen Sie einen Trichter.
Rauchen Sie wahrend des Tankens, sowie bei jeder
Handhabung mit Benzin nicht.

— Benzin ist vor dem Starten des Motors einzufullen. Wéhrend der
Motor lauft oder bei heier Maschine darf der Tankverschluf nicht
geoffnet oder Benzin nachgefiillt werden.

— Falls Benzin ubergelaufen ist, darf kein Versuch unternommen
werden, den Motor zu starten. Statt dessen ist das Gerat von der
benzinverschmutzten Flache zu entfernen. Bis das Benzin nicht
vollstandig verdampft ist und die Benzindampfe nicht verfliichtigt
sind, vermeiden Sie alles, was einen Brand verursachen koénnte.

— Tankverschluss und Verschluss des Benzinbehalters mussen
immer gut zugeschraubt sein.
4) Tauschen Sie beschadigte Auspufftopfe aus.
5) Vor jedem Gebrauch eine allgemeine Kontrolle durchfiihren,
durch Sichtkontrolle den Zustand der Messer priifen, und kon-
trollieren, ob die Schrauben, und die gesamte Schneideinheit
abgenutzt oder beschadigt sind. Zur Vermeidung einer Unwucht
dirfen abgenutzte oder beschadigte Messer und Schrauben nur
satzweise ausgetauscht werden.
6) Bevor Sie einen Mahvorgang anfangen, sind die Schutzein-
richtungen an der Auswurfoffnung zu montieren (Grasfangein-
richtung oder Prallblech).

[C) HANDHABUNG |

1) Der Verbrennungsmotor darf nicht in geschlossenen Rdumen lau-

Len, in denen sich gefahrliche Kohlenmonoxydabgase sammeln
onnen.

2) Mahen Sie nur bei Tageslicht oder bei guter Beleuchtung.

3) Vermeiden Sie, wenn méglich, nasses Gras zu méhen.

4) Achten Sie immer auf einen guten Stand an Hangen.

5) Fuhren Sie die Maschine nur im Schritttempo und vermeiden Sie,

sich vom Grasmaher ziehen zu lassen.

6) Méahen Sie quer zum Hang und niemals auf- oder abwarts.

7) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Fahrtrichtung am

Hang andern.

8) Mahen Sie nicht an Hangen mit einer Neigung tiber 20 °.

9) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Maschine zu sich

heranziehen.

10) Halten Sie das Schneidwerkzeug an, wenn der Méaher beim

Transport Uber andere Flachen als Gras anzukippen ist, und wenn

Sie die Maschine zur Méhflache hin- und wieder abtransportieren.

11) Benutzen Sie niemals die Maschine mit beschadigten

Schutzeinrichtungen oder ohne angebaute Schutzeinrichtungen,

z.B. ohne Prallbleche und / oder Grasfangeinrichtungen.
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12) Andern Sie nicht die Grundeinstellung des Motors oder (iber-
drehen Sie ihn nicht.

13) Bei Ausfiihrungen mit Motorantrieb, I6sen Sie die Kupplung des
Radantriebs, bevor Sie den Motor starten.

14) Starten oder betétigen Sie den Anlalschalter mit Vorsicht, ent-
sprechend den Herstelleranweisungen. Achten Sie auf aus-
reichenden Abstand der FiiBe zu dem Schneidwerkzeug.

15) Beim Starten oder Anlassen des Motors darf die Maschine nicht
gekippt werden. Starten Sie den Motor nur auf einer flachen Ebene
ohne Hindernisse oder hohes Gras.

16) Bringen Sie niemals Hénde oder FiiBe in die Nahe von sich
drehenden Teilen. Halten Sie sich immer entfernt von der Aus-
wurféffnung.

17) Heben Sie oder tragen Sie niemals eine Maschine mit laufen-
dem Motor.

18) Schalten Sie den Motor ab und ziehen Sie das Kerzenkabel
heraus:

— Bevor Sie einen Eingriff unter der Schneideplatte vornehmen oder
Verstopfungen im Auswurfkanal beseitigen.

- Bevor Sie die Maschine uberprifen, reinigen oder Arbeiten an ihn
durchfiihren.

— Nachdem ein Fremdkdrper getroffen wurde. Prifen Sie ob am
Rasenméher Schaden entstanden sind und beseitigen Sie diese,
bevor die Maschine wieder benutzt wird.

— Falls der Mé&her anfangt, ungewohnlich stark zu vibrieren (suchen
Sie sofort den Grund dafur und beseitigen Sie diesen)

19) Der Motor ist abzustellen:

— Wenn Sie die Maschine unbewacht verlassen. Bei den
Ausfiihrungen mit elektrischem Anlasser, den Zundschlussel her-
ausziehen.

- Bevor Sie nachtanken.

— Jedesmal, wenn die Grasfangeinrichtung abgenommen oder
wieder montiert wird.

— Vor der Einstellung der Schnitthéhe.

20) Bevor Sie den Motor abstellen, reduzieren Sie das Gas. Die
Benzinzufiihrung ist bei Arbeitende zu schlieBen, indem Sie die
Anweisungen im Handbuch des Motors befolgen.

21) Behalten Sie immer bei der Arbeit den Sicherheitsabstand vom
rotierenden Schneidwerk. Er entspricht der Lange des Handgriffs.

D) WARTUNG UND LAGERUNG

1) Sorgen Sie dafir, dass alle Muttern, und Schrauben fest angezo-
gen sind, um sicher zu sein, dass das Gerat immer unter guten
Bedingungen arbeitet. Eine regelmaRige Wartung ist unentbehrlich
fur die Sicherheit und die Einhaltung der Leistungsfahigkeit.

2) Bewahren Sie niemals die Maschine mit Benzin im Tank innerhalb
eines Geb&udes auf, in dem moglicherweise Benzindampfe mit
offenem Feuer, einer heilen Quelle oder Funken in Bertihrung kom-
men.

3) Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie die Maschine in einem
Raum abstellen.

4) Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie Motor und
Auspufftopf, den Platz fiir die Batterie sowie den Platz, an dem
die Benzinkanister gelagert werden, frei von Gras, Blattern
oder austretendem Fett (Ol). Keine Behalter mit gemahtem Gras
in einem Raum aufbewahren.

5) Prifen Sie regelméRig Prallblech und Grasfangeinrichtung auf
Verschlei oder Verlust der Funktionsfahigkeit.

6) Falls der Tank zu entleeren ist, muss dies im Freien erfolgen und
bei kaltem Motor.

7) Ziehen Sie feste Handschuhe an, wenn Sie das Schneidwerk
abnehmen und wieder einbauen.

8) Beim Schleifen des M s ist auf d 1 Auswuchten zu
achten. Alle Arbeiten, die das Messer (Ausbau, Scharfen,
Auswuchten, Einbau und/oder Auswechseln) betreffen sind auf-
wandige Arbeiten, die auller der Verwendung spezieller Werkzeuge
auch ein bestimmtes Fachkonnen erfordern. AuRer Sicher-
heitsgrinden muissen diese Arbeiten daher immer in einem
Fachbetrieb ausgefuhrt werden.

9) Verwenden Sie, aus Sicherheitsgriinden, nie die Maschine
mit abgenutzten oder beschadigten Teilen. Diese diirfen nicht
repariert sondern miissen ersetzt werden. Nur Originaler-
satzteile verwenden (Das Schneidwerk muss immer
gekennzeichnet sein). Nicht gleichwertige Ersatzteile knnen
die Maschine beschédigen und lhre Sicherheit gefdhrden.

E) TRANSPORT UND UMSTELLUNG

1) Folgende Hinweise missen bei jedem Bewegen, Heben,
Transportieren oder Kippen der Maschine beachtet werden:

- Feste Arbeitshandschuhe benutzen;

- Die Maschine unter Beriicksichtigung des Gewichts, und seiner
Aufteilung an festen Haltepunkten befestigen, die eine sichere
Aufnahme garantieren;

- eine dem Gewicht und den Eigenschaften des Transportmittels
bzw. der Aufstellposition entsprechende Anzahl Personen einset-
zen.



HM GEBRAUCHSANLEITUNG

Fiir den Motor und die Batterie (falls vorhanden) wird auf die
entsprechenden Bedienungsanleitungen verwiesen.

[ 1. VERVOLLSTANDIGUNG DES ZUSAMMENBAUS |

ANMERKUNG - Bei der Maschinenauslieferung kénnen eini-
ge Komponenten bereits montiert sein.

[1.17] pen Griff (1) in die Arbeitsposition bringen und Uber die
Handgriffe (2) blockieren.

Die Hohe des Griffs (1) ist in drei verschiedenen Positionen ein-
stellbar, die man einstellt indem man die Handgriffe (2) lockert und
die Stifte (3) in eins der drei Lochpaare, die auf den Halterungen
vorgesehen sind, einsteckt.

Man ziehe die Handgriffe (2) nach der Einstellung fest an.

Die Fiihrungsspirale (4-falls vorgesehen) leicht nach aufien ziehen
und nach unten drehen um das Starterseil (5) einzufiihren, dann
wieder in die Originalstellung bringen.

Man montiere die Ablage (7-falls vorgesehen), indem man die
Ankuppelungen in die Sitze einfiihrt, bis man diese einklinken
hort.

Wenn man die beiden seitlichen Griffe (8) lockert, ist es mdglich
den Griff in die gewiinschte, ergonomische Position auszurichten;
bei durchgefihrter Einstellung, ziehe man die Griffe fest an (8).

[1.2] Dpas Kunststoffteil (11) auf die Riickseite den Rahmen (12)
an der Kunststoffseite mit den Schrauben (13) befestigen.

Ist der Rahmen (12) in den Sack (14) einzufuhren und mit Hilfe
eines Schrauben-ziehers sind alle Plastikprofile (15) zu verschlies-
sen, wie es in der Abbildung angezeigt ist. Die umfassende Borde
des Tuchs (16) ganz in die Nut der Kunststoffseite (11) einfiihren,
ausgehend 5-7 mm von den Enden.

[1.3] Bei den Modellen mit elektrischem Antrieb, das Kabel der
Batterie mit dem Sammler der allgemeinen Verkabelung des
Rasenmahers verbinden.

[ 2. BESCHREIBUNG DER BEDIENUNGEN |

[2.17] per Gashebel (wenn vorgesehen) wird mit dem Hebel (1)
betétigt, dessen Positionen auf der entsprechenden Etikette
angezeigt sind. Bei einigen Modellen ist ein Motor mit fester
Drehzahl vorgesehen, der keinen Gashebel benétigt.

[2.2] pie Messerbremse wird mit dem Hebel (1) betatigt, der
zum Einschalten und wéahrend des Mahens gegen den Griff gehal-
ten werden muss. Sobald der Hebel losgelassen wird, schaltet
der Motor aus.

[2.3] Bei den Modellen mit Antrieb erfolgt der Vorschub
dadurch, dass der Hebel (1) in Richtung Griff geschoben wird.
Beim Loslassen des Hebels kuppelt der Antrieb aus.

Der Geschwindigkeitsregler (falls vorgesehen) wird Uber
den Hebel (1) bedient, dessen Positionen vom Schild angegeben
werden.

[2.5] pie Einstellung der Schnitththe erhdlt man durch Lésen
des Hebels (1) und Anheben oder Andriicken des Fahrgestells bis
zu der gewiinschten Hohe, die man an der passenden Offnung
erkennen kann.

|IE OPERATION IST BEI STILLSTEHENDEM SCHNEIDWERK-
ZEUG DURCHZUFUHREN.

[ 3. MAHEN DES GRASES |

[3.1] Das Prallblech anheben und den Auffangsack (1) korrekt
einhangen, wie in der Abbildung gezeigt.

[3.2] zum Anlassen die Anweisungen im Handbuch des
Motors befolgen, d.h. den Hebel der Messerbremse (1) gegen den
Griff anziehen und das Seil (2) energisch ziehen. Bei den Modellen
mit elektrischem Antrieb den Ziindschlissel (3) betatigen.

[3.3] Das Aussehen des Rasens wird schéner, wenn die
Schnitte immer in derselben Hohe und alternativ in zwei
Richtungen ausgefiihrt werden.

Bei Beendigung der Arbeit den Hebel (1) der Bremse
|6sen und die Kappe der Ziindkerze (2) trennen. Bei den
Modellen, die damit nicht versehen sind, den Ziindschlissel (3)
herausziehen. WARTEN SIE BIS DAS MESSER STILLSTEHT
bevor Sie irgendeinen Eingriff auf dem Rasenmaher durchfihren.

| 4. REGELMABIGE WARTUNG |

WICHTIG - Eine regelmaBige und sorgfaltige Wartung ist fiir
ein Aufrechterhalten der Sicherheiten und urspriinglichen
Leistungen der Maschine unabkémmlich.

Den Rasenmaéher in trockenem Raum lagern.

1) Vor dem Beginn aller Reinigungs-, Wartungs- oder Einstell-
arbeiten an der Maschine missen feste Arbeitshandschuhe
angezogen werden.

Nach jedem Schneidevorgang muss die Maschine sorgféltig
gewaschen werden; Grasreste und Erde, die sich im Chassis
angesammelt hat muss entfernt werden, da diese das
Anlassen nach dem Eintrocknen erschweren kénnten.

Falls auf den unteren Teil zugegriffen werden muss, darf die
Maschine nur in die Richtung gekippt werden, die in der
Bedienungsanleitung des Motors angegeben ist, wobei folgen-
de Anweisungen zu beachten sind.

Vermeiden, Benzin Uber die Kunststoffteile des Motors oder
der Maschine zu verschitten, um diese nicht zu beschédigen
und sofort jegliches ausgelaufene Benzin aufwischen. Die
Garantie deckt keine an den Kunststoffteilen durch Benzin ver-
ursachte Schéaden.
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Alle Arbeiten am Messer miissen durch einen Fachbetrieb
ausgeflihrt werden.

Hinweis fiir den Fachbetrieb: Das Messer (2) in der Reihenfolge
wieder einbauen, wie in der Abbildung angegeben und die
Zentralschraube (1) mit einem Drehmomentenschlissel festzie-
hen, der auf Werten eingestellt ist, die fiir jeden Messertyp ange-
zeigt sind.

Bei den angetriebenen Modellen:

« die korrekte Riemenspannung wird mit Hilfe der Mutter (1)
erreicht, mit der das angegebene Maf (6 mm) eingestellt wird.
« der Regler (2) muss so eingestellt werden, dass das Seil (3) mit

Hebel (4) in Ruhestellung noch etwas locker ist.

Zum Aufladen der leeren Batterie ist das dafiir bestimmte
Batterieladegerét (1) unter Befolgung der Anweisungen im
Handbuch der Batterie zu benutzen.

Das Batterieladegerat darf nicht direkt an die Motorklemmen
angeschlossen werden. Der Motor kann nicht mit dem Ladegerat
als Energiequelle angelassen werden, da das Ladegerat bescha-
digt werden konnte.

Wenn lange Stillstandszeiten vorgesehen sind, ist der Batterie-
anschlufl vom Motor zu trennen. Dennoch muss man sich verge-
wissern, dass die Batterie einen guten Ladezustand vorweift.

Fir die innere Reinigung des Rasenmabhers ist der dafir
bestimmte AnschluB (1) fur den Wasserschlauch zu benutzen. Bei
der Reinigung des Gerates mittels Wasserschlauch stets hinter
dem Fihrungsholm stehen.

Im Zweifelsfalle und im Falle notwendiger Klarungen treten Sie mit
dem Kundendienst oder lhrem Verk&ufer in Verbindung
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BEl coONSIGNES DE SECURITE

A OBSERVER AVEC SOIN

[A) FORMATION |

1) Lire attentivement les instructions du présent manuel. Se
familiariser avec I'utilisation correcte et les commandes avant d’u-
tiliser la tondeuse. Savoir arréter le moteur rapidement.

2) Utiliser la tondeuse pour 'usage auquel elle est destinée, a
savoir la tonte et le ramassage du gazon. Toute autre utilisation
peut s’avérer dangereuse ou entrainer une détérioration de la
machine.

3) Ne jamais permettre d’utiliser la tondeuse a des enfants ou des
personnes non familieres avec les instructions. La réglementation
locale peut fixer un age limite pour I'utilisateur.

4) Ne pas utiliser la tondeuse lorsque:

— des personnes, particulierement des enfants, ou des animaux se
trouvent a proximité;

- l'utilisateur a absorbé des médicaments ou substances, réputés
comme pouvant nuire a sa capacité de réflexe et de vigilance.

5) Garder a I'esprit que I'opérateur ou I'utilisateur est responsable
des accidents ou des risques encourus par les tierces personnes
ou par leurs biens.

[B) PREPARATION |

1) Toujours porter des chaussures résistantes et des pantalons
longs pendant la tonte. Ne pas utiliser le matériel lorsque 'on
est pieds nus ou en sandales.

2) Inspecter minutieusement toute la zone a tondre et éliminer tout
objet étranger qui pourrait étre projeté par la machine ou endom-
mager I'ensemble de coupe et le moteur (pierres, morceaux de
bois, fils de fer, os, etc..).

3) ATTENTION: DANGER! L’essence est hautement inflamma-
ble:

— conserver le carburant dans des récipients spécialement prévus
a cet effet;

— faire le plein a ’aide d’un entonnoir, a I’extérieur uniquement
et ne pas fumer pendant cette opération ou pendant toute
manipulation de carburant;

— ajouter de I'essence avant de démarrer le moteur et ne jamais
enlever le bouchon du réservoir de carburant ou faire le plein
lorsque le moteur est en fonctionnement ou tant qu’il est encore
chaud,; )

— ne pas démarrer le moteur si de I'essence a été répandue. Eloi-
gner la tondeuse de la zone ou le carburant a été renversé et ne
provoquer aucune inflammation tant que le carburant ne s’est pas
évaporé et que les vapeurs ne se sont pas dissipées;

- remettre et serrer correctement les bouchons du réservoir et du
récipient.

4) Remplacer les silencieux d’échappement défectueux.

5) Avant I'utilisation, toujours procéder a une vérification géné-
rale et en particulier de I'aspect des lames, des vis de fixation
et de ’ensemble de coupe pour s’assurer qu’ils ne sont ni usés
ni endommagés. Remplacer les lames et les vis endommagées ou
usées par lots complets pour préserver le bon équilibrage.

6) Avant de commencer le travail, monter les protections (sac et
déflecteur).

[C) UTILISATION |

1) Ne pas faire fonctionner le moteur dans un endroit confiné ou les
gaz nocifs contenant du monoxyde de carbone peuvent s’accumu-
ler.

2) Tondre uniquement a la lumiére du jour ou dans une lumiére arti-
ficielle de bonne qualité.

3) Dans la mesure du possible, éviter de tondre de I’'herbe mouillée.
4) Assurer ses pas dans les pentes.

5) Marcher, ne jamais courir. Ne pas se faire tirer par la tondeuse.
6) Tondre les pentes dans le sens transversal, jamais en montant ou
en descendant.

7) Etre particuliérement prudent lors des changements de direction
sur les terrains en pente.

8) Ne pas tondre sur des pentes supérieures a 20°.

9) Faire particulierement attention lorsque la machine doit étre tirée
Vers soi.

10) Arréter la lame si la tondeuse doit étre inclinée pour le transport,
lorsque on traverse des zones sans herbe et lors des déplacements
entre les surfaces a tondre.

11) Ne jamais utiliser la tondeuse si ses protecteurs sont endom-
magés, ou en I'absence de dispositifs de sécurité comme le déflec-
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teur ou le bac de ramassage.

12) Ne jamais modifier le réglage du régulateur du moteur, ni mett-
re le moteur en surrégime.

13) Pour les modeéles autopropulsés, désengager I’embrayage d’a-
vancement avant de démarrer le moteur.

14) Démarrer le moteur avec précautions, en respectant les consi-
gnes d'utilisation et en tenant les pieds éloignés de la lame.

15) Ne pas incliner la tondeuse pour le démarrage. Effectuer la mise
en marche sur une surface plane, exempte de tout obstacle et
d’herbe haute.

16) Tenir les mains et les pieds éloignés des piéces tournantes.
Toujours se tenir a I'écart de la goulotte d’éjection.

17) Ne jamais soulever ou transporter une tondeuse dont le moteur
est en fonctionnement.

18) Arréter le moteur et débrancher le fil de bougie dans les cas
suivants:

— avant toute intervention sous le carter de coupe ou dans le tun-
nel d’éjection;

— avant toute opération de nettoyage, de vérification ou de répara-
tion de la tondeuse;

— aprés avoir heurté un objet étranger. Inspecter la tondeuse pour
vérifier si elle est endommagée. Effectuer les réparations nécessai-
res avant toute nouvelle utilisation de la machine;

— si la tondeuse commence a vibrer de maniere anormale, (recher-
cher immédiatement la cause des vibrations et y remédier).

19) Arréter le moteur dans les cas suivants:

- toutes les fois ou la tondeuse doit étre laissée sans surveillance.
Pour les modéles équipés d’un démarrage électrique, retirer la clé
de contact;

— avant de faire le plein de carburant;

— lors de la pose et la dépose du sac de ramassage;

— avant de régler la hauteur de coupe.

20) Réduire les gaz avant d’arréter le moteur. Fermer le robinet d’ar-
rivée d’essence apres chaque utilisation, suivant les indications du
livret pour le moteur.

21) Pendant le travail, conserver la distance de sécurité par rapport
a la lame, donnée par la longueur du guidon.

(D) MAINTENANCE ET STOCKAGE

1) Maintenir tous les écrous et vis serrés afin d’assurer des condi-
tions d’utilisation sdres. Un entretien régulier est essentiel pour la
sécurité et le maintien du niveau de performances.

2) Ne jamais entreposer la tondeuse avec du carburant dans le
réservoir dans un local ou les vapeurs d’essence pourraient attein-
dre une flamme, une étincelle ou une forte source de chaleur.

3) Laisser le moteur refroidir avant de ranger la machine dans un
local quelconque.

4) Pour réduire les risques d’incendie, débarrasser la tondeuse,
en particulier le moteur, le pot d’échappement, et le comparti-
ment de batterie, ainsi que la zone de stockage de carburant,
des feuilles, brins d’herbe et des excés de graisse. Ne pas lais-
ser de conteneurs de débris végétaux dans un local.

5) Vérifier frequemment que le déflecteur et le sac de ramassage ne
présentent aucune trace d’usure ou de détérioration.

6) Si le réservoir de carburant doit étre vidangé, effectuer cette opé-
ration a I’extérieur et lorsque le moteur est froid.

7) Porter des gants épais pour le démontage et le remontage de la
lame de coupe.

8) Veiller au maintien de I'équilibrage de la lame lors de son
afflitage. Toutes les opérations concernant la lame (démontage,
aiguisage, équilibrage, remontage etou remplacement) sont des
travaux compliqués qui requierent une compétence spécifique ainsi
que I'utlisation d’outillages spéciaux ; pour des raisons de sécurité,
ils doivent donc toujours étre exécutés dans un centre spécialisé.
9) Ne pas utiliser la machine avec des pieces endommagées ou
usées pour des raisons de sécurité. Les piéces doivent étre
remplacées et non pas réparées. Utiliser des piéces d’origine.
(Les lames doivent toujours porter la marque A). Des piéces
de qualité non équivalente peuvent endommager la machine et
nuire a votre sécurité.

[E) TRANSPORT ET DEPLACEMENT

1) Chaque fois qu’il est nécessaire de déplacer la machine, de la
soulever, de la transporter ou de I'incliner il faut:

— porter des gants de travail résistants;

- prendre la machine en plusieurs points offrant une prise sdre, tout
en tenant compte de son poids et de la répartition du poids.

— employer un nombre de personnes adapté au poids de la machi-
ne et aux caractéristiques du moyen de transport ou de I’endroit ou
la machine doit étre placée ou prélevée.



HEl NORMES D’UTILISATION

Pour le moteur et la batterie (si prévue), lire attentivement les
manuels d’instructions relatifs.

[ 1. ACHEVER LE MONTAGE |

REMARQUE - La machine peut étre fournie avec certains
composants déja montés.

[1.1] Remettre le guidon (1) dans la position de travail et le blo-
quer avec les molettes (2).

La hauteur du guidon (1) est réglable dans trois positions diffé-
rentes, que I'on obtient en desserrant les molettes (2) et en intro-
duisant les pivots (3) dans I'une des trois paires de trous prévus
sur les supports.

Apres le réglage serrer les molettes (2) a fond.

Tirer légerement vers I'extérieur la spirale (4 - si prévue) de gui-
dage et la tourner vers le bas pour introduire la corde de démar-
rage (5) ; puis la remettre dans sa position originale.

Monter le bac de rangement (7 —si prévu) en insérant les crochets
a fond dans les sieges jusqu'au déclic.

En desserrant les deux boutons latéraux (8) on peut orienter la
poignée dans la position ergonomique désirée ; quand on a effec-
tué ce réglage bien resserrer les boutons (8).

[1.2] Aprés avoir renversé la partie en plastique (11), y fixer le
bati (12) a I'aide des vis (13). Introduire le bati (12) dans le sac (14)
et accrocher tous les profils en plastique (15) a I'aide d'un tour-
nevis, comme indiqué sur la figure. Introduire profondément le
bord de la toile (16) dans la saignée de la partie en plastique (11)
en partant & 5-7 mm des extrémités.

[1.37] Pour les modéles équipés d’un démarreur électrique,
connecter le fil de batterie au connecteur du cablage électrique
de la tondeuse.

| 2. DESCRIPTION DES COMMANDES |

[2.1] Lraccélérateur (si présent) est commandé par le levier (1).
Les positions du levier sont indiquées sur I'étiquette correspon-
dante.Certains modéles prévoient un moteur a régime fixe ou
I'accélérateur n’est pas nécessaire.

[2.2] Le frein de lame est actionné par le levier (1) qui devra
toujours étre maintenu contre le guidon pour le démarrage et pen-
dant le fonctionnement de la tondeuse.

Le moteur s'arréte dés que le levier est relaché.

[2.3] pour les modéles autopropulsés, I'avancement de la ton-
deuse est obtenu lorsque le levier (1) est poussé contre le guidon.
La machine cesse d’avancer lorsque le levier est relaché.

Le changement de vitesses (si prévu) est commandé par
le levier (1), dont les positions sont indiquées par la plaquette.

[2.5] pour le réglage de la hauteur de coupe il faut relacher le
levier (1) et en soulevant ou en appuyant sur le carter de coupe,
jusqu’a ce qu’il prenne la position désirée visible a travers I'ou-
verture prévue a cet effet R ]

LA LAME NE DOIT PAS ETRE ENGAGEE PENDANT
L'OPERATION DE REGLAGE.

[ 3. TONTE DE UHERBE \

[3.17] souleverle pare-pierres et accrocher correctement le bac
(1), comme indiqué sur la figure.

[3:2] pour le démarrage, lire attentivement les instructions

données dans le manuel d’utilisateur du moteur, puis tirer le levier
de frein de lame (1) contre le guidon et tirer sur la poignée du lan-
ceur (2). Pour les modéles équipés d’un démarreur électrique,
tourner la clé de contact (3).

[3.3] La pelouse aura un plus bel aspect si elle est toujours
tondue & la méme hauteur et dans les deux sens perpendiculai-
res alternativement.

Lorsque le travail est terminé, relacher le levier (1) du frein
de lame et débrancher le capuchon de la bougie (2). Enlever la clé
de contact (3) pour les modéles qui en sont equipés. ATTENDRE
L’ARRET DE LA LAME avant d’effectuer toute intervention sur la
tondeuse.

| 4. ENTRETIEN ORDINAIRE |

IMPORTANT - Il est indispensable d’effectuer des opérations
d’entretien régulieres et soignées pour maintenir pendant
longtemps les niveaux de sécurité et les performances origi-
nelles de la machine.

Garder la tondeuse dans un endroit sec.

1) Porter des gants de travail résistants avant d'effectuer toute
intervention de nettoyage, d'entretien ou bien de réglage sur la
machine.

Apres chaque coupe il faut laver la machine soigneusement a
I'eau ; enlever les détritus de gazon et la boue qui se sont
accumulés a l'intérieur du chassis, pour éviter qu’en séchant
ils ne rendent le prochain démarrage particulierement difficile.
Au cas ou il serait nécessaire d'accéder a la partie inférieure,
incliner la machine exclusivement du c6té indiqué dans le
manuel du moteur, en suivant les instructions relatives.

Ne pas verser de I'essence sur les parties en plastique du
moteur ou de la machine pour eviter de les abimer et nettoyer
immédiatement toute trace d’essence éventuellement versée.
La garantie ne couvre pas les dommages aux parties en plas-
tigue causés par de I'essence.

n
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Toutes les opérations sur la lame doivent étre exécutées
dans un centre spécialisé.
Remarque pour le centre spécialisé: Remonter la lame (2) en
respectant I'ordre illustré sur la figure; veiller & serrer la vis cen-
trale (1) avec une clé dynamométrique tarée aux valeurs indiquées
pour chaque type de lame.

Sur les modéles avec traction :

 pour obtenir la juste tension de la courroie, agir sur I'écrou (1)
jusqu’a obtenir la mesure indiquée (6 mm).

« le registre (2) doit étre réglé de sorte que le fil (3) soit Iégerement
desserré, avec le levier (4) en position de repos.

Pour recharger une batterie déchargée, la brancher sur le
chargeur (1) selon les instructions du manuel d’entretien de la bat-
terie. Ne pas raccorder directement la batterie a la borne du
moteur. Il n’est pas possible de démarrer le moteur en utilisant le
chargeur de batterie comme source d’alimentation, car ce dernier
pourrait s’abimer.

Si vous prévoyez de ne pas utiliser la tondeuse pendant une lon-
gue période, débranchez-la du cablage électrique de la machine
en maintenant cependant un bon niveau de charge.

Pour le nettoyage interne de la tondeuse, utiliser la prise
de raccordement (1) prévue pour le tube de I'eau courant. Au
cours du lavage, se placer toujours derriére le guidon de la ton-
deuse.

Sivous avez des doutes ou des problémes de nature quelconque,
n’hésitez pas a contacter votre Point d’Aprés-Vente le plus pro-
che ou votre Revendeur.
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K<zl SAFETY REGULATIONS

TO BE FOLLOWED CAREFULLY

[A) TRAINING |

1) Read the instructions carefully. Get familiar with the controls
and proper use of the equipment. Learn how to stop the engine
quickly.

2) Only use the lawnmower for the purpose for which it was
designed, i.e. for cutting and collecting grass. Any other use can
be hazardous, causing damage to the machine.

3) Never allow children or people unfamiliar with these instructions
to use the lawnmower. Local regulations may restrict the age of the
operator.

4) Never use the lawnmower:

— When people, especially children, or pets are nearby.

- If the operator has taken medicine or substances that can affect
his ability to react and concentrate.

5) Remember that the operator or user is responsible for accidents
or hazards occurring to other people or their property.

[B) PREPARATION |

1) While mowing, always wear sturdy footwear and long
trousers. Do not operate the equipment when barefoot or wear-
ing open sandals.

2) Thoroughly inspect the area where the equipment is to be used
and remove all objects which may be thrown by the machine or
damage the cutter assembly and the engine (stones, sticks, metal
wire, bones, etc.)

3) WARNING: DANGER! Engine fuel is highly flammable:

- Store fuel in containers specifically designed for this purpose.

— Refuel using a funnel and outdoors only. Do not smoke while
refuelling or whenever handling the fuel.

— Add fuel before starting the engine. Never remove the cap of the
fuel tank or add fuel while the engine is running or when the engine
is hot.

- If fuel is spilled, do not attempt to start the engine but move the
machine away from the area of spillage and avoid creating any
source of ignition until the fuel has evaporated and the vapour dis-
persed.

- Replace all fuel tanks and containers caps securely.

4) Substitute faulty silencers.

5) Before use, always inspect the machine, especially the con-
dition of the blades, and check that the screws and cutting
assembly are not worn or damaged. Replace worn or damaged
blades and screws in sets to preserve balance.

6) Before mowing, attach the discharge opening guards (grass-
catcher or stone-guard).

[C) OPERATION |

1) Do not operate the engine in a confined space where dangerous
carbon monoxide fumes can collect.

2) Mow only in daylight or good artificial light.

3) If possible, avoid operating the equipment in wet grass.

4) Always be sure of your footing on slopes.

5) Walk, never run and do not allow yourself to be pulled along by
the lawnmower.

6) Mow across the face of slopes, never up and down.

7) Exercise extreme caution when changing direction on slopes.

8) Do not mow on slopes of more than 20°.

9) Exercise extreme caution when pulling the lawnmower towards
you.

10) Stop the blade if the lawnmower has to be tilted for trans-
portation when crossing surfaces other than grass, and when trans-
porting the lawnmower to and from the area to be mowed.

11) Never operate the lawnmower with defective guards, or without
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safety devices, such as the stone-guard and/or grass-catcher, in
place.

12) Do not change the engine governor settings or overspeed the
engine.

13) On power-driven models, disengage the drive clutch before
starting the engine.

14) Start the engine carefully, following the instructions and keeping
feet well away from the blade.

15) Do not tilt the lawnmower when starting the engine. Start the
engine on a flat surface that is free of obstacles and tall grass.

16) Do not put hands or feet near or under rotating parts. Keep
clear of the discharge opening at all times.

17) Never pick up or carry a lawnmower while the engine is running.
18) Stop the engine and disconnect the spark plug wire:

— Before carrying out any work underneath the cutting deck or
before unclogging the chute;

— Before checking, cleaning or working on lawnmower;

— After striking a foreign object. Inspect the lawnmower for damage
and make repairs before restarting and operating the lawnmower;
— If the lawnmower starts to vibrate abnormally (find and remove
the cause of the vibration immediately).

19) Stop the engine:

—Whenever you leave the lawnmower unattended. Remove the key
from models with electric starters.

— Before refuelling.

— Every time you remove or replace the grass-catcher.

- Before adjusting the grass cutting height.
20) Reduce the throttle before turning off the engine and turn the
fuel off when you have finished mowing, following the instructions
in the engine handbook.
21) When mowing, always keep to a safe distance from the rotating
blade. This distance is the length of the handle.

[D) MAINTENANCE AND STORAGE

1) Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the equipment is
in safe working condition. Regular maintenance is essential for
safety and performance.

2) Never store the equipment with fuel in the tank inside a building
where vapour may reach a flame or a spark or a source of extreme
heat.

3) Allow the engine to cool before storing in an enclosed space.

4) To reduce the fire hazard, keep the engine, exhaust silencer,
battery compartment and fuel storage area free of grass,
leaves, or excessive grease. Do not leave containers with grass
cuttings in rooms.

5) Check the stone-guard and grass-catcher frequently for wear
and deterioration.

6) If the fuel tank has to be drained, this should be done outdoors
and when the engine is cool.

7) Wear strong work gloves when removing and reassembling the
blade.

8) Keep the blade balanced during sharpening. All operations on
the blade (dismantling, sharpening, balancing, remounting and/or
replacing) require a certain familiarity and special tools. For safety
reasons, these jobs are best carried out at a specialized centre.

9) For reasons of safety, do not use the equipment with worn or
damaged parts. Parts are to be replaced and not repaired. Use
genuine spare parts (blades should always bear the symbol A
). Parts that are not of the same quality can damage the equip-
ment and be dangerous for your safety.

E) TRANSPORTATION AND HANDLING

1) Whenever the machine is to be handled, raised, transported or
tilted you must:

— wear strong working gloves;

— grasp the machine at the points that offer a safe grip, taking
account of the weight and its distribution.

— use an appropriate number of people for the weight of the
machine and the characteristics of the vehicle or the place where it
has to be placed or collected.



K<zl sTANDARDS OF USE

For instructions regarding the engine and the battery (if
supplied), read the relevant manuals.

[ 1. FINISH ASSEMBLY |

NOTE - The machine can be supplied with some of the
components already fitted.

(1.1] Bring the handle (1) back to its operating position
and secure it with the thumb knobs (2).

The handle (1) can be height-adjusted in three different
positions by loosening the thumb knobs (2) and inserting
the pins (3) in one of the three pairs of holes on the brack-
ets.

Tighten the thumb knobs (2) securely after adjustment.
Gently pull the guide spiral (4-if provided) outwards and
rotate it downwards to fit the starter rope (5); then return it
to the original position.

Mount the tray (7-if provided) by pushing the attachments
right down until you hear a click.

Unscrew the two knobs on the sides (8) to adjust the grip
and make it as comfortable as possible. Tighten the knobs
(8) after adjustment.

[1.2] with the plastic part (11) upside-down, fasten the
frame (12) to the plastic part using the screws (13).

Insert the frame (12) into the sack (14) and attach the plas-
tic profile (15) with the help of a screwdriver, as shown in
the drawing.

Fit the edge of the cloth (16) right into the groove of the
plastic part (11), starting 5-7 mm from the ends.

[1.3] on models with an electric starter, connect the bat-
tery cable to the lawnmower’s general cable connection.

[ 2. DESCRIPTION OF CONTROLS |

[2.1] The throttle (where fitted) is controlled by the lever
(1) and positioned as shown on the relative plate. Some
models have a fixed speed, and therefore no need of a
throttle.

[2.2] The blade brake is controlled by the lever (1), which
should be held against the handle when starting and using
the lawnmower.

The engine stops when the lever is released.

[23] n power-driven models, draw the lever (1) towards
the handle for forward movement. The lawnmower stops
moving forward when the lever is released.

The speed change (if present) is controlled by the
lever (1), whose positions are shown on the plate.

[25] The cutting height is adjusted by releasing the lever
(1) and lifting or lowering the chassis to the required posi-
tion which can be seen through the special opening.
MAKE THIS ADJUSTMENT ONLY WHEN THE BLADE HAS
STOPPED MOVING.

[ 3. GRASS CUTTING |

[3.17 Lift the stone-guard and attach the grass-catcher
(1) correctly as shown in the drawing.

[3.2] 1o start the engine, follow the instructions in the

engine booklet and then pull the blade brake lever (1)
towards the handle and give a sharp pull on the starter
cable knob (2).

For models with an electric starter, turn the starter key (3).

[3.3] The lawn will look better if it is always cut to the
same height and in alternate directions.

When you have finishing mowing, release the brake
lever (1) and disconnect the spark plug cap (2).

Remove the starter key (3) (where fitted).

WAIT FOR THE BLADE TO STOP before carrying out any
type of work on the machine.

[ 4. ROUTINE MAINTENANCE |

IMPORTANT - Regular, careful maintenance is essen-
tial for keeping the safety level and original perform-
ance of the machine unchanged in time.

Store the lawnmower in a dry place.

1) Wear strong working gloves during any cleaning, main-
tenance or adjustment operation on the machine.

2) Carefully clean the machines with water after each cut;

remove the grass debris and mud accumulated inside

the chassis to avoid their drying and thus making the

next start-up difficult.

Should it be necessary to access the lower part, only tilt

the machine from the side shown in the engine hand-

book; following the relative instructions.

Do not drip petrol onto the plastic parts of the motor or

the machine to prevent damaging them and remove all

traces of spilt petrol immediately. The warranty does not

cover damage to plastic parts caused by petrol.

S
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All operations on the blade should be carried out at
a specialized centre.

Note for specialized centres: Reassemble the blade (2) as
shown in the drawing and tighten the central screw (1)
using a torque wrench set to the values specified for each
type of blade.

In power-driven models:

« adjust the tension of the belt with the nut (1) to get the
right measurement (6 mm).

« turn the adjusting nut (2) so that the wire (3) is slightly
loose and the lever (4) is idle.

To recharge a flat battery, connect to the battery
charger (1) following the instructions in the battery mainte-
nance handbook.

Do not connect the battery charger directly to the engine
terminal. It is not possible to start the engine using the bat-
tery charger as a power source, as it may get damaged.

If the machine is to remain inactive for a long period, dis-
connect the battery leads after making sure that the battery
is fully charged.

To clean inside the machine, use the hosepipe con-

nector (1) provided.
Always stand behind the machine's handle when cleaning.

Should you have any doubts or problems, do not hesitate
to contact the nearest Service Centre or your Sales outlet.
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Il NORME DI SICUREZZA

DA OSSERVARE SCRUPOLOSAMENTE

[A) ADDESTRAMENTO |

1) Leggere attentamente le istruzioni. Prendere familiarita con i
comandi e con un uso appropriato del rasaerba. Imparare ad arre-
stare rapidamente il motore.

2) Utilizzate il rasaerba per lo scopo al quale & destinato, cioe il
taglio e la raccolta dell’erba. Qualsiasi altro impiego puo rivelarsi
pericoloso e causare il danneggiamento della macchina.

3) Non permettere mai che il rasaerba venga utilizzato da bambini o
da persone che non abbiano la necessaria dimestichezza con le
istruzioni. Le leggi locali possono fissare un’eta minima per I'utiliz-
zatore.

4) Non utilizzare mai il rasaerba:

— con persone, in particolare bambini, o animali nelle vicinanze;

- se l'utilizzatore ha assunto farmaci o sostanze ritenute nocive alle
sue capacita di riflessi e attenzione.

5) Ricordare che I'operatore o I'utilizzatore & responsabile di inci-
denti e imprevisti che si possono verificare ad altre persone o alle
loro proprieta.

[ B) OPERAZIONI PRELIMINARI |

1) Durante il taglio, indossare sempre calzature solide e panta-
loni lunghi. Non azionare il rasaerba a piedi scalzi o con sanda-
li aperti.

2) Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro e togliere tutto cio che
potrebbe venire espulso dalla macchina o danneggiare il gruppo di
taglio e il motore (sassi, rami, fili di ferro, ossi, ecc.).

3) ATTENZIONE: PERICOLO! La benzina & altamente inflamma-
bile.

- conservare il carburante in appositi contenitori;

- rabboccare il carburante, utilizzando un imbuto, solo all’a-
perto e non fumare durante questa I'operazione e ogni volta
che si maneggia il carburante;

- rabboccare prima di avviare il motore; non aggiungere benzina o
togliere il tappo del serbatoio quando il motore € in funzione o &
caldo;

— se fuoriesce della benzina, non avviare il motore, ma allontanare
il rasaerba dall’area nella quale il carburante é stato versato, ed evi-
tare di creare possibilita di incendio, fintanto che il carburante non
sia evaporato ed i vapori di benzina non si siano dissolti.

- rimettere sempre e serrare bene i tappi del serbatoio e del con-
tenitore della benzina;

4) Sostituire i silenziatori difettosi

5) Prima dell’'uso, procedere ad una verifica generale ed in par-
ticolare dell’aspetto delle lame, e controllare che le viti e il
gruppo di taglio non siano usurati o danneggiati. Sostituire in
blocco le lame e le viti danneggiate o usurate per mantenere I'equi-
libratura.

6) Prima di iniziare il lavoro, montare le protezioni all’uscita (sacco o
parasassi).

[C) DURANTE L'UTILIZZO |

1) Non azionare il motore in spazi chiusi, dove possono accumular-
si pericolosi fumi di monossido di carbonio.

2) Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona luce artifi-
ciale.

3) Se possibile, evitare di lavorare nell’erba bagnata.

4) Accertarsi sempre del proprio punto d’appoggio sui terreni in
pendenza.

5) Non correre mai, ma camminare; evitare di farsi tirare dal rasaer-
ba.

6) Tagliare nel senso trasversale al pendio e mai su e giu.

7) Prestare la massima attenzione nel cambio di direzione sui pen-
dii.

8) Non tagliare su terreni con pendenza superiore a 20°.

9) Prestare estrema attenzione quando tirate il rasaerba verso di voi.
10) Fermare la lama se il rasaerba deve essere inclinato per il tra-
sporto, nell’attraversare superfici non erbose, e quando il rasaerba
viene trasportato da o verso I'area che deve essere tagliata.

11) Non azionare mai il rasaerba se i ripari sono danneggiati, oppu-
re senza il sacco raccoglierba o il parasassi.
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12) Non modificare le regolazioni del motore, e non fare raggiunge-
re al motore un regime di giri eccessivo.

13) Nei modelli con trazione, disinnestare I'innesto della trasmissio-
ne alle ruote, prima di avviare il motore.

14) Avviare il motore con cautela secondo le istruzioni e tenendo i
piedi ben distanti dalla lama.

15) Non inclinare il rasaerba per I'avviamento. Effettuare I'avvia-
mento su una superficie piana e priva di ostacoli o erba alta.

16) Non avvicinare mani e piedi accanto o sotto le parti rotanti.
State sempre lontani dall’apertura di scarico.

17) Non sollevare o trasportare il rasaerba quando il motore € in fun-
zione.

18) Fermare il motore e staccare il cavo della candela:

— prima di qualsiasi intervento sotto il piatto di taglio o prima di dis-
intasare il convogliatore di scarico;

- prima di controllare, pulire o lavorare sul rasaerba;

— dopo aver colpito un corpo estraneo. Verificare eventuali danni
sul rasaerba ed effettuare le necessarie riparazioni prima di usare
nuovamente la macchina;

- se il rasaerba comincia a vibrare in modo anomalo (Ricercare
immediatamente la causa delle vibrazioni e porvi rimedio).

19) Fermare il motore:

— ogni qualvolta si lasci il rasaerba incustodito. Nei modelli con
avviamento elettrico, togliere anche la chiave;

— prima di fare rifornimento di carburante;

- ogni volta che si toglie o si rimonta il sacco raccoglierba;

- prima di regolare I'altezza di taglio.

20) Ridurre il gas prima di fermare il motore. Chiudere I'alimentazio-
ne del carburante al termine del lavoro, seguendo le istruzioni forni-
te sul libretto del motore.

21) Durante il lavoro, mantenere sempre la distanza di sicurezza
dalla lama rotante, data dalla lunghezza del manico.

[D) MANUTENZIONE E MAGAZZINAGGIO

1) Mantenere serrati dadi e viti, per essere certi che la macchina sia
sempre in condizioni sicure di funzionamento. Una manutenzione
regolare & essenziale per la sicurezza e per mantenere il livello delle
prestazioni.

2) Non riporre il rasaerba con della benzina nel serbatoio in un loca-
le dove i vapori di benzina potrebbero raggiungere una fiamma, una
scintilla o una forte fonte di calore.

3) Lasciare raffreddare il motore prima di collocare il rasaerba in un
qualsiasi ambiente.

4) Per ridurre il rischio d’incendio, mantenere il motore, il silen-
ziatore di scarico, I'alloggiamento della batteria e la zona di
magazzinaggio della benzina liberi da residui d’erba, foglie o
grasso eccessivo. Non lasciare contenitori con I'erba tagliata
allinterno di un locale.

5) Controllare di frequente il parassassi e il sacco raccoglierba, per
verificarne 'usura o il deterioramento.

6) Se il serbatoio deve essere vuotato, effettuare questa operazio-
ne all’aperto e a motore freddo.

7) Indossare guanti da lavoro per lo smontaggio e rimontaggio della
lama.

8) Curare I'equilibratura della lama, quando viene affilata. Tutte
le operazioni riguardanti la lama (smontaggio, affilatura, equilibratu-
ra, rimontaggio e/o sostituzione) sono lavori impegnativi che richie-
dono una specifica competenza oltre all'impiego di apposite attrez-
zature; per ragioni di sicurezza, occorre pertanto che siano sempre
eseguiti presso un centro specializzato.

9) Non usare mai la macchina con parti usurate o danneggiate,
per motivi di sicurezza. | pezzi devono essere sostituiti e mai
riparati. Usare ricambi originali (le lame dovranno sempre esse-
re marcate A). | pezzi di qualita non equivalente possono dan-
neggiare la macchina e nuocere alla vostra sicurezza.

[E) TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE

1) Ogni volta che e necessario movimentare, sollevare, trasportare
o inclinare la macchina occorre:

- indossare robusti guanti da lavoro;

— afferrare la macchina in punti che offrano una presa sicura,
tenendo conto del peso e della sua ripartizione;
- impiegare un numero di persone adeguato al peso della macchi-
na e alle caratteristiche del mezzo di trasporto o del posto nel quale
deve essere collocata o prelevata.



Il NORME D’USO

Per il motore e la batteria (se prevista) leggere i relativi
manuali di istruzioni.

[ 1. COMPLETARE IL MONTAGGIO |

NOTA - La macchina puo essere fornita con alcuni
componenti gia montati.

[1.1] Riportare il manico (1) nella posizione di lavoro e
bloccarlo tramite le manopoline (2).

L'altezza del manico (1) & regolabile in tre diverse posizio-
ni, ottenute allentando le manopoline (2) e introducendo i
perni (3) in una delle tre coppie di fori previsti sui supporti.
Serrare a fondo le manopoline (2) dopo la regolazione.
Tirare leggermente verso I'esterno la spirale (4-se prevista)
di guida e ruotarla verso il basso per introdurre la fune di
avviamento (5); quindi riportarla nella posizione originale.
Montare la vaschetta portaoggetti (7-se prevista) inserendo
a fondo gli agganci nelle sedi, fino ad avvertire lo scatto.
Allentando le due manopole laterali (8) &€ possibile orienta-
re I'impugnatura nella posizione ergonomica desiderata; a
regolazione effettuata, serrare bene le manopole (8).

[1.2] con Ia parte in plastica (11) capovolta, fissare il
telaio (12) alla parte in plastica mediante le viti (13).
Introdurre il telaio (12) nel sacco (14) e agganciare tutti i
profili in plastica (15), aiutandosi con un cacciavite, come
indicato nella figura.

Inserire a fondo il bordo perimetrale (16) della tela nella
scanalatura della parte in plastica (11), partendo a 5-7 mm
dalle estremita.

[1.3] Nei modelli provvisti di avviamento elettrico, colle-
gare il cavo della batteria al connettore del cablaggio gene-
rale del rasaerba.

| 2. DESCRIZIONE DEI COMANDI |

[2.1] Lacceleratore (se e previsto) e comandato dalla
leva (1). Le posizioni della leva sono indicate dalla relativa
targhetta. Su alcuni modelli & previsto un motore a regime
fisso, senza necessita di acceleratore.

[2.2] || freno della lama & comandato dalla leva (1), che
dovra essere tenuta contro il manico per I'avviamento e
durante il funzionamento del rasaerba. Il motore si arresta
al rilascio della leva.

[2.3] Nei modelii con trazione, I'avanzamento del rasaerba
awviene con la leva (1) spinta contro il manico. Il rasaerba smette
di avanzare al rilascio della leva.

Il cambio di velocita (se previsto) € comandato dalla
leva (1), le cui posizioni sono indicate dalla targhetta.

[25] |a regolazione dell’altezza di taglio si ottiene sbloc-
cando la leva (1) e sollevando o premendo lo chassis fino
alla posizione desiderata, visibile attraverso I'apposita
apertura ESEGUIRE L'OPERAZIONE A COLTELLO
FERMO.

[ 3. TAGLIO DELL’ERBA |

[3.1] sollevare il parasassi e agganciare correttamente il
sacco (1), come indicato nella figura.

[3.2] per ravviamento, seguire le indicazioni del libretto
del motore, quindi tirare la leva del freno della lama (1) con-
tro il manico e dare un deciso strappo dalla manopola della
fune di avviamento (2). Nei modelli provvisti di avviamento
elettrico, ruotare la chiave di contatto (3).

[3.3] L'aspetto del prato sara migliore se i tagli saranno
effettuati sempre alla stessa altezza e alternativamente
nelle due direzioni.

Al termine del lavoro, rilasciare la leva (1) del freno
e scollegare il cappuccio della candela (2). Nei modelli che
ne sono prowvisti, togliere la chiave di contatto (3).
ATTENDERE L’ARRESTO DELLA LAMA prima di effettuare
qualsiasi tipo di intervento

[ 4. MANUTENZIONE ORDINARIA |

IMPORTANTE - La manutenzione regolare e accurata &
indispensabile per mantenere nel tempo i livelli di sicu-
rezza e le prestazioni originali della macchina.
Conservare il rasaerba in luogo asciutto.

1) Indossare robusti guanti da lavoro prima di ogni inter-
vento di pulizia, manutenzione o regolazione sulla mac-
china.

Lavare accuratamente la macchina con acqua dopo
ogni taglio; rimuovere i detriti d’erba e il fango accumu-
lati all’interno dello chassis per evitare che, disseccan-
dosi, possano rendere difficoltoso il successivo avvia-
mento.

Nel caso fosse necessario accedere alla parte inferiore,
inclinare la macchina esclusivamente dal lato indicato
sul libretto del motore, seguendo le relative istruzioni.
Evitare di versare benzina sulle parti in plastica del
motore o della macchina per evitare di danneggiarle, e
ripulire immediatamente ogni traccia di benzina even-
tualmente versata. La garanzia non copre i danni alle
parti in plastica causati dalla benzina.
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Ogni intervento sulla lama deve essere eseguito
presso un centro specializzato.

Nota per il centro specializzato: Rimontare la lama (2)
seguendo la sequenza indicata nella figura e serrare la vite
centrale (1) con una chiave dinamometrica, tarata ai valori
indicati per ciascun tipo di lama.

Nei modelli con trazione:

« la giusta tensione della cinghia si ottiene per mezzo del
dado (1), fino ad ottenere la misura indicata (6 mm).

« il registro (2) deve essere regolato in modo che il filo (3)
risulti leggermente allentato, con la leva (4) a riposo.

Per ricaricare una batteria scarica, collegarla al
carica batterie (1) secondo le istruzioni del libretto di manu-
tenzione della batteria. Non collegare il carica batteria
direttamente al morsetto del motore. Non & possibile avvia-
re il motore utilizzando il carica batteria come fonte di ali-
mentazione, poiché quest’ultimo potrebbe danneggiarsi.
Se si prevede di non utilizzare il rasaerba per un lungo
periodo, scollegare la batteria dal cablaggio del motore,
assicurando comungue un buon livello di carica.

Per il lavaggio interno del rasaerba, utilizzare I'ap-
posito attacco (1) per il tubo dell’acqua. Durante il lavaggio
posizionarsi sempre dietro il manico del rasaerba.

In caso di qualsiasi dubbio o problema, non esitate a con-
tattare il Servizio Assistenza piu vicino o il Vostro
Rivenditore.
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

VOOR GEBRUIK ZORGVULDIG DOORLEZEN

[A) VOORBEREIDING |

1) Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door. Zorg dat u ver-
trouwd raakt met de bedieningsknoppen en u in staat bent de gras-
maaier op de juiste wijze te gebruiken. Leer hoe u de motor snel
kunt uitschakelen.

2) Gebruik de grasmaaier uitsluitend voor het doel waarvoor hij
is bestemd, dat wil zeggen voor het maaien en het opvangen
van gras. leder doel waarvoor de grasmaaier wordt gebruikt dat
niet uitdrukkelijk in de gebruiksaanwijzing wordt vermeld kan
gevaarlijk zijn en zou de machine kunnen beschadigen.

3) Laat kinderen of personen die deze gebruiksaanwijzing niet gele-
zen hebben de grasmaaier niet gebruiken. De leeftijd van de gebrui-
ker kan landelijk gereglementeerd zijn.

4) Gebruik de grasmaaier in geen geval:

— als er personen, met name kinderen of dieren in de buurt zijn;

— als u onder invloed van medicijnen of alcohol e.d. bent omdat
deze uw reactievermogen kunnen verminderen.

5) Denk eraan dat de gebruiker van de grasmaaier aansprakelijk is
voor ongevallen en onvoorziene gebeurtenissen die personen of
hun eigendommen kunnen overkomen.

[B) VOOR HET GEBRUIK |

1) Tijdens het maaien dient u altijd stevige schoenen en een
lange broek te dragen. Gebruik de grasmaaier niet met blote
voeten of met open sandalen.

2) Controleer het gehele terrein dat u wilt maaien grondig en verwij-
der alles wat door de machine kan worden uitgestoten of de snij-
groep en de motor zou kunnen beschadigen (zoals stenen, takken,

ijzerdraad, botten e.d.).

3) LET OP: GEVAAR! De benzine is bijzonder brandbaar:

— bewaar de brandstof in speciale tanks;

— giet de brandstof, met behulp van een trechter en alleen in de
open lucht, in de tank. Tijdens deze handeling en bij het hante-
ren van de brandstof is het verboden te roken.

- giet de brandstof in de tank véérdat u de motor aanzet: als de
motor aanstaat of warm is mag u geen benzine toevoegen of de
dop van de benzinetank afdraaien;

- als u benzine gemorst hebt mag u de motor niet starten maar
dient u de grasmaaier uit de buurt van de plek waar u de benzine
gemorst hebt te brengen en voorkomen dat er brand ontstaat. U
dient te wachten totdat de brandstof verdampt is en de benzine-
dampen opgelost zijn;

— draai de dop altijd weer goed op de benzinetank op de gras-
maaier en het benzineblik.

4) Vervang de geluiddempers als deze defect zijn.

5) V66r het gebruik dient u een algemene controle te verrichten
en dient u met name de toestand van de messen te controleren
en dient u te kontroleren of de bouten en de messen niet ver-
sleten of beschadigd zijn. Vervang het beschadigde of versleten
mes en/of bouten altijd samen, om ervoor te zorgen dat het maai-
dek in balans blijft.

6) Véordat u met het maaien begint, dient u de beschermingen te
monteren (opvangzag en afschermkap).

[C) TIJDENS HET GEBRUIK |

1) Start de motor niet in gesloten ruimten, waar zich gevaarlijke
koolstofmonoxyde kan ontwikkelen.

2) Werk alleen bij daglicht of bij goed kunstlicht.

3) Indien mogelijk, maai niet als het gazon nat is.

4) Kontroleer op een glooiend terrein altijd of u voldoende steun-
punten heeft.

5) Ren in geen geval, maar loop gewoon; laat u niet voorttrekken
door de grasmaaier;

6) Maai een helling altijd in de dwarsrichting en nooit van boven
naar beneden.

7) Pas goed op als u op een helling van richting verandert;

8) Maai geen gazons die een helling van meer dan 20° hebben.
9) Pas goed op als u de grasmaaier naar u toe haalt;

10) Als de grasmaaier om vervoersredenen schuin gehouden moet
worden, of als u de grasmaaier over een terrein verplaatst waar
geen gras ligt, of als de grasmaaier van of naar het te maaien ter-
rein verplaatst dient u het mes vast te zetten.

11) Gebruik de grasmaaier nooit om gras te maaien als de beveili-
gingen beschadigd zijn, of zonder de grasopvangzak of zonder de
deflector.

12) Wijzig de afstelling van de motor niet en laat het toerental van
de motor niet buitengewoon hoog oplopen.
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13) Bij de modellen met voorttrekking, dient u véérdat u de motor
start de wielaandrijving uit te schakelen.
14) Start de motor voorzichtig volgens de aanwijzingen en houd uw
voeten uit de buurt van het mes.
15) Houd de grasmaaier niet schuin bij het inschakelen. Schakel de
grasmaaier op een vlakke ondergrond in waar geen obstakels zijn
of hoog gras.
16) Kom niet met uw handen of voeten in de buurt van of onder
de roterende gedeelten. Blijf altijd uit de buurt van de uitwerpope-
ning.
17) Til de grasmaaier niet op of vervoer de grasmaaier niet terwijl de
motor draait.
18) Schakel de motor uit en koppel de bougiekabel los:

- vooérdat u enige werkzaamheden onder het maaidek uitvoert of
voordat u het uitwerpkanaal leegt;

— véordat u de grasmaaier kontroleert, schoonmaakt of ermee
werkt;

— nadat u op een vreemd voorwerp gestoten bent, controleer of de
grasmaaier beschadigd is en voer de nodige reparaties uit véérdat
u de maaier opnieuw gebruikt;

- als de grasmaaier op ongebruikelijke manier begint te trillen (pro-
beert u onmiddellijk de oorzaak van het trillen te achterhalen en te
verhelpen).
19) Schakel de motor uit:

—iedere keer als u de grasmaaier onbeheerd achterlaat. Haal bij de
modellen die elektrisch bestuurd worden ook de sleutel eruit;

- voordat u benzine bijtankt;

— iedere keer als u de grasopvangzag verwijdert of opnieuw aan-
brengt;

- véordat u de maaihoogte afstelt.
20) Neem gas terug voérdat u de motor uitschakelt. Draai na het
maaien de benzinetoevoer dicht, waarbij u de aanwijzingen in het
motorinstructieboekje nauwkeurig dient op te volgen.
21) Tijdens het maaien dient u altijd een veiligheidsafstand van het
roterende mes in acht te nemen, afhankelijk van de lengte van de
handgreep.

D) ONDERHOUD EN OPSLAG

1) Laat de bouten en de schroeven vastgedraaid zitten om er zeker
van te zijn dat de machine altijd op een veilige manier gebruiksklaar
is. Als u regelmatig onderhoud aan de grasmaaier pleegt zal de wer-
king van de maaier veilig blijven en zal het prestatieniveau gelijk blij-
ven.

2) Zet de grasmaaier niet met benzine in de tank in een ruimte waar
de benzinedampen met vlammen, vonken of een warmtebron in
aanraking zouden kunnen komen.

3) Laat de motor afkoelen véordat u de grasmaaier opbergt.

4) Om het brandgevaar zoveel mogelijk te beperken dient u de
motor, de geluiddemper van het uitwerpmechanisme, de accu-
bak en de benzinetank vrij te houden van gras, bladeren of
teveel vet. Laat geen zakken of bakken met gemaaid gras in de
opslagruimte achter.

5) Controleer de deflector en de opvangzag regelmatig zodat u kunt
controleren of deze onderdelen versleten of beschadigd zijn.

6) Als u de tank moet legen, dient u dit in de open lucht te doen en
terwijl de motor koud is.

7) Trek werkhandschoenen aan als u het mes demonteert en
opnieuw monteert.

8) Zorg dat het maaidek opnieuw in balans wordt gebracht
nadat het mes geslepen is. Alle handelingen aan het maaidek
(demontage, slijpen, in balans brengen, hermontage en/of vervan-
ging) vergen een welbepaalde vaardigheid en het gebruik van spe-
ciaal gereedschap; uit veiligheidsoverwegingen, dienen deze han-
delingen bijgevolg uitgevoerd te worden in een gespecialiseerd
servicecentrum.

9) Gebruik de machine, uit veiligheidsoverwegingen, nooit met
onderdelen die versleten of beschadigd zijn. De onderdelen
moeten vernieuwd en niet gerepareerd worden. Altijd origine-
le onderdelen gebruiken (de messen moeten altijd gemerkt ziijn
met dit teken A ). Onderdelen van andere kwaliteit kunnen de
machine beschadigen en kunnen gevaarlijk zijn voor de gebrui-
ker.

[E) TRANSPORT EN VERPLAATSING

1) Telkens wanneer de machine verplaatst, geheven, vervoerd of

overgeheld moet worden, is het noodzakelijk:

- stevige werkhandschoenen te dragen;

- neem de machine vast op punten waar u een stevige grip hebt,
rekening houdend met het gewicht en de spreiding van het gewicht;
— doe een beroep op een toereikend aantal personen die het

gewicht van de machine kunnen heffen, volgens de kenmerken van
het transportmiddel of de plaats waar de machine opgenomen of

opgesteld moet worden.



GEBRUIKSVOORSCHRIFTEN

Voor de motor en de batterij (indien aanwezig) wordt verwe-
zen naar de relatieve handleidingen.

[ 1. EERST ALLE ONDERDELEN MONTEREN |

[3.2] om de machine aan te zetten dient u de aanwijzingen die
in het motorboekje vermeld staan zorgvuldig na te leven. Daarna
de hendel (1) van de rem van het mes tegen de handgreep aan-
trekken en een krachtige ruk aan de aantrekkabel (2) geven. Bij de
modellen die van een elektrisch startmechanisme zijn voorzien
dient u het contactsleuteltje (3) om te draaien.

OPMERKING - De machine kan geleverd worden met enkele
reeds gemonteerde elementen.

[(1.1] Breng de handgreep (1) in de werkstand en blokkeer hem
met de knopjes (2).

De hoogte van de handgreep (1) is verstelbaar in drie verschillen-
de standen, die verkregen worden door de knopjes (2) los te
draaien en de pinnen (3) in een van de drie paar openingen in de
steunen te voeren.

Draai de knopjes (2) na de afstelling volledig vast.

Trek de geleidespiraal (4-indien aanwezig) iets naar buiten en
draai hem omlaag om het starttouw (5) aan te brengen; zet hem
dan weer in zijn oorspronkelijke stand..

Monteer het opbergvak (7-indien aanwezig) door de haken volle-
dig in hun zittingen te duwen tot ze vast klikken.

Door de twee zijknoppen (8) los te draaien is het mogelijk de
handgreep in de gewenste ergonomische positie te richten; na de
afstelling, de knoppen (8) goed vastdraaien.

[1.2] Met het omgekeerd plastic gedeelte (11) het frame (12)
vasthechten aan het plastic gedeelte middels de schroeven (13).
Het frame (12) in de zak (14) invoeren en alle plastic profielen (15),
aanhaken met behulp van een schroevendraaier, zoals op de
figuur wordt aangeduid.

De omtrekboord (16) van het zeildoek tot op het einde toe invoe-
ren in de gleuf van het plastic gedeelte (11) vertrekkend 5-7 mm
van de uiteinden.

[1.3] Bij de modellen die van een elektrisch startmechanisme
zijn voorzien, dient u de kabel van de accu op de klem van de
algemene bedrading van de grasmaaimachine aan te sluiten.

[ 2. BESCHRIJVING VAN DE BEDIENINGSKNOPPEN |

[2.97] Het gashendel (indien aanwezig) wordt door middel van
de hendel (1) bediend. De standen van de hendel blijken uit het
betreffende plaatie. Sommige modellen beschikken over een
motor met een vast toerental, waarbij u geen gaspedaal nodig
heebt.

[2.2] De rem van het mes wordt door de hendel (1) bediend die
tegen de handgreep aan getrokken moet worden om de machine
te starten en tijdens de werking aangetrokken moet blijven. Als u
de hendel los laat slaat de motor af.

(23] Bij de modellen met tractie kunt u de grasmaaimachine
inschakelen door de hendel (1) tegen de handgreep aan te duwen.
De grasmaaimachine gaat niet meer vooruit als u de hendel los
laat.

De versnellingen (indien aanwezig) worden gestuurd door
de hendel (1), waarvan de standen aangegeven zijn op het label.

[2.5] U kunt de maaihoogte afstellen door de hendel (1) los te
koppelen en het chassis omhoog of omlaag te verschuiven en op
de gewenste stand te zetten.

Dit kunt u zien door de speciaal daarvoor bestemde opening. U
MAG DIT ENKEL DOEN ALS HET MES STIL STAAT.

[ 3. MAAIEN VAN HET GRAS |

[3.1] De deflector optillen en de harde zak (1) correct vastha-
ken, zoals blijkt uit de afbeelding.

[3.3] Het gazon zal er mooier uitzien als u het gras steeds op
dezelfde hoogte maait en in afwisselende richting.

Na gebruik van de machine dient u de hendel (1) van de
rem los te laten en het kapje van de bougie (2) te verwijderen. Bij
de modellen die van een contact zijn voorzien dient u het con-
tactsleuteltje (3) eruit te nemen.
WACHTEN TOTDAT HET SNIJSYSTEEM STIL STAAT vo66rdat u
welke ingreep dan ook verricht.

[ 4. NORMALE ONDERHOUDSBEURT |

BELANGRIJK - Een regelmatig en zorgvuldig onderhoud is
van wezenlijk belang om de veiligheid en oorspronkelijke
prestaties van de machine in stand te houden.

De grasmaaier op een droge plaats bewaren.

1) Draag sterke werkhandschoenen véér elke reiniging, onder-
houdsbeurt of afstelling van de machine.
2) Was de machine zorgvuldig na elk gebruik; verwijder gras en
modder die zich opgehoopt hebben aan de binnenkant van het
chassis, om te voorkomen dat deze ter plaatse drogen en de
machine de daaropvolgende keer moeilijk gestart wordt.
Indien het nodig is toegang te hebben tot de onderkant van de
machine, wordt de machine uitsluitend overgeheld langs de
zijde aangeduid op de handleiding van de motor, volgens de
aangegeven instructies.
Giet geen benzine op de plastic onderdelen van de motor of de
machine, om schade te voorkomen en verwijder onmiddellijk
elk spoor van benzine dat eventueel gemorst werd.
De garantie dekt geen schade aan de plastic onderdelen,
veroorzaakt door benzine.
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Elke handeling aan het mes dient uitgevoerd te worden in
een gespecialiseerd servicecentrum.

Opmerking voor het gespecialiseerd centrum: Hermonteer het
maaidek (2) volgens de volgorde aangegeven in de figuur en draai
de middenste schroef (1) met een dynamometrische sleutel met
een waarde aangepast aan het type van maaidek vast

Voor de modellen met aandrijving:

« de juiste spanning van de riem wordt geregeld met behulp van
de moer (1), tot de aangewezen waarde verkregen wordt (6
mm).

« de regelaar (2) moet op dusdanige manier bediend worden dat
de draad (3) net iets los zit, met de hendel (4) in ruststand.

Om de accu op te laden dient u de speciale accu-lader (1)
te gebruiken, waarbij u de aanwijzingen die in het boekje van de
accu staan zorgvuldig moet naleven.

Sluit de batterijlader niet rechtstreeks aan op de klem van de
motor. De motor kan niet gestart gebruik makend van de batterij
als voedingsbron, omdat deze laatste beschadigd kan worden.
Als u de grasmaaier lange tijd niet gebruikt dient u de accu van de
motor los te koppelen en te zorgen dat hij altijd geladen blijft.

Om de grasmaaier aan de binnenzijde schoon te maken
dient u gebruik te maken van de speciale aansluiting (1) voor de
waterslang.

Tijdens het reinigen van de grasmaaier dient u altijd achter de
handgreep te gaan staan.

Bij twijfel of indien iets u niet duidelijk is, wordt contact opgeno-
men met het dichtstbijzijnd Servicecentrum of de Dealer.
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=l NORMAS DE SEGURIDAD

QUE SE DEBEN RESPETAR ESCRUPULOSAMENTE

[A) APRENDIZAJE |

1) Leer atentamente las instrucciones. Familiarizarse con los
mandos y con el uso correcto de la cortadora de pasto. Aprender a
parar rapidamente el motor.

2) Utilizar la cortadora de pasto para el uso al que esta desti-
nado, o sea, el corte y la recogida de hierba. Cualquier otro uso
puede resultar peligroso y provocar la averia de la maquina.

3) No dejar nunca que los nifios 0 personas que no tengan la sufi-
ciente practica con las instrucciones usen la cortadora de pasto.
Las leyes locales pueden fijar una edad minima para el usuario.

4) No utilizar nunca la cortadora de pasto:

- Con personas, sobre todo nifios, o animales en las cercanias;

— Si el usuario ha ingerido farmacos o sustancias consideradas
nocivas para su capacidad de reflejo y atencién.

5) Hay que recordar que el usuario es el responsable de los acci-
dentes e imprevistos que se pudieran ocasionar a otras personas o
a sus propiedades.

[ B) OPERACIONES PRELIMINARES |

1) Durante el corte, usar siempre calzado robusto y pantalones
largos. No utilizar la cortadora de pasto con los pies descalzos
o con sandalias abiertas.

2) Inspeccionar a fondo toda el area de trabajo y quitar todo lo que
pudiera ser expulsado por la maquina o lo que pudiera dafar el
grupo de corte y el motor (piedras, ramas, hilos de hierro, huesos,

etc.).
3) jATENCION: PELIGRO! La gasolina es muy inflamable:

- Conservar el carburante en contenedores adecuados;

— Echar el carburante sirviéndose de un embudo sélo al aire
libre y no fumar durante esta operaciéon ni cada vez que se
maneje el carburante;

— Llenar el deposito antes de poner en marcha el motor; no afiadir
gasolina ni quitar el tap6n del depoésito cuando el motor esté fun-
cionando o esté caliente;

- Si pierde gasolina no encender el motor; alejar la cortadora de
pasto del area en la que se ha vertido el carburante y evitar provo-
car un incendio hasta que el carburante se evapore y los vapores
de gasolina se disuelvan;

— Volver a colocar siempre y cerrar bien los tapones del depésito y
del contenedor de gasolina.

4) Sustituir los silenciadores defectuosos.

5) Antes del uso proceder a una inspeccion general, sobre todo
del aspecto de las cuchillas, y controlar que los tornillos y el
grupo de corte no estén usurados o danados. Sustituir en blo-
que las cuchillas y los tornillos dafiados o usurados para mantener
el equilibrado.

6) Antes de empezar el trabajo, montar las protecciones de salida
(saco o parapiedras).

[C) DURANTE EL CORTE \

1) No accionar el motor en espacios cerrados porque pueden acu-
mularse humos peligrosos de monoéxido de carbono.

2) Trabajar so6lo a la luz del dia o con una buena luz artificial.

3) Si es posible, evitar cortar la hierba mojada.

4) Asegurarse siempre del propio punto de apoyo en los terrenos
inclinados.

5) No correr nunca, sino caminar: evitar que la cortadora de pasto
le arrastre.

6) Cortar en sentido transversal a la pendiente y nunca de arriba
abajo.

7) Prestar la maxima atencion al cambio de direccion en las pen-
dientes.

8) No cortar en terrenos con una inclinacién superior a 20°.

9) Prestar extrema atencién cuando empuje la cortadora de pasto
hacia si.

10) Parar la cuchilla si hay que inclinar la cortadora de pasto para
transportarlo mientras se atraviesa superficies no herbosas, y cuan-
do la cortadora de pasto se transporta desde o hacia el area que se
tiene que cortar.

11) No accionar nunca la cortadora de pasto si las protecciones
estan dafadas, y tampoco sin el saco o el parapiedras.

12) No modificar la regulaciéon del motor y no dejar que alcance un
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ndmero de revoluciones excesivo.

13) En los modelos con traccién desembragar la transmision a las
ruedas antes de poner en marcha el motor.

14) Poner en marcha el motor con cautela segun las instrucciones
y teniendo los pies bien distantes de la cuchilla.

15) No inclinar la cortadora de pasto para ponerla en marcha.
Efectuar la puesta en marcha sobre una superficie llana y sin obs-
taculos, o bien, sobre hierba alta.

16) No acercar las manos o los pies a las partes rotantes, ni
ponerlos debajo de las mismas. Esté lejos de la apertura de sali-
da.

17) No alzar ni transportar la cortadora de pasto mientras el motor
esté en funcionamiento.

18) Parar el motor y quitar el cable de la bujia:

— Antes de cualquier intervencion bajo el plato de corte y antes de
desatascar el transportador de salida;

— Antes de controlar la cortadora de pasto, limpiarla o trabajar con
él;

— Después de golpear un cuerpo extrafio. Verificar los posibles
dafios de la cortadora de pasto y efectuar las reparaciones nece-
sarias antes de usar nuevamente la maquina;

- Si la cortadora de pasto empieza a vibrar de modo anémalo.
(Buscar inmediatamente la causa de las vibraciones y ponerle
remedio);

19) Parar el motor:

— Cada vez que se deje la cortadora de pasto sin vigilancia. En los
modelos con encendido eléctrico quitar también la llave;

- Antes de echar gasolina;

— Cada vez que se quita o se vuelve a poner el saco;

- Antes de regular la altura del corte.

20) Reducir el gas antes de parar el motor. Cerrar la alimentacion
del carburante al final del trabajo, siguiendo las instrucciones que
aparecen en el libro del motor.

21) Durante el trabajo mantener siempre la distancia de seguridad
respecto a la cuchilla rotante, dada por la longitud del mango.

[D) MANUTENCION Y ALMACENAJE

1) Mantener bien apretados tuercas y tornillos para asegurarse que
la maquina esté siempre en condiciones de funcionamiento segu-
ras. Una manutencién regular es esencial para la seguridad y para
mantener el nivel de prestacion.

2) No colocar la cortadora de pasto con gasolina en el depdsito en
un local en el que los vapores de gasolina pudieran llegar hasta una
llama, una chispa o una fuerte fuente de calor.

3) Dejar enfriar el motor antes de guardar la cortadora de pasto en
un lugar cualquiera.

4) Para reducir el riesgo de incendios mantener el motor, el
silenciador de salida, el alojamiento de la bateria y la zona de
almacenamiento de la gasolina libres de residuos de hierba,
hojas o grasa excesiva. No dejar los contenedores con la hierba
cortada en el interior de un local.

5) Controlar frecuentemente el parapiedras y el saco para verificar
su usura o deterioro.

6) Si hay que vaciar el depdsito de la gasolina, efectuar esta opera-
cion al aire libre y con el motor frio.

7) Usar guantes de trabajo para desmontar y montar la cuchilla.

8) Cuidar el equilibrado de la cuchilla cuando se afila. Todas las
operaciones relativas a la cuchilla (desmontaje, afilado, equilibrado,
remontaje y/o sustitucion) son trabajos complicados que requieren
una especial competencia y el empleo de las herramientas espe-
ciales; por razones de seguridad, es necesario que se lleven a cabo
en un centro especializado.

9) Por motivos de seguridad, no usar nunca la maquina con
partes usuradas o danadas. Las piezas se deben sustituir,
nunca reparar. Usar recambios originales (las cuchillas siempre
deberan estar marcadas con el simbolo A). Las piezas de cali-
dad inferior pueden danar la maquina y atentar contra su segu-
ridad.

[E) TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO

1) Cada vez que desee maniobrar, levantar, transportar o inclinar la
maquina, sera necesario:

— utilizar guantes robustos de trabajo;

- sujetar la maquina en puntos que ofrezcan una sujecion segura,
teniendo en cuenta el peso y la reparticion del mismo;

- emplear un nimero de personas adecuado al peso de la maquina
y a las caracteristicas del medio de transporte o del lugar en el que
debe ser colocada o quitada.



=l NoORMAS DE USO

Para el motor y la bateria (si estuviera presente) leer los rela-
tivos manuales de instrucciones.

[ 1. COMPLETAR EL MONTAJE |

NOTA - La maquina se puede suministrar con algunos com-
ponentes montados.

(1.1 Llevar el mango (1) a la posicion de trabajo y bloquearlo
mediante las manijas (2).

La altura del mango (1) se puede regular en tres posiciones dife-
rentes, obtenidas aflojando las manijas (2) e introduciendo los
pernos (3) en una de los tres pares de orificios previstos en los
soportes.

Apretar a fondo las manijas (2) después de la regulacién.

Tirar ligeramente hacia el exterior la espiral (4- si esta prevista) de
guia y girarla hacia abajo para introducir el cable de arranque (5);
por lo tanto llevarla a la posicion original.

Montar la cubeta porta objetos (7-si estuviera prevista) introdu-
ciendo a fondo los enganches en las bases, hasta advertir el
enganche.

Aflojando las dos manijas laterales (8) es posible orientar la empu-
fladura hacia la posicién ergondmica deseada; con la regulacion
efectuada, apretar bien las manijas (8).

[1.2] conla parte de plastico (11) dada la vuelta, fijar el arma-
z6n (12) en la parte de plastico con los tornillos (13).

Introducir el armazon (12) en el saco (14) y enganchar todos los
perfiles de plastico (15), con la ayuda de un destornilador, como
muestra la figura. Insertar a fondo el borde perimetral (16) de la
tela en el ojal de la parte de plastico (11), partiendo 5-7 mm de la
extremidad.

[1.37] En los modelos provistos de arranque eléctrico, conectar
el cable de la bateria al conector del cableado general de la cor-
tadora de pasto.

[ 2. DESCRIPCION DE LOS MANDOS |

[2.1] g acelerador (si esta previsto) se acciona mediante la
palanca (1). Las posiciones de la palanca estan indicadas en la
correspondiente placa. En algunos modelos estd previsto un
motor de régimen fijo, sin necesidad de acelerador.

[2.2] g freno de la cuchilla esta comandado por la palanca (1),
que se debera mantener apretada contra el mango para la pues-
ta en marcha y durante el funcionamiento de la cortadora de
pasto. El motor se para cuando se suelta la palanca.

[2.37] Enlos modelos con traccion, el avance de la cortadora de
pasto se efectda con la palanca (1) apretada contra el mango. La
cortadora de pasto deja de avanzar cuando se suelta la palanca.

El cambio de velocidad (si estuviera previsto) esta con-
trolado por la palanca (1), cuyas posiciones estan indicadas en la
placa.

[25] La regulacion de la altura de corte se obtiene desblo-
gueando la palanca (1) y alzando o apretando el chasis hasta la
posicion deseada, visible a través de la correspondiente apertu-
ra. REALIZAR LA OPERACION CON LA CUCHILLA PARADA.

| 3. CORTE DE LA HIERBA |

[3.1] Levantar el parapiedras y enganchar correctamente el
saco (1) como se indica en la figura.

[3.2] para la puesta en marcha, seguir las instrucciones del
libro del motor, tirar de la palanca del freno de la cuchilla (1) con-
tra el mango y dar un fuerte tirén a la manija del cable de arran-
que (2). En los modelos provistos de arranque eléctrico, girar la
llave de contacto (3).

[33] g aspecto del prado mejorara si los cortes se efectian
siempre a la misma altura y en las dos direcciones alternativa-
mente.

Al final del trabajo, soltar la palanca (1) del freno y desco-
nectar el casquillo de la bujia (2). En los modelos provistos, quitar
la llave de contacto (3). ESPERAR QUE LA CUCHILLA SE PARE
antes de efectuar cualquier tipo de intervencion en la cortadora
de pasto.

[ 4. MANUTENCION ORDINARIA |

IMPORTANTE - El mantenimiento regular y preciso es indis-
pensable para mantener a lo largo del tiempo los niveles de
seguridad y las prestaciones originales de la maquina.
Guardar la cortadora de pasto en un lugar seco.

1) Llevar guantes robustos de trabajo antes de cada intervencion
de limpieza, mantenimiento o regulacion en la maquina.
2) Lavar cuidadosamente la maquina con agua después de cada
corte, extraer los restos de hierba y el fango que se acumulan
en el interior del chasis para evitar que, cuando se disequen,
dificulten el arranque sucesivo.
Si fuera necesario acceder a la parte inferior, inclinar la maqui-
na exclusivamente del lado indicado en el manual del motor,
siguiendo las instrucciones oportunas.
Evitar echar gasolina en las partes de plastico del motor o de
la méaquina para que no se dafien, y volver a limpiar inmedia-
tamente todo rastro de gasolina que se ha echado. La garan-
tia no cubre los desperfectos en las partes de plastico causa-
dos por la gasolina.

«L
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Cada intervencion en la cuchilla debera realizarse en un
centro especializado.

Nota para el centro especializado: Volver a montar la cuchilla
(2) siguiendo la secuencia indicada en la figura y ajustar bien a
fondo el tornillo central (1) con una llave dinamométrica, calibra-
da a los valores indicados para cada tipo de cuchilla.

En los modelos con traccién:

« la justa tensién de la correa se obtiene por medio de la tuerca
(1), hasta obtener la medida indicada (6 mm).

« el registro (2) se debe regular de manera que el hilo (3) resulte
ligeramente mas flojo, con la palanca (4) en reposo.

Para recargar una bateria descargada, conectarla al car-
gador de baterias (1) siguiendo las instrucciones del libro de man-
tenimiento de la bateria.

No conecte el carga bateria directamente a la borna del motor. No
es posible poner en marcha el motor utilizando el carga bateria
como fuente de alimentacién, pues este Gltimo podria dafiarse.
Si no se usara la cortadora de pasto por un largo periodo, des-
conectar la bateria del cableado del motor, asegurando de todos
modos un buen nivel de carga.

Para el lavado interno de la cortadora de pasto usar el
enganche correspondiente (1) para el tubo del agua. Durante el
lavado colocarse siempre detras del mango de la cortadora de
pasto.

En caso de cualquier duda o problema, no dude en contactar el
Servicio de Asistencia o a su Revendedor.
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B NORMAS DE SEGURANGA

A OBSERVAR ESCRUPULOSAMENTE

[A) PREPARACAO \

1) Ler atentamente as instru¢oes. Familiarizar-se com os contro-
les e com a utilizagéo correcta da relvadeira. Aprender a parar rapi-
damente o motor.

2) Utilizar a relvadeira exclusivamente para a finalidade a qual
se destina, isto é, cortar e recolher a relva. Qualquer outro uso
pode vir a ser perigoso e causar danos a maquina.

3) Nunca permitir que a relvadeira seja usada por criangas ou por
pessoas que ndo tenham a necessaria familiaridade com as instru-
coes. As leis locais podem estabelecer uma idade minima para o
usuario.

4) Nunca utilizar a relvadeira:

- se houver pessoas, sobretudo criancas, ou animais ao redor;

— se 0 usuario tiver tomado remédios ou outras substancias consi-
deradas prejudiciais para a sua capacidade de concentragéo e para
os reflexos.

5) Lembrar que o operador ou usuario é responsavel por acidentes
e imprevistos que forem causados a outras pessoas ou as suas
propriedades.

[B) OPERAGOES PRELIMINARES |

1) Ao cortar a relva, usar sempre calcas compridas e sapatos
resistentes. Nao activar a relvadeira com os pés descalcos ou
com sandalias.

2) Inspeccionar bem toda a area de trabalho e retirar tudo o que
poderia vir a ser expulso pela maquina ou danificar o conjunto de
corte e 0 motor (pedras, ramos, arames, 0Ssos, etc).

3) ATENCAO: PERIGO! A gasolina é altamente inflamavel.

- deixar o combustivel nos recipientes apropriados;

— encher o tanque de combustivel com um funil, ao ar livre e
nao fumar durante esta operacao e também todas as vezes que
manusear o combustivel,

— encher o tanque antes de accionar o motor, ndo acrescentar
gasolina e nem tirar a tampa do tanque quando o motor estiver a
funcionar ou estiver quente;

- se a gasolina transbordar, ndo accionar o motor, mas afastar a
relvadeira do local onde o combustivel foi derramado, e evitar que
se crie a possibilidade de incéndio, até quando o combustivel tenha
evaporado e os vapores da gasolina tenham-se dissolvido;

— recolocar e apertar bem a tampa do tanque da gasolina, sempre
que for aberto.

4) Trocar os silenciadores defeituosos.

5) Antes de usar, efectuar uma verificacdo geral e em especial
do aspecto das laminas e certificar-se que os parafusos do
conjunto de corte nao estejam gastos ou danificados. Trocar
completamente todas as laminas e os parafusos que estiverem
gastos ou danificados, para manter o equilibrio.

6) Antes de iniciar o trabalho, montar as protec¢Ges na saida (o
saco ou o para-pedras).

[C) DURANTE A UTILIZACAO |

1) Nao accionar o motor em sitios fechados, onde possam se acu-
mular fumagas nocivas de monéxido de carbono.

2) Trabalhar somente a luz do dia ou com uma boa luz artificial.

3) Se for possivel, ndo trabalhar com a relva molhada.

4) Certificar-se sempre do préprio ponto de apoio ao trabalhar em
terrenos inclinados.

5) Nunca correr, caminhar somente. Evitar de se fazer puxar pela
relvadeira.

6) Em terrenos inclinados, cortar a relva transversalmente e nunca
para cima ou para baixo.

7) Em terrenos inclinados, prestar a maxima atengdo ao mudar de
direccéo.

8) Nao cortar a relva em terrenos com inclinagéo superior a 20°.
9) Prestar a maxima atengéo quando for preciso puxar a relvadeira
para si.

10) Bloquear a lamina quando a relvadeira for colocada em posi¢édo
inclinada para ser transportada, quando atravessar superficies sem
relva, e quando a relvadeira for transportada de ou para o local
onde sera usada.

11) Nunca accionar a relvadeira se as proteccdes estiverem danifi-
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cadas, e nem se estiver sem o saco recolhedor e sem o para-
pedras;

12) Nao modificar as regulagdes do motor, e ndo acrescentar ao
motor um sistema de rotagdes excessivas.

13) Nos modelos com trac¢ao, desactivar o engate da transmisséo
para as rodas, antes de accionar o motor.

14) Accionar o motor com cuidado, de acordo com as instrucdes e
manter os pés bem longe das laminas.

15) N&o inclinar a relvadeira para acciona-la. Accionar a relvadeira
numa superficie plana, sem obstaculos e sem relva alta.

16) Nao aproximar as maos ou os pés das partes cortantes.
Ficar sempre longe da abertura de escape.

17) Nao levantar e nem transportar a relvadeira quando o motor
estiver a funcionar.

18) Parar o motor e soltar o cabo da vela:

— antes de fazer qualquer coisa em baixo do prato de corte ou
antes de desentupir o canal de escoamento;

— antes de inspeccionar, limpar ou consertar a relvadeira;

— apos ter batido em algum corpo estranho. Verificar se foi danifi-
cado e efectuar os consertos necessarios antes de usar novamen-
te a maquina;

- se a relvadeira comegar a vibrar de maneira anémala. (Procurar
imediatamente as causas da vibragdo e repara-la).

19) Desligar o motor:

- todas as vezes que a relvadeira for deixada sozinha. Nos mode-
los com accionamento eléctrico, tirar a chave da ignigéo;

— antes de encher o tanque com o combustivel;

- todas as vezes que se tira ou se recoloca o saco de recolha;

— antes de regular a altura de corte.

20) Diminuir as rota¢des antes de desligar o motor. Fechar a entra-
da de combustivel ao fim do trabalho, de acordo com as instrugdes
dadas no manual do motor.

21) Ao trabalhar, manter-se sempre a distancia de seguranga da
lamina cortante dada pelo comprimento do cabo.

[D) MANUTENGCAO E CONSERVACAO

1) Manter bem apertados os parafusos e as porcas, para ter certe-
za que a maquina esteja sempre em boas condi¢des de funciona-
mento. Uma manutengéo regular é indispensavel para a seguranga
e para manter o nivel do rendimento da maquina.

2) Nao guardar a relvadeira com gasolina no tanque dentro de um
ambiente onde os vapores da gasolina possam alcancar uma
chama, uma fagulha ou uma grande fonte de calor.

3) Deixar arrefecer o motor antes de colocar a relvadeira em qual-
quer ambiente.

4) Para diminuir o risco de incéndio, manter o motor, o silen-
ciador de escapamento, o alojamento da bateria e a area do
tanque de gasolina sem nenhum residuo de relva, folhas e sem
graxa demais. Ndo deixar os sacos de relva cortada dentro de um
recinto.

5) Inspeccionar com frequéncia o para-pedras e o saco recolhedor,
para verificar o desgaste ou a deterioragéo.

6) Caso o tanque deva ser esvaziado, efectuar esta operagdo ao ar
livre e com o motor frio.

7) Usar luvas de trabalho para montar e desmontar a lamina.

8) Usar luvas de trabalho para montar e desmontar a lamina.
Todas as operagfes relativas a lamina (desmontagem, afiagéo,
equilibragdo, remontagem e/ou substituicdo) séo trabalhos dificeis
que exigem uma competéncia especifica além do uso de ferra-
mentas apropriadas; por razdes de seguranga, €, portanto, preciso
que sejam sempre efectuadas junto a um centro especializado.

9) Por razdes de seguranga, nunca usar a maquina se estiver
com pecas gastas ou danificadas. As pecas devem ser troca-
das e nunca consertadas. Usar pecas sobressalentes originais
(as laminas devem ter sempre a marca A). Pecas de outra
qualidade podem danificar a maquina e prejudicar a seguranca
do usuario.

E) TRANSPORTE E MOVIMENTAGCAO

1) Todas as vezes que for necessario movimentar, levantar, trans-
portar ou inclinar a maquina, é preciso:

— usar luvas de trabalho resistentes;

- agarrar a maquina nos pontos que oferecem uma garra segura,
levando em consideragéo o peso e a sua distribuicéo;

— usar um nimero de pessoas adequado ao peso da maquina e as
caracteristicas do meio de transporte ou do lugar no qual deve ser
colocada ou removida.



B NORMAS DE USO

Para o motor e a bateria (se prevista) ler os manuais de
instrucoes respectivos.

[ 1. CONCLUIR A MONTAGEM |

NOTA - A maquina pode ser fornecida com alguns compo-
nentes ja montados.

(1.1] Recoloque o cabo (1) na posicéo de trabalho e bloqueie-
0 com os interruptores (2).

A altura do cabo (1) é regulavel em trés posicoes diferentes, obti-
das afrouxando os interruptores (2) e introduzindo os pinos (3)
num dos trés pares de furos previstos nos suportes.

Aperte a fundo os interruptores (2) ap6s a regulagéo.

Puxe de leve para fora a espiral (4-se prevista) de guia e vire-a
para baixo para introduzir o cabo de arranque (5); depois recolo-
gue-a na posi¢éo original.

Monte a bandeja porta-objectos (7-se prevista) introduzindo a
fundo os enganches nos alojamentos, até ouvir o encaixe.
Afrouxando os dois interruptores laterais (8) & possivel dirigir a
pega na posicdo ergondmica desejada; depois de efectuada a
regulacdo, aperte bem os interruptores (8).

[1.2] com a parte de plastico (11) invertida, fixar a armagéo
(12) na parte de plastico com os parafusos (13).

Introduzir a armagéo (12) no saco (14) e engatar todos os perfis
de plastico (15), ajudando-se com uma chave de parafusos con-
forme indicado na ilustragéo. Inserir a fundo a borda perimétrica
(16) da tela na abertura da parte de plastico (11), iniciando com
5-7 mm pelas extremidades.

[1.3] Nos modelos provistos de arranque eléctrico, ligar o cabo
da bateria ao conector do conjunto de conexdes geral da relva-
deira.

[ 2. DESCRICAO DOS CONTROLES |

[2.1] 0 acelerador (se for previsto) é comandado pela alavan-
ca (1). As posigcdes das alavancas sdo indicadas na plaquinha
relativa. Em alguns modelos é previsto um motor de regime fixo,
sem necessidade de acelerador.

[2.2] 0 freio da lamina é comandado pela alavanca (1) que,
para o arranque e durante o funcionamento da relvadeira, sera
preciso ter contra o brago. Ao soltar a alavanca, o motor para.

[2.3] Nos modelos de traccdo, o avanco das relvadeiras da-se
empurrando a alavanca (1) para o braco. Ao soltar a alavanca, a
relvadeira para de avangar.

A mudanga de velocidade (se prevista) € comandada pela
alavanca (1), cujas posicOes estdo indicadas na plaqueta.

[25] a regulacéo da altura do corte obtém-se desbloqueando
a alavanca (1) e levantando ou carregando no chassis até a posi-
¢éo desejada, visivel através da abertura adequada.

EXECUTAR A OPERACAO COM A LAMINA PARADA.

[ 3. CORTE DA RELVA |

[3.17 Levantar o péra-pedras e engatar correctamente o saco
rijo (1) conforme indicado na ilustrag&o.

[3.2] parao arranque, seguir as indicacdes do livrete do motor,
em seguida puxar a alavanca do travao da lamina (1) para o brago

e dar um pux&o firme ao bot&o do cabo de arranque (2).
Nos modelos provistos de arranque eléctrico, virar a chave de

ligacao (3).

[33] o aspecto da relva serd melhor se se efectuarem os cor-
tes sempre & mesma altura e alternadamente nas duas direccdes.

Quando acabar o trabalho, livrar a alavanca (1) do freio e
desligar a tampa da vela (2).

Nos modelos que sdo provistos disso, tirar a chave de ligagéo (3).
ESPERAR A PARADA DA LAMINA antes de efectuar qualquer
operagdo na relvadeira.

[ 4. MANUTENCAO ORDINARIA |

IMPORTANTE - A manutencao regular e minuciosa é indi-
spensavel para manter ao longo do tempo os niveis de segu-
ranca e as prestacoes originais da maquina.

Guardar a relvadeira num lugar seco.

1) Usar luvas de trabalho resistentes antes de qualquer operagéo
de limpeza, manutencéo ou regulagdo da maquina.
2) Lavar a maquina cuidadosamente com agua depois de cada
corte; remover os detritos de grama e a lama acumulados den-
tro do chassis para evitar que, ao secar, possam dificultar o
arrangue sucessivo.
Se for necessario ter acesso a parte inferior, inclinar a maqui-
na exclusivamente pelo lado indicado no manual do motor,
seguindo as relativas instrugdes.
Evitar de deitar gasolina nas partes de plastico do motor ou da
maquina para evitar de estraga-las e limpar imediatamente
todos os vestigios de gasolina que porventura tenha caido. A
garantia nao cobre os danos nas partes de pléstico causados
pela gasolina.

@
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Cada intervencgéo na lamina deve ser executada junto a
um centro especializado.

Observacao para o centro especializado: Remontar a lamina
(2) seguindo a sequéncia indicada na ilustracdo e apertar o para-
fuso central (1) com uma chave dinamométrica, calibrada nos
valores indicados para cada tipo de lamina.

Nos modelos com tracgéo:

« a tensdo correcta da correia é obtida por meio da porca (1), até
chegar na medida indicada (6 mm).

* 0 registo (2) deve ser regulado de maneira que o fio (3) fique
ligeiramente afrouxado, com a alavanca (4) em repouso.

Para recarregar uma bateria descarregada, liga-la ao car-
regador de baterias (1) segundo as instrugdes do livrete de manu-
tencéo da bateria.

N&o ligar o carregador de bateria directamente no borne do
motor. N&o é possivel dar o arranque no motor utilizando o car-
regador de bateria como fonte de alimentacéo, pois 0 mesmo
podera estragar.

Se forem previstos longos periodos de inactividade da relvadeira,
desligar a bateria do conjunto de conexdes do motor asseguran-
do, de qualquer modo, um bom nivel de carga.

No que diz respeito a lavagem interna da relvadeira,
empregar a conexdo adequada (1) para a mangueira da agua.
Durante a lavagem posicionar-se sempre atras do braco da rel-
vadeira.

Para qualquer divida ou problema, ndo hesitem em contactar o
Servigo de Assisténcia mais perto ou o Seu Vendedor.
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K<zl KANONIEMOI ASOAAEIAS

NA THPOYNTAI MPOZEKTIKA

[A) EKNAIAEYSH \

1) AlaBaote mMPOOEKTIKA TIG odnyieg. EEokewwbeite pe Ttoug
XEPLOUOUG Kal e TNV KATAAANAN XPNON TOU XAOOKOTITIKOU.
Md&Bete va oTapatate ypriyopa Tov Kivntnpea.

2) XpnoIPOMOIEITE TO XAOOKOMTIKO yid TO GKOTO Yyid TOV OToio
npoopieTal, SnAadn yia TV KO Kai mepiouAdoyn TnG XAonG.
Ornoladnrote AAAN xpnon uropel va eival erkivduvn kat va
mnpo&evnoel (N 0To UNXavnua.

3) MoTE pnv ETUTPETETE TN XPON TOU XAOOKOTITIKOU Og Tatdld 1) oe
Atopa Tou dev £XOUV KATavonoel Tig odnyieg. H Torkr vouobeoia
uropei va opigel TNV eAAxLOTN NAKIa TOU XELPLOTN.

4) MoT£ un XPNOIPOTIOIEITE TO XAOOKOMTIKO:

— e atopa, edKa nadid, 1) (®wa yupw anod auto;

— O TEPIMTWOoN TIOU 0 XELPLOTAG EXEL TIAPEL PAPUAKA T) OUGCIEG TTIOU
MELDMVOUV TA AVTAVAKAQOTIKA KAl TNV MPOCOoXT) TouU.

5) Na BupdoTe OTL 0 XEIPLOTNG 1) 0 XPNOTNG ivatl umeuBuvog yia ta
ATUXNMATA KAl TA arpooTrTa mou Jropei va oupBouv oe GAAa
ATopa 1 oTNV IBLOKTNCia ToUug.

[B) NPOKATAPKTIKEE ENEPTEIEZ \

1) Kara tnv komn, ¢opdre mavra yepd umodApara Kal pakpia
mavraAovia. Mn 8alete o€ AsiToupyia To XAOOKOTITIKO EumOAnTol
A popwVTAg MESIAA.

2) EA&YETE KOAG ONO TO X(WPO £PYACIAG KAL APALPECTE OTIONTIOTE
Ba puropouoe va eKTOEEUTEL Ao TO UNXAVNUA 1) VA KATACTPEYEL TN
Hovada KOG Kal ToV KvnTrpa (METPEG, OUPHATA, KOKKAAQ, KATL.).
3) MPOZOXH: KINAYNOZ! H 8¢eviivn cival akpwg eUPAEKTN:

— QuAGooeTe T Bevdivn o eBIKA PTITOVLA;

— mpooBéoTe Beviivn, XpnoipomoIOVTAG €va Xwvi, MOVO OF
avolKToUG XWPOUG Kal BNV KanvigeTe Kata tn d1apKeia autAg Thg
Siadikaciag kabwg kai KABe popda Mou XelpileoTe Ta KaUOIPa;

— YepioTe 1O pedepBoudp TPV BAAETE O€ AELTOUPYia TOV KIVNTAPA.
Mnv mpooBétete Bevivn R apalpeite To Mwua Tou pelepPoudp
oTav o Kivntpag Bpioketal oe Aettoupyia N eival {eoTog;

—av n Bevdivn Eexelhioel, unv BAAETE TOV KLVNTNPA OE AELTOUPYIQ,
AAAQ AMOMAKPUVATE TO XAOOKOTITIKO artd Tnv repLoxr Orou Xubnke
n Bevdivn, Kal arnopuyeTe va dNULIOUPYNOETE OUVBNKEG TIUPKAYLAG,
UEXPIG OTOu n Bevgivn e€rauotei TeAeiwg kat oL atpgoi NG
OlAOKOPTILOTE(;

— EavaBdaATe kal opigTe KAAA TA TIOPATA TOU PeCepBOUGP Kal Tou
prutoviou Beveivng.

4) AVTIKATOOTNOTE TOUG EAATTWHATIKOUG OlYaoTNPEG.

5) Mpiv amdé TR XPAON, KAVETE £vav YeEVIKO EAeyxo Kail
OUYKEKPINEVA EAEYETE Ta paxaipia Kal av ol 8ideg Kal n povada
KOMAG £xouv umooTei ¢Bopd i gnuid. Avtikataotnote e€f
oAokAnpou Ta paxaipla kat Tig Bideg mou €xouv unooTel {nuida n
PBapei MOTE va dlATNPrOETE TNV LOOPPOTTIa.

6) Mpw apxioete Tnv epyacia, TomoBeTeioTe TO OAKO
TIEPLOUAAOYNG 1) TNV TIPOOTACIA YA TIG TIETPEG.

[C) KATA TH XPHEH |

1) Mn Bdadete oe Aettoupyia TOV KIVNTPA O€ KAELOTOUG XWPOUG,
OToU UrMopoUV va CUYKEVTPwWBOoUV erikivduvol karvoi dlo&eldiou
TOU AvBpaka.

2) Epyadeote povo OTO POG NG NUEPAG 1 HE KAAO TeXVNnTo
PWTIOUO.

3) Av gival duvaTdv, anoPeUyeTe va EPYALEDTE MAVW OE BPEYUEVN
XAOn.

4) Ze emkAvr) dApn MPooeETe va un XAoeTe TNV LOoppPoTiia 0ag.
5) Moté€ va unv TpEXeTe, aAAG va Tepratdrte. AnopeUyeTe va 0ag
TPAB& TO XAOOKOTITIKO.

6) 2T1g MAQYLEQ va KOBETE TN XAON AoEA kal TTOTE arod Ta MAvw TPog
Ta KATW.

7) Xpewadetal Wdlaitepn mpoooxn 6tav aAAdleTe kateubuvon oe
TIAQYLEG.

8) Mnv k66eTe o€ £8apn pe kKAion mou unepBaivel TiIg 20 poipeg.
9) Anauteitat Blaitepn MPoooxn O6Tav TPARATE TO XAOOKOTITIKO
TPOG TO MEPOG OaG.

10) ZTOpaTHOTE TO pAXAipL KOTMNG OTAV YEPVETE TO XAOOKOTITIKO
yla I HeTagopd, 6tav dlacxifete empaveleg Xwpiq XAon kat étav
UETAPEPETE TO XAOOKOTITIKO Aro 1) TPOG TNV TEPLOXT TIOU TIPETIEL
va KOYETE.

11) Mn xpnoworoleite TO XAOOKOTTIKO HE EAATTWMATIKEG
TPOOTACIEG 1) XWPIG TO OAKO MEPICUAAOYNG XAONG 1) TNV MpooTacia
yla TIg METPEG.
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12) Mnv aAAACeTe TIG PUBUIOELG TOU KIVNTAPA KAl UNV ToV LopileTE.
13) 2ta autoklviueva HOVTEAQ, QMOCUUTAEETE Tn peETAd0ON
KivnongToug Tpoxoug, TpLv BAAeTe O AelToupyia Tov Kivntrpa.
14) BaATe og Aettoupyia TOV KIVNTNPA HE TIPOCOXN AKOAOUBWOVTAG
TIG 0dNYieq Kal KPATMVTAG TA TIOdLA PHAKPLA ATo TO paxaipt KOMNAG.
15) Mn yépvete T0 XAOOKOTITIKS Yla va To B€oeTe og Aettoupyia. H
ETILPAVELD EKKIVNONG MPEMEL VA gival EMIMEdN Kal Xwpig epnddia i
uynAn xAon.

16) Mnv mAnoialete xépia N modia SimAa A KATW amé Ta
neploTpepoueva TUApaTa. Na OTEKEOTE MAVIA HAKPWA ard Tnv
£E000 TNG XAONG.

17) Mn ONK®VETE 1) HETAPEPETE TO XAOOKOTITIKO OTAV O KIVNTAPAG
BpiokeTal o AelToupyia.

18) XTaMaATAOTE TOV KIVNTAPA KAl AMOCUVOECTE TO KAAMSIO TOU
uroudi:

— TIPLV Ao oToladnoTe eMEPBAON KATW arod Ta paxaipla 1 mpw
Eeppakete TNV €£000 TNG XAONG;

—TIpLV eAEYEETE, KABAPIOETE 1) £PYAOTEITE TIAVW OTO XAOOKOTITIKO;

— OTav xturoete éva §gvo owpa. EAEYETE av evdeXouevwg TO
XAOOKOTITIKO €XEL UMOOTEL {NUIEG KAl EKTEAECTE TIG AMAPAITNTEG
ETIIOKEUEG TIPLV XPTOLUOTIOINCETE KAl TAAL TO UNXAVNUa;

— av To XAOOKOTTIKO apxioel va doveital ue avOPaAo TPOTo
(AvagnteioTte auéowg TNV attia Twv SoVACEWV Kal SlopBmaoTe Tnv).
19) ZrapaTAoTE TOV KIVATHPA:

— KO@Be @opd TOU APAVETE APUAAKTO TO XAOOKOTTIKO. 2Ta
NAEKTPOKIVNTA HOVTEAQ, APALPEOTE Kal TO KAELD(;

— TIpLv YepioeTe 10 pedepBoudp;

— KABE Ppopd TOU APALPEITE 1) TOTIOBETEITE TO OAKO TIEPICUAAOYTIG
XAONG;

— TPV pubuioeTte TO UYOQ KOTING.

20) MelwoTe 1O YKALL PV OTAPATACETE TOV KIVNTAPA. 2TO TEAOG
NG epyaociag kAeiote Vv TpoPodocia Beviivng, akoAoubwvTag Tig
odnyieg mou avaypdapovTal oTo £YXEISI0 TOU KIvNTrPa.

21) Katé tnv epyaoia, dlatnpeite navta tnv andotacn acpaleiag
arnd TO TEPIOTPEPOUEVO [axaipl, TIOU Oag MApEXETAL armod TN
XElpoAapn.

(D) SYNTHPHZH KAI AMOGHKEYZH

1) Ta na§uddia kat ot Bideq mpemnel va givat kKaAd oPpLlypéva, OoTe
va eiote olyoupol OTL TO punXAvnua Aeltoupyei pe acpaiela. Ma
TAKTIKA OUVTAPENON eival ONUAVTIKA YA TNV acpAAela Kal ya tn
dlatnpPnon Twv eMmdO0EWV.

2) Mn @uAGooeTe TO XAOOKOTITIKO UE BevEivn oTo pelepBoudp oe
KAELOTOUG XWPOUG OToU oL atuoi Tng Beviivng HMopel va eKTeBouv
oe PAOYEG, OTIVONPEG I LA TINYH BEPUOTNTAG.

3) Mpwv pUAGEETE TO XAOOKOTITIKO O€ KAELOTOUG XWPOUG aPrioTe
TOV KLVNTHpa va KPUWOEL.

4) MNa va PEIVOETE TOV KivOuvo MUpKayidg, GTOV KIVNTHpd, OTO
oilyaoTtpa Tng e§aryiong, oTn OAKN TNG PIMATApPiag Kai 6To XWPo
Tou pedepBoudp Bevlivng dev MPEMEI va UTIAPXOUV UTTOAEippaTa
XA6ng, @UAAa R unmepBoAIkO ypdaco. Mnv apryvete doxeia pe
KOUMEVN XAON HEoa Og KAEIOTOUG XWPOUG.

5) EAEyxeTe ouxva TNV TPOOTACIA YA TIG TIETPEG KAl TO OAKO
TIEPLOUANOYTG XAONG, Yia va BeRaiwbeite av €xouv @Bapei.

6) Adelalete 1O pelepPoudp O AVOIKTOUG XWPOUG Kal pe KPUo
KLVNTNPa.

7) MNa TV TOTI0BETNON KAl APAIPEDT TOU MAXALPLOU KOTIG TIPETIEL
va popdaTe YAvTla epyaciag.

8) Meta 1o Tpoxiopa, eAEyETe TN JuyooTaduion Tou paxaipiou.
‘OAeg oL evépyeleg TTOU aPopouV To paxaipt (apaipeon, TPOXIOUA,
CuyooTdBpLon, TomoBETNON T)/Kal avTikaTaoTaon) eival epyacieq
TIOU QamalTOUV EIBIKEG YVWOOELG KABWG Kal Tn Xpnon ewdkou
eEomAlopou. Ma Adyoug aopaleiag Ba TpPEmMel CuVeN®G va
ekTeEAOUVTAL ard eEEIBIKEUUEVO OUvVEPYEIO.

9) MNa Aoéyoug acpaleiag, MOTE PN XPNOIYOTIOIEITE TO PHnXAvnua
pe e&aptipara mou é€xouv ¢Bapei i umootei gnuia. Ta
efapThapata OBev mpémel va emokeuafovrar aAAa va
avtika@ioTouvTal. XpnoIgomoleiTe yvAicia avrTaAAakTika (ta
paxaipia TPEMEl TTAVTA va gépouv To OAMa A AvTaAAakTiKa
KAKAG moI6TNTAG UImopoUv va TPogeVAoouV {npid oTo unxavnua
Kal va B€oouv o€ Kivduvo TNV aopdaAeid oag.

[E) META®OPA KAI METAKINHZH \

1) K&Be popa mou eival avaykaio va JETAKIVAOETE, VA AVUYQOETE,
Va LETAPEPETE 1) VA YEIPETE TO Pnxavnua:

— (OPECTE AVOEKTIKA YAVTIA EpYaciag,

— mdoTe TO UnXAvnua oe onueia mou MPoCPEPOUV AOPAAEG
kpdatnua AapBavovtag unéyn To BAPOG Kal TNV KATavour| Tou,

— XPNOLOTOoTE KATAAANAO aplBud atéuwv yia To BApog Tou
UNXAVAHATOG, TA XAPAKTNELOTIKA TOU HETAPOPIKOU PECOU 1) TOU
OnUeioU POPTWONG KAl EKPOPTWONG.



KeIil OAHMIES XPHEHS

MNa Tov KivnTApa Kai Tnv prarapia (av mpoBAénerai) diaBaote
TA QVTiOTOIXA EYXEIPiIIa 0BNYIQV.

[ 1. TEAEIQZTE TH XYNAPMOAOTHEH \

ZHMEIQZH - To pnxavnpa pmopei va diatiBeral pe opiopéva
eEapTApara povrapicpéva.

[1.1] Enavagpépete T xepoAafny (1) otn 8€on epyaciag kat
ao@aAioTe TNV pe Ta MOoAa (2).

To UYog NG xewpoAapng (1) pubuiletal oe TPEIS dIAPOPETIKEG
Béoelg, mou emTUYXAvovTal AackapovTtag Ta mopoAa (2) Kat
eloayovtag Toug meipoug (3) oe éva amnod ta tpia feuyn onwv
TIOU UMAPXOUV OTa oTnpiyuata.

>iEte péXpPL TEPUA TA TMOHOAA (2) HETA TN PUBLLON.

TpaPn&te ehappd mpog ta £&w Tov 0dnyod (4-edv undapxel),
YupioTe TOV TPOG TA KATW YLA VA TOTOBETHOETE TO OXOLVi
ekkivnong (5) Kal 0Tn CUVEXELD TOTOBETAOTE TOV OTNV ApXIKN
Tou Béon.

TomoBeTnoTE TN AEKAVN QVTIKEIPEVWY (7-£Av UTIAPXEL)
£10AYOVTAG HEXPL TEPHA TOUG YAVTLOUG OTIG UIODOXEG, MEXPL Va
ao®aAioouv.

Aaokapovtag ta duo mAatva nopoAa (8) eival duvatéd va
TIEPLOTPEYETE TN XEPOAAPN OTNV ETBUUNTH EPYOVOULKY BEoN.
Meté ™ puBuon, oeiETe KaAd Ta opoAa (8).

[1.2] Me 10 mAaoTikd pépog (11) avamodoyuplopévo,
oTePeOTE TO TAiOLO (12) oTo MAaoTikd PEPog He Tiq Bideg (13).
BaAte 10 MAaiolo (12) oto odko (14) kal yavi{wote OAa ta
MAQOTIKA TIPOPIA (15), xpnoworolwvtag éva KatoaBidl, 6mnwg
deixvel n elkova. BAATE péXPL LECQ TO MEPIUETPIKO PEPOG (16)
TOU UQAOUATIVOU PEPOUG OTNV AUAGKWOT) TOU MAQOTIKOU HEPOUG
(11), EekvavTag and 5-7 mm TIG GKpeg.

[1.3] 51a MOVTEAQ We TNAEKTPIKN) €KKivnom, ouvdEOTe TO
KaA@JL0 TNG MMaTapiag 0TO CUVOETAPA YEVIKAG KAAWdiwong Tou
XAOOKOTTTIKOU.

| 2. NEPIFCPA®H TQN XEIPIZMQN \

(2] 10 YKAQL (av TipoBAETETAL) EAEYXETAL QMO TO HOXAS (1). OL
B€0elg TOU HOYAOU (aivovtal OTnV avTioTolyn Tvakida. e
UEPKA HOVTEAQ TIPOBAETETAL €vag KIVNTHPAG | 0TAEBPO aplBud
OTPOPOV, XWPIg avaykn ykaglou.

[2.2] 1o (PPEVO TOU LaXaLpLloU KOTG EAEYXETAL QMO TO MOXAD
(1), mou mpéNeL va eival TPaBNYMEVOG TIPOG TO TWOVL YA TV
EKKIVNON Kal KAtd TN Aeltoupyia Tou XAOOKOTTIKOU. Aprivovtag
ToV JOXAS, 0 KivnThpag otauatd.

[2.3] 51q MOVTEAQ Ue METAdOON Kivnong, n ekkivnon Tou
XAookortTikou yivetal pe To HOXAOG (1) oTipwYUEVO TIPOG TO TIUOVL.
AQrivovTag Tov HOXAO, TO XAOOKOTTTIKO OTAUATA VA TIPOXWPA.

O Aefiég Taxumtwy (eav umdpyel) eAéyxetal amd To
HoxAO (1), Tou oroiou oL BEoelg paivovTal oTnv mvakida.

[25] H pubulon Tou UYoug KOmAG  emituyxdavetal
EeumAokapovtag o poxAd (1) kat onkwvovtag 1) e(ovTag To
oaol YexpL v emmbuuntr| B€on, opatr and 1o €8O Avolyua
EKTEAEXTE AYTHN THN ENEPIrEIA ME TO MAXAIPI KOMHX
>TAMATHMENO.

[ 3. KOMH TOY rPAZIAIOY \

[3.1] 2NKOOTE TNV TPOCTACIA YIa TETPEG KAl YAVT{MOTE 0WoTA
TO 0GKO (1), 6TwG PaiveTal oTNV EIKOVA.

[3.2] rq v ekkivnon, akoAoubBeiote TIg 0dnyieq Tmou

avagépovtal 0To EYXELPIOI0 TOU KIVNTAPA, UETA TPaPnEte to
HOXAO TOU PPEVOU TOU payatplou (1) mpog To TiHovL kat TpaPnéte
ue duvapn T AaBn Tou axowiou ekkivnong (2).

270 MOVTEAQA e NAEKTPLKT) EKKivnong, YupioTe To KAELDI NG piCag
3).

[33]0 xopTotdrmrag Ba eival KaAAUTEPOG av KAVETE TAVTA TO
KOYIO OTO (810 UYog Kal eVOANGKTIKA Tipog TIG OUuo
KATeuBuvoeLS.

210 TENOG TNG epyaociag, apnoTe To HOXAO TOU PPEVOU
(1) Kat aroouvdECTE TNV TIMa Tou Proudi (2). 2Ta HovTEAQ TIoU
ival epodlacpéva pe KAeWI, apapéaTe To KAEW( amnod ) pica (3).
Mpwv ané omnowadnrnote eneppacn oOT0  XAOOKOMTIKO
MEPIMENETE NA AKINHTOIMOIHOEI TO MAXAIPI.

[ 4. TAKTIKH SYNTHPHZH \

ZHMANTIKO - H TakTiKf Kai empeAlg ouvTtApnon eivai
anapaitnTy yia va diarnpeital To eminedo acgaAeiag Kai ol
apxIKEG EMBOOEIG TOU UNXAVARATOG HE TRV MAPO30 Tou Xpovou.
®uAdooeTe TO XAOOKOTITIKO OE GTEYVO HEPOG.

1) ®opéote avBekTIKA YAVTIO EpYQsiag TpLy amo kabe eneuBaon
KaBapLopoU, ouVTHPENONG 1) PUBLONG TOU UNXAVAKATOG.

2) MAévete empeAms TO unXavnua e vepd YeTa ano Kabe ko).
KaBapiote 10 umoAeippata xAong kat Adormng mou
OUYKEVTPOVOVTAL OTO EOWTEPIKO TOU TMAALCIOU OUTWG WOTE
va unv &epabouv Kablotwvtag OUCKOAN Tnv emouevn
eKkivnon.

3) Xe mepimtwon mou eival avaykaia n MPO6CRAcN OTO KATW
UEPOG, YEIPTE TO UNXAvVNUa MOVO TIPOG TNV TAEUPA TOU
UTTOSEIKVUETAL OTO EYXELPISLO TOU KIVNTAPA EQAPUOlovVTag TIG
OXETIKEG OONYIES.

4) Amoguyete T dlappon Beviivng OTIG TTAAOTIKEG ETLPAVELES
TOU KvNTAPA 1/ TOU MUNXAVAUATOG Yl va arnoQUYETE TIQ
PBoPEG Kal KaBapioTe auéows KABe ixvog Beveivng mou Exel
evoeXOUévwe Xubel. H eyyunon dev kaAumrel gBopég amo
BevCivn oTIG MAQOTIKEG ETILPAVELEG.

KaBe enéppaon oto paxaipt Ba mpénel va ekteAeital and
eEeOIKEUNEVO OUVEPYEID.

Znpeiwon yia 1o e€e1dIkeUnévo ocuvepyeio: TomoBeTnOTE TO
paxaipt (2) akoAouBawvtag tn dladikaocia g elkdvag Kat oPiETe
NV KEVTPIKN Bida (1) ye SUVAHOUETPIKO KAELSL PUBIOUEVD OTIG
TUUEG TTOU TIPOBAETOVTAL YIa KABE TUTIO paxatplou.

270 HOVTEAD E OQOMAV:
-TO OWOTO TEVTIWUA TOU LMAVTA ETITUYXAVETAL HECW TOU
nagluadlou (1), HEXPL va €xeTe TO avapepouevo peyedoq (6

mm).
- 0 PUBULOTAG (2) Tpémet va pubuloTel £T0L WoTe TO oUpua (3) va
eival Aiyo Aaokaplopévo, pe To HOXAO (4) oe BEon npepiag.

Ma va gopticeTe TNV Adela Pnatapia, cuvOEDTE TNV OTOV
QopTloT prnatapiov (1) olppwva pe TIG odnyieg TOU
avagpépovTal oTo EYXEPIBI0 cuvTPNONG TNG pnatapiag.

Mn cuvdéete TO QOPTIOTH Unatapiag ameubeiag otov
OKPOJEKTN TOU Kivnthpa. Agv eival duvatd va BAAETE eUMPOS
TOV KIVNTAPa XPNOLLOMOoLOVTag TO GOPTLOTYH prnatapiag cav
Tnyn Tpoodoaiag, ylati Uropei va KaTaoTPEYETE TO POPTIOTH.
2e mepinmtwon mou dev TMPOKELTAL VA XPENOLUOTIOINCETE TO
XAOOKOTTTIKO Yl HEYAAO XPOVIKO JlACTNUA, ArMOcUVeEDTE TNV
unatapia and Tov KVnTipa Kat popTioTe Tnv.

MNa T10 eowTeplkd TAUCLUO TOU XOPTOKOTITIKOU,
XpnotuoroleioTe To edIkO pakdp (1) yia To cwAnva vepou.
Katd 1o MAUOIMO va OTEKEOTE TAVTA Mow and TO TWoOVL Tou
XAOOKOTTTIKOU.

2e Mepintwon mnou EXeTe auPBoAieq N KAmolo MPORANUA, un
Sl0TaoeTe va aneubuvBeite oTov AVIIMPOoWNO Yag
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OZENLE UYULMASI GEREKEN

GUVENLIK KURALLARI

[A) GUVENLIK KURALLARI |

1) Talimatlan dikkatle okuyun. Kumandalari ve ¢im bigme maki-
nesinin uygun kullanimini iyi 6grenin. Motoru ¢abuk bir bicimde nasil
durduracaginizi égrenin.
2) Cim bicme makinesini sadece kendi kullanim amaci icin yani
¢cim bicme ve toplama icin kullanin. Baska bir amagla kullanim
hem tehlikeli olabilir, hem de kisilere ve/veya esyalara zarar verebi-
lir.
3) Cocuklarin veya kullanim talimatlarini bilmeyen kigilerin ¢im
bigme makinesini kullanmasina asla izin vermeyin. Yerel kanunlar
kullanict i¢in minimum bir yas tespit edebilirler.
4) Gim bicme makinenizi, asagidaki kosullarda asla kullan-
mayin:
- I):msanlar, Ozellikle de cocuklar veya ev hayvanlari yakindayken;
— kullanicinin refleks yetenegini ve dikkatini etkileyebilecek zararli
kabul edilen ilaglar veya maddeler almasi durumunda.
5) Bagka kisilere veya mallarina gelebilecek zararlardan ve kaza-
lardan operatériin veya kullanicinin sorumlu oldugunu unutmayin.

[B) HAZIRLIK \

1) Kesim esnasinda daima saglam ayakkabi ve uzun pantalon
giyin. Ciplak ayakla veya acik sandaletlerle ¢cim bigme maki-
nasini galistirmayin.

2) Tum galisma alanini iyice inceleyin ve makinenin firlatabilecegi
veya kesme grubunu ve motoru hasara ugratabilecek tim cisimleri
(taslar, dallar, demir teller, kemik, v.s.) ayiklayin.

3) DIKKAT: TEHLIKE! Benzin son derece parlayicidir.

— yakiti 6zel kaplarda muhafaza edin;

— yakiti, huni ile ve sadece acik havada doldurun. Yakit doldu-
rurken veya yakit elinizdeyken sigara icmeyin;

— motoru ¢alistirmadan énce yakit takviyesi yapin. Motor ¢aligirken
veya sicakken asla yakit deposunun kapagini agmayin veya benzin
ilave etmeyin;

— benzin tasarsa, motoru calistirma girisiminde bulunmayin, ¢im
bicme makinesini yakitin dékildigi alandan uzaklastirin ve yakit
tamamen buharlasip benzin buharlar dagilana kadar, herhangi bir
yangin tehlikesinin olusmasini énleyin;

— benzin depo ve kaplarinin kapaklarini daima sikica kapatin ve
sikin.

4) Arizal susturuculari degistirin.

5) Kullanmadan énce, basta bicaklarin gériintiisii olmak lizere
genel bir kontrol yapin, vidalarin ve kesme grubunun asinmis
veya hasarli olmamasina dikkat edin. Dengeyi korumak igin
asinmis veya hasarli bicaklari ve vidalari takim halinde degistirin.
6) Calismaya baslamadan once, cikisa korumalari monte edin
(sepet veya tastan koruyucu) takin.

[C) KULLANIM ESNASINDA |

1) Motoru tehlikeli karbonmonoksit gazinin toplanabilecedi kapali
yerlerde ¢alistirmayin.

2) Sadece gin isiginda veya yeterli suni 1sik altinda ¢alisin.

3) Muimkinse islak gimde galigmaktan kaginin.

4) Rampalarda daima saglam basmaya 6zen gosterin.

5) Asla kosmayin, ylriyin; ¢im bigme makinesinin sizi surikleme-
sine izin vermeyin.

6) Egimin enlemesine yénde kesin, asla asag! ve yukari kesmeyin.
7) Rampalarda yén degistirirken son derece 6zenli davranin.

8) 20°den dik egimli rampalarda kesim yapmayin.

9) Cim bigme makinesini kendinize dogru ¢ekerken son derece dik-
katli olun.

10) GCim olmayan zeminlerden gegerken, ¢im bigme makinenizi
tagimak icin yatirmaniz gerektiginde ve makineyi bigilecek alana
veya oradan bagka yere gétirirken bigagr durdurun.

11) Gim bigme makinesini korumalar hasar gérmisse veya ¢im
toplama haznesi veya tastan koruyucu olmaksizin asla
calistirmayin.
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12) Motor ayarlarini
calistirmayin.

13) Cekisli modellerde, motoru galistirmadan 6nce tekerleklerdeki
hareket kavramasini devreden ¢ikarin.

14) Motoru talimatlara gére ézenle ve ayaklarinizi bigaktan uzak
tutarak galistirin.

15) Calistirma igin ¢im bigme makinesini egmeyin. Diiz, engelsiz ve
uzun ¢imlerin bulunmadigi bir ylzeyde ¢alistirin.

16) El ve ayaklarinizi dénen parcalarin yakinina veya altina
yaklastirmayin. Daima tahliye agzindan uzak durun.

17) Motor calisirken ¢im bigme makinenizi kaldirmayin veya
tagimayin.

18) Asagidaki durumlarda motoru durdurun ve buji kablosunu
cikartin:

— kesici platform altinda bir islem yapmadan 6nce veya tahliye
agzinin tikanikhigini giderme girisiminden &énce;

— ¢im bigme makinesini kontrol etmeden, temizlemeden veya
¢alistirmadan énce;

— yabanci bir cisme carptiktan sonra, ¢im bigme makinanizda
hasar kontroli yapin ve yeniden c¢alistirmadan &énce gerekli
onarimlari yapin;

— ¢im bigme makinesi anormal bigimde titremeye baslarsa (Derhal
titresimin nedenini bulun ve giderin).

19) Asagidaki durumlarda motoru durdurun:

— makinenizi denetimsiz biraktiginiz her defa;

— yakit doldurmadan énce;

— ¢im toplama haznesi her gikardiginda veya yeniden monte edil-
diginde;

— kesim yUksekligini ayarlamadan 6nce.

20) Motoru durdurmadan énce gazi azaltin. Motor el kitabinda belir-
tilen bilgilere gdre, galisma sonunda yakit beslemesini kapatin.

21) Galisma esnasinda, daima ddner bigaktan glivenlik mesafesin-
de durun. Bu mesafe kol uzunluguna esittir.

degistirmeyin ve motoru asir  hizl

[D) BAKIM VE DEPOLAMA |

1) Makinenin givenli ¢alisir durumda olmasi i¢in, somun ve vida-
larin sikili olmasina dikkat edin. Givenlik ve yiiksek performans igin
duzenli bakim garttir.

2) Deposunda benzin bulunurken ¢im bigme makinesini, benzin
buharlarinin alev, kivilcim veya glgli bir 1s1 kaynagiyla temas ede-
bilecekleri bir yere koymayin.

3) Gim bigme makinesini herhangi bir ortama yerlestirmeden 6nce,
motoru sogumaya birakin.

4) Yangin tehlikesini azaltmak i¢in, motor, egzos susturucusu,
akii bélmesi ve benzin depolama bélgesini ¢im, yaprak veya
asin gres kalintilarindan arindirin. Iginde kesilen ¢imin bulundugu
kaplari bir oda iginde birakmayin.

5) Tastan koruyucuyu ve ¢im toplama haznesini sik sik asinma ve
yipranmaya karsi kontrol edin.

6) Yakit deposunun bosaltiimasi gerekirse, bu islem agik havada ve
motor sogukken yapilmalidir.

7) Bigagi sokerken ve monte ederken, is eldivenleri takin.

8) Bicagi biledikten sonra balansini kontrol edin. Bigak ile ilgili
tim islemler (demonte etme, bileme, balans, tekrar monte etme
ve/ya degistirme) glivenlik nedeniyle 6zel aletlerin kullanimi ile bir-
likte, 6zel uzmanlik gerektiren énemli islerdir, bu ylizden her zaman
uzman bir servis nezdinde gergeklestirimeleri gerekir.

9) Giivenlik nedeni ile, asla bazi kisimlari veya kablosu asinmis
veya hasar gormiis makineyi kullanmayin. Parcalar degistiril-
meli ve asla onariimamalidir. Orijinal yedek parca kullanin
(bicaklarda daima A ). sembolii bulunmalidir). Esdeger kalitede
olmayan parcalar, makinenize zarar verebilir ve glivenliginiz
icin tehlikeli olabilir.

|E) TASIMA VE HAREKET ETTIRME

1) Makinenin hareket ettiriimesi, kaldiriimasi, tasinmasi veya
egilmesi gerektigi her defa yapilmasi gerekenler:

— saglam is eldivenleri takiniz;

— makine agirhigini ve agirhigin dagitimini géz 6éninde
bulundurarak makineyi, emin bir tutma saglayan noktalarindan
tutunuz;

— Makinenin agirligina ve tasima vasitasinin veya yerlestirilecegi
veya alinacagi yerin ézelliklerine uygun sayida is¢i kullaniniz.



KULLANIM KURALLARI

Motor ve akiiye (6ngdriilmiis ise) iliskin olarak ilgili talimat
kilavuzlarini okuyun.

[ 1. MONTAJIN TAMAMLANDIRILMASI |

NOT: Makine, bazi parcalari monte edilmis olarak tedarik edi-
lebilir.

[(1.1] Tutamagi (1) calisma pozisyonuna getirin ve ufak tutaklar
(2) aracilidi ile bloke edin.

Tutamak (1) ylksekligi, ufak tutaklar (2) gevsetilerek ve pimler
(3) destekler tUzerinde éngoriilen (¢ delik ¢iftinden bir tanesine
gegirilerek Ug farkli pozisyonda ayarlanabilir.

Ayar sonrasi ufak tutaklari (2) sikica kilitleyin.

Kilavuz spiralini (4-6ngérilmis ise) disar dogru hafif gekin,
isletme ipini (5) gegirmek icin asagi dogru gevirin ve sonra orijinal
pozisyona getirin.

Yerine oturduguna dair klik sesini duyana kadar kancalari
yuvalara gegirerek esya tasima kabini (7- 6ngérilmis ise) monte
edin.

Iki yanal ufak tutak (8) gevsetilerek kabzanin arzu edilen
ergonomik pozisyonda yénlendirilmesi mimkindir; ayar
yapildiktan sonra, tutaklari (8) iyice sikistirin.

[1.2] Plastik kisim (11) bas asagl konumda olarak, gergeveyi
(12) vidalar (13) vasitasi ile plastik kisma sabitlestiriniz.

Hazneyi kullanirken, iskeleti (12) torbanin (14) icine yerlestirin ve
bir tornavida ile plastik profili (15) sekildeki gibi baglayin. Uclardan
5-7 mm baglayarak, bez kismin gevre kenarini (16) plastik kismin
oyuguna (11) tam oturana kadar yerlestiriniz.

[(1.3] Elektrikli atesleme ile donatilmig modellerde, aki kablosu-
nu ¢im bigme makinesinin genel kablaj konektdriine baglayin.

[ 2. KONTROL SISTEMININ TANIMI |

[2.9] Gaz levye (6ngdrilmus ise) levye (1) tarafindan isletilir.
Levye pozisyonlari iliskin plakada belirtiimistir.

Bazi modellerde, gaz pedalina gerek kalmaksizin, sabit rejimli bir
motor éngdrilmistr.

[2.2] Bigak freni levye (1) tarafindan isletilir ve ¢im bigmeye
baslarken veya bigerken kol sikilmalidir. Levye birakilinca moto-
run hareketi durur.

(23] Cekisli modellerde ¢im bigme makinesinin ilerlemesi lev-
yenin (1) kola itimesiyle elde edilir.
Levye birakilirsa, ¢im bicme makinesinin ilerlemesi durur.

Vites kutusu (6ngértimis ise), pozisyonlari plaka tzerin-
de belirtilmis olan kol (1) tarafindan isletilir.

[2.5] Kesim yiksekligi, (1) levyesini serbest birakarak ve sasiyi,
dzel delikten gérilebilen gerekli yiikseklige kaldirip indirerek ayar-
lanabilir.

ISLEMI, BICAK STOPTA IKEN GERGEKLESTIRINIZ.

[3. CiM BICME |

[3.1] Tastan korumay: kaldirarak, ¢im toplama haznesini (1)
resimde gdsterildigi gibi dogru bicimde kancalayin.

[3.2] Makineyi ¢alistirmak i¢in motor el kitabinda yazil talimat-
lan takip edin ve bicak fren levyesini (1) kola dogru cekerek
calistirma ipini (2) kuvvetlice gekin.

Elektrikli starter ile donatiimis modellerde, kontak anahtarini (3)
gevirin.

[33] Gim hep ayni yikseklikte ve alternatif olarak iki yonde bigi-
lirse, gérinusl daha guzel olacaktir.

Gim bigme islemi tamamlandiginda, fren levyesini (1) ser-
best birakiniz ve buiji bashdini (2) ¢ikariniz. Modelde mevcutsa,
kontak anahtarini (3) cikariniz. Gim bicme makinesi tzerinde her-
hangi bir miidahalede bulunmadan 6nce, BICAGIN DURMASINI
BEKLEYINIZ.

[ 4. GENEL BAKIM \

ONEMLI: Bakimin diizenli araliklar ve ihtimamh sekilde
yapilmasi, makinenin emniyet seviyelerini ve orijinal perfor-
mansini zaman i¢inde muhafaza etmek icin zorunludur.

Cim bicme makinesini kuru bir yerde saklayin.

1) Makine lzerinde her temizlik, bakim veya ayarlama midahale-
sinden énce saglam is eldivenlerini takiniz.

2) Her kesim isleminden sonra su ile makineyi ihtimamli sekilde
yikayiniz; kuruyarak bir sonraki calistirmayi zorlagtirmalarini
6nlemek icin sasi icinde birikmis ot artiklarini ve ¢amuru gide-
riniz.

3) Alt kisma erisilmesi gerekmesi halinde makineyi sadece motor
el kitabi tarafindan belirtilen yan tzerine yatiriniz.

4) Motorun veya makinenin plastik kisimlari {zerine, bunlarin
hasar gérmesini 6nlemek igin benzin dékmekten kagininiz ve
olasi olarak dékilmus olmasi halinde her tiirlli benzin izini der-
hal temizleyiniz. Garanti, plastik kisimlar izerinde benzinin yol
acabilecegi hasarlari kapsamaz.

Bigak Uzerindeki her midahale, uzman bir servis nezdin-
de gerceklestirimelidir.

Uzman servis i¢in not: Bicagi (2), resimde belirtilen sirayi izle-
yerek tekrar monte edin ve merkezi vidayi (1) her bigak tipi igin
belirtilen degerlerde ayarlanmis dinamometrik bir anahtar ile
sikigtirin.

Traksiyonlu modellerde:

« dogru kayis gerginligi, belirtilen dlglyd (6 mm.) elde edene
kadar somun (1) araciligi ile elde edilir.

« regilatér (2), kol sukunet konumunda (4) olarak ip (3) hafif
gevsek olacak sekilde ayarlanmalidir.

Bosalmig bir akiyu yeniden doldurmak igin aklyd, aki
bakim el kitabinda belirtilen bilgilere gdre aki doldurucusuna (1)
baglayin.

Akl sarjorind dogrudan motor terminaline baglamayin. Akl
sarjoru hasar gorebileceginden, besleme kaynagi olarak aki
sarjorind kullanarak motorun isletiimesi mimkin degildir.

Gim bicme makinesinin uzun sire kullaniimamasi éngdriliyorsa,
her haliikarda iyi bir sarj seviyesi garanti ederek, aklyi motor
kablajindan ¢ikarin.

Gim bicme makinesinin i¢inin yikanmasi igin, su borusu
6zel rakorunu (1) kullanin. Yikama esnasinda daima ¢im bigme
makinesinin kolunun arkasinda durun.

Her tlrlu stiphe veya problem durumunda, en yakin Teknik Servis
veya Saticiniza bagvurun.
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EEM sAKERHETSFORESKRIFTER

BOR FOLJAS NOGA

[A) BRUKSANVISNING |

1) Las noggrant igenom instruktionerna. L&r att k&nna igen kon-
trollerna och att anvanda grasklipparen p& passande satt. Lar att
snabbt stanga av motorn.

2) Anvand grasklipparen till det andamal den &r avsedd, dvs. att
endast klippa och samla ihop grds. Annan anvandning kan vara
farlig och skada maskinen.

3) L&t aldrig grasklipparen anvandas av barn eller av personer, som
inte kanner till instruktionerna tillrackligt. Lokala bestammelser kan
ange en minimiélder for dess anvandning.

4) Anvand aldrig grasklipparen:

— i nérheten av personer, speciellt barn, eller djur;

—om anvandaren har intagit lakemedel eller @&mnen, som kan anses
skadliga for hans reflexformaga och uppmarksamhet.

5) Glém inte, att anvandaren &r ansvarig for eventuella olycksfall
och oforutsedda handelser gentemot andra personer och deras
egenskap.

| B) FORBEREDELSE |

1) Bar alltid kraftiga skor och langa byxor nar graset klipps.
Anvind inte grasklipparen barfota eller med 6ppna skor.

2) Kontrollera noggrant hela arbetsomradet, avldgsna allt, som
skulle kunna sugas in och kastas ut frAn maskinen eller skada ska-
renheten och motorn (stenar, kvistar, jarntradar, ben, etc..).

3) OBS!: FARA! Bensinen &r lattanténdlig.

— forvara bensinen i den dartill avsedda behéllaren;

— anvand en tratt for att fylla pa branslet, gor detta utomhus
och avsta fran att roka under arbetet samt var gdng man han-
terar branslet;

- fyll p& med bransle innan motorn satts igang; tillfor inte bensin
och ta inte bort tankens lock nar motorn &r pa eller ar varm;

- sétt inte p& motorn om bensin lacker ut och undvik, att orsaka
brandfara genom att avlagsna grasklipparen frdn omradet dar
branslet har spillts, tills bréanslet har dunstat bort och bensin&ng-
orna har uppldst sig;

- sétt alltid tillbaka tankens och bensinbehallarens lock och kon-
trollera, att locken ar val lasta.

4) Ersatt sliten ljuddampare.

5) Utfor en allman kontroll fore anvandning, och kontrollera sér-
skilt noga knivarnas utseende, och att skruvarna och knivarna
inte &r notta eller skadade. Ersatt hela knivblocket och de ska-
dade eller utnotta skruvarna, s& att balanseringen bibehalles.

6) Montera skydden pa utbldset (séck eller stenskydd) innan arbe-
tet satts igang.

[C) UNDER ANVANDNINGEN \

1) Satt inte p& motorn i stangda utrymmen, dér farliga koloxydgaser
kan utvecklas.

2) Arbeta endast i dagsljus eller med en god belysning.

3) Unvik om mojligt, att arbeta nar graset ar vétt.

4) Kontrollera, att det alltid finns ordentliga stodpunkter pa slutt-
tande terrang.

5) Spring aldrig; ga. Anvandaren bor inte lata sig dras av grasklipp-
paren.

6) Klipp alltid tvars dver sluttande terréng, aldrig upp och ner.

7) Var sarskilt forsiktig vid byte av riktning i sluttande terrang.

8) Klipp aldrig pa terréang, som har 6éver 20° sluttning.

9) Var sarskilt forsiktig nar graskilipparen dras mot foraren.

10) Stoppa knivarna, om grasklipparen maste lutas for bl. a. trans-
port, vid korsning av ytor utan gras och nér grasklipparen transpor-
teras till och fran ytan dar graset ska klippas.

11) Anvand aldrig gréasklipparen om skydden &r skadade, samt utan
uppsamlare eller stenskydd.
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12) Andra inte motorns instéllningar och Iat den inte uppna ett allt-
for hogt motorvarvtal.

13) Vid modeller med drift ska hjuldriftens koppling frankopplas,
innan motorn sétts igang.

14) Satt pa motorn enligt instruktionerna och hall fotterna langt fran
kniven.

15) Luta inte grasklipparen nar den sétts igdng. Séatt igdng den pa
en plan yta utan hinder och hégt gras.

16) Hall aldrig hiander och fotter i ndrheten eller under roterande
delar. Sta alltid Iangt fran grasutkastningséppningarna.

17) Lyft inte och transportera inte grasklilpparen nar den ar igang.
18) Stoppa motorn och dra av tandstiftskabeln:

— fore varje ingrepp under klippskivan och innan utkastningsréann-
nan rensas;

- innan grasklipparen kontrolleras, rengdrs eller innan man borjar
arbeta pa den;

- efter att ha slagit emot ett frammande féremal. Kontrollera ev.
skador pa grasklipparen och reparera om nddvandigt, innan maski-
nen anvands pa nytt;

— om grasklipparen borjar vibrera p& onormalt satt (sok genast

orsaken till vibrationerna och &tgarda).
19) Stoppa motorn:
- var gang grasklipparen star obevakad. Vid modeller med elstart
ska &ven nyckeln borttagas;
- innan bréansle fylls p&;
- var gang grasuppsamlaren tas bort eller monteras pa igen;
— innan klipphojden stalls in.
20) Minska pa gasen innan motorn stoppas. Stang av bransletillfor-
seln nar arbetet ar slut och félj instruktionerna i motorns handbok.
21) Under arbetet, hall alltid sakerhetsavstandet fran den roterande
kniven, dvs. handtagets langd.

D) UNDERHALL OCH FORVARING

1) Hall muttrar och skruvar atdragna for att alltid behalla maskinen i
sékert arbetstillstdnd. Ett regelmassigt underhall ar vasentligt for
sékerheten och for att uppréatthalla prestationsnivan.

2) Forvara aldrig grasklipparen med bensin i tanken i ett rum, dar
bensindngorna kan nds av eldslaga, gnista eller stark varmekalla.
3) Lat motorn kallna innan grasklipparen stélls bort.

4) For att minska brandrisken ska motorn, utloppet samt ljudd-
damparen, batterilddan och bensinférvaringsstillet vara fria
frdn griasrester, 16v eller éverflodigt fett. Lamna inte behallare
med klippt grés inomhus.

5) Kontrollera ofta att stenskyddet och grasuppsamlaren inte &r allt-
for utnotta eller forslitna.

6) Om tanken méaste tdmmas, ska detta géras utomhus och med
kall motor.

7) Anvand arbetshandskar vid demontering och pdmontering av
kniven.

8) Se till att kniven halls i jamvikt nér den slipas. Alla ingrepp gall-
lande kniven (nedmontering, slipning, balansering och/eller byte) ar
kravande ingrepp som efterfragar specifik kompetens forutom
anvandning av speciella verktyg; p& grund av sékerhetsskal sd
maste de darfor utféras hos en serviceverkstad.

9) For sdkerhets skull, anvand aldrig maskinen om delar av den
ar utnotta eller skadade. Utnotta eller utslitna delar masta
bytas ut, aldrig repareras. Anvand originalreservdelar (knivarna
maste alltid vara markta A). Delar av annan kvalitet kann
skada maskinen och minska sékerheten.

[E) TRANSPORT OCH FORFLYTTNING

1) Var gadng som man maste forflytta, lyfta eller luta maskinen s&
maste man:

— béra robusta skyddshandskar;

- greppa maskinen sd man far ett sékert tag genom att ta i
beaktande dess vikt och fordelning;

— ta hjalp av tillrackligt med personer, anpassat efter maskinens
vikt eller platsen déar den skall placeras eller lyftas upp.



BEE ANVANDNINGSREGLER

F6r motorer och batterier (om det ingar) s4 las i tillh6-
rande bruksanvisning.

[ 1. AVSLUTA MONTERINGEN |

ANMARKNING - Maskinen kan levereras med vissa
komponenter redan monterade.

[(1.1] Aterstall handtaget (1) till arbetspositionen och
blockera med knopparna (2).

Hojden av handtaget (1) kan regleras i tre olika positioner
genom att lossa pa knopparna (2) och sétta in stiften (3) i
ett av de tre par halen som finns p& stoden.

Dra at knopparna (2) helt och hallet efter regleringen.

Dra styrspiralen (4-i forekommande fall) latt utat och vrid
den nedat for att fora in startvajern (5). Stall sedan tillbaka
den till utgangslaget.

Montera dit behallaren for foremal (7-i forekommande afll)
genom att fora in fastena é@nda in i sina saten tills det klick-
ar till.

Genom att lossa pa de tva sidohandtagen (8) s& &r det moj-
ligt att rikta greppet till 6nskad ergonomisk position. Da
man utfort regleringen sa dra at handtagen (8) ordentligt.

[1.2] Hall delen av plast (11) upp och ned och fast ramen
(12) vid plastdelen med skruvarna (13).

For in ramen (12) i séacken (14) och haka i samtliga plast-
profiler (15) med hjalp av en skruvmejsel enligt figuren.
Stick in séckens ytterkant (16) i plastdelens (11) skara.
Borja 5-7 mm fran anden.

[1.3] Om modellen &r utrustad med elektrisk startmotor,
anslut batterikabeln till kontaktdonet for grasklipparens
huvudnat.

[ 2. BESKRIVNING AV KOMANDON |

[2.1] Forgasaren (om sadan finns) kontrolleras av spaken
(1), vars lagen &r angivna pa den aktuella skylten. Nagra
modeller &r férsedda med motor med fast varvtal.
Forgasaren ar darfor ej installerad.

[2.2] Kknivbromsen drivs av spaken (1). Vid start och
anvandning av apparaten, ska spaken hallas intryckt mot
handtaget. Motorn stannar sa snart spaken slapps.

[2.3] P4 modellerna med sjalvdrift, kan man kora
grasklipparen framat genom att trycka spaken (1) mot
handtaget.

Grasklipparen stannar sa snart spaken slapps.

Byte av hastighet (om det ingar) regleras av spaken
(1), vars positioner indikeras av skylten.

[25] Klipphojden stélls in genom att slappa spaken (1)
och lyfta eller trycka ner chassit till dnskad hojd, vilket kan
ses genom den déartill avsedda dppningen.

UTFOR DETTA INGREPP MED STILLASTAENDE KNIV.

| 3. GRASKLIPPNING |

[3.1] Lyft stenskyddet och haka fast den styva sacken (1)
ordentligt enligt bilden.

[3.2] F&lj instruktionsboken for att starta motorn. Dra i
knivens bromsspak (1) mot handtaget och dra bestamt i
startlinan (2). P& modellerna med elektrisk startmotor, vrid
pa tandnyckeln (3).

[3.3] Grasmattan kommer att & ett battre utseende om
gréaset alltid klipps i samma hojd och vaxelvis i bada rikt-
ningarna.

Nar arbetet ar slut, slapp bromsspaken (1) och ta
bort tandstiftets hatta (2). PA modellerna med elektrisk
startmotor, ta ur tandnyckeln (3). VANTA TILLS KNIVEN
STANNAT innan andra atgarder vidtas pa grasklipparen.

[ 4. RUTINUNDERHALL |

VIKTIGT - Regelmassigt och noggrant underhallsarbe-
te dr nodvandigt for att dver tid bibehélla sékerhetsni-
van och maskinens ursprungliga prestationer.

Forvara grasklipparen i torr miljo.

1) Satt p& Er robusta skyddshandskar foére alla slags
ingrepp for rengoring, underhalisarbete eller justeringar
pa maskinen.

Efter all klippning s& gor rent maskinen med vatten; ta
bort alla grasrester och lera som samlats inuti chassit
for att undvika att den torkar in som kan gora det sva-
rare att starta maskinen nasta gang.

Ifall man masta komma &t de nedre delarna sa luta
endast maskinen vid den sida som indikeras i motorns
instruktionshéfte, och genom att félja dess anvisningar.
Undvik att halla bensin p& motorns plastdelar eller pa
maskinen for att undvika att den kommer till skada och
torka genast bort bensindroppar som eventuellt spillts.
Garantin tacker inte skador pa plastdelar orsakade av
bensin.

N
—

L

2

Alla ingrepp p& kniven skall utféras vid en service-
verkstad.

Anmarkning for serviceverkstaden: Montera tillbaka kni-
ven (2) genom att folja beskrivningen pa bilden och dra at
mittskruven (1) med en momentnyckel som &r instélld med
det varde som anges for den aktuella knivtypen.

P& modeller med dragkraft:

« ratt spanning av remmen uppnas med hjalp av muttern
(1), anda tills man uppnatt indikerat matt (6 mm).

- stallskruven (2) skall regleras sa att trdden (3) ar ganska
|16s, med spaken (4) i vilolage.

Anvand den speciella batteriladdaren (1) for att
ladda batteriet. Folj instruktionerna i batteriets handbok.
Batteriet skall inte anslutas direkt till motorns uttag. Det &r
inte mojligt att starta motorn genom att anvanda batteri-
laddaren som férsorjning d& denna kan ga sonder.

Om du inte téanker anvénda grasklipparen under en langre
tid, koppla fran batteriet och se till att det &r tillrackligt ladd-
dat.

Anvand vattenuttaget (1) for grasklipparens insi-
destvattning. Sta alltid bakom handtaget vid tvattning.

Kontakta din aterforséljare om du behover ytterligare infor-
mation.
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P4 SIKKERHEDSFORSKRIFTER

BOR FOLGES NGJE

|A) GENERELLE RAD |

1) Lees betjeningsvejledningen omhyggeligt. Bliv fortrolig med
pleeneklipperens styring og dermed selve brugen af maskinen. Leer
at slukke hurtigt for maskinen.

2) Brug kun plaeneklipperen til det formal den er beregnet, dvs.
klipning og opsamling af graes. Al anden brug af maskinen er far-
lig og kan skade denne.

3) Lad aldrig bgrn, eller personer, som ikke har det ngdvendige
kendsskab til pleeneklipperen, bruge denne. Der kan lokalt veere
fastsat en minimum aldersgreense for brug af pleeneklipper.
4) Brug aldrig plaeneklipper:

— med personer, specielt bgrn, eller dyr i naerheden;

— hvis brugeren har indtaget medicin el. lign., som kan forringe
reflekser og opmaerksomhed.

5) Veer opmeerksom p& at brugeren er ansvarlig for ulykker, som
pafgres andre personer eller deres ejendom.

| B) FORBEREDELSE |

1) Under arbejde med maskinen, sorg altid for at baere solide
sko og lange bukser. Arbejd aldrig med bare foedder eller san-
daler.

2) Far arbejdet pabegyndes bgr omradet renses for fremmedillege-
mer, som kunne udslynges fra pleeneklipperen eller beskadige kniv-
blokken og motoren (sten, grene, jernstykker osv.)

3) OBS: FARE! Benzin er meget brandfarlig.

— opbevar braendstoffet i dertil beregnede dunke;

- fyld braendstof pa ved hjzelp af en tragt. Dette skal altid fore-
gd i det fri og ryg aldrig under pafyldning af braendstof;

- fyld breendstof pa far start af motor; pafyld aldrig benzin, og fiern
aldrig tankens benzindaeksel, n&r motoren er i gang eller stadig er
varm;

- start ikke motoren, hvis der er spilt benzin, men flyt pleeneklippe-
ren fra det forurenede omrade for at undga brand. Vent til benzin-
dampene er forsvundet;

- Sgrg altid for at stramme deekslet godt p& bade tank og benzin-
dunk.

4) Udskift defekte lyddeempere.

5) For brug af pleeneklipperen, foretag da et generelt eftersyn
isaer af kniven. Kontroller at skruer og skaer ikke er slidt eller
beskadiget. Ved beskadigelse erstattes hele knivblokken og samt-
lige slidte eller gdelagte skruer, for at bibeholde balancen.

6) For pabegyndelse af klipning, skal enten posen (greesopsamle-
ren) eller skeermpladen monteres.

[C) UNDER BRUG |

1) Teend aldrig motoren i et lukket rum; der kan opsta farlige kulil-
tedampe.
2) Arbejd kun ved dagslys eller godt kunstigt lys.

)
) Pas pé ikke at glide ved klipning pa skraninger.

) Lgb aldrig, men gd; lad ikke pleeneklipperen traekke dig.

) Klip altid en skraning pa tveers og aldrig pa langs.

) Pas altid pa, nar der skiftes klipperetning p& en skraning.

) Klip aldrig pd omréder med en haeldning p4 mere end 20°.

9) Pas pa, nar du traekker plaeneklipperen mod dig selv.

10) Skal pleeneklipperen transporteres over andre overflader end
grees, afbryd da motoren og kontroller at kniven er i stilstand.

11) Benyt aldrig plaeneklipperen, hvis beskyttelsesskaermen er
beskadiget eller uden greesopsamler eller skeerm.

12) Motorens justering bgr ikke eendres, og det opgivne max.
omdrejningstal ma ikke haeves.
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13) P& modeller med fremdrift, skal hjuldriften frakobles far motoren
startes.

14) Start motoren ifalge vejledningen, og hold fgdderne i passende
afstand.

15) Vip ikke maskinen ved start. Start pleeneklipperen pé en jeevn
overflade uden forhindringer og hgijt grees .

16) Kom ikke for neer ved klipperskjoldet med hzaender og fod-
der, og sta altid i en passende afstand fra udkasterabningen.

17) Pleeneklipperen mé hverken lgftes eller transporteres nar moto-
ren karer.

18) Stop motoren og fjern teendrorsledningen fra teendroret:

- far indgreb under klipperskjoldet eller rensning af graesudkastet;
- inden kontrol, renggring eller reparation af pleeneklipperen;

- efter pakarsel af evt. sten; undersgg om Klipperen er beskadiget
og reparer eventuelt for at fortseette arbejdet;

- hvis pleeneklipperen begynder at vibrere, sgrg hurtigt for at fierne
&rsagen til denne vibration.

19) Stop motoren:

- ndr pleeneklipperen bliver ladet uden opsyn. P4 elektriske model-
ler fiernes taendingsngglen;

— fer pafyldning af breendstof;

- hver gang opsamlingsposen bliver enten pa - eller afmonteret;

- far regulering af klippehgjde.

20) Fer gasreguleringshandtaget mod stop for motoren stoppes.
Luk for breendstofstilfgrslen efter brug, ifelge vejledningen i instruk-
tionsbogen.

21) Under arbejdet bgr der altid holdes en passende sikkerhedsaf-
stand fra klipperskjoldet, dvs. styrets leenge.

(D) VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

1) Lad bolte og skruer forblive monteret og strammet, s& maskinen
altid er klar til brug. Det er vigtigt for plaeneklipperens sikkerhed og
ydelse at foretage en regelmeessig vedligeholdelse.

2) Fyld aldrig braendstof pa plaeneklipperen i et rum, hvor benzin-
dampene kan nd enten en flamme, gnist eller steerk varme.

3) Lad motoren kgle af inden pleeneklipperen seettes i et rum.

4) For at mindske risikoen for brand, skal felgende holdes rent
for blade, grene og olie: motor, lyddaemper, batteriholder og
braendstofsbeholder. Efterlad ikke kasser med afklippet graes i et
lukket rum.

5) Kontroller ofte skeermplade og greesopsamler for slid eller beska-
digelse.

6) Hvis benzintanken skal tammes, bgr dette gares i det fri og med
afkglet motor.

7) Ved udskiftning af kniven benyttes arbejdshandsker.

8) Det er vigtigt at bibeholde knivens balance, nar denne slibes.
Samtlige operationer, der involverer kniven (afmontering, slibning,
balancering, genmontering og/eller udskiftning), er kritiske og
kreever specifik kompetence og anvendelse af specielle redskaber.
Af sikkerhedshensyn er det derfor ngdvendigt, at de altid udferes af
et specialiseret center.

9) Brug aldrig maskinen med slidte eller odelagte dele af hen-
syn til sikkerheden. Defekte dele bor altid udskiftes og ikke
repareres. Brug originale reservedele (knive skal veere meerket
A). Reservedele af anden kvalitet kan beskadige maskinen og
forringe sikkerheden.

[E) TRANSPORT OG HANDTERING

1) Hver gang maskinen skal seettes i beveegelse, lgftes, transporte-
res eller skréstilles, skal De:

— Beere kraftige arbejdshandsker;

- Tage fat i maskiner pa steder, der muligger et sikkert greb, under
hensyntagen til veegten og fordeling af denne;

- anvende et antal personer, der er egnet til maskinens veegt og
transportmidlets egenskaber, samt til egenskaberne ved de steder,
hvor maskinen skal placeres eller hentes.



IPI'd BRUGSANVISNINGER

Angédende motor og batteri (i de modeller, hvor det fin-
des) henvises der til de pagaeldende brugsanvisninger.

[ 1. MONTERINGSANVISNING |

BEMARK - Maskinen kan leveres med nogle kompo-
nenter, der allerede er monteret.

.17 Bring grebet (1) i arbejdsposition og blokér det ved
hjeelp af drejeknapperne (2).

Grebet (1)'s hgjde kan justeres i tre forskellige positioner,
som kan fas ved at lgsne drejeknapperne (2) og ved at ind-
fere stifterne (3) i et af de tre par huller, der findes pa hol-
derne.

Efter justeringen skal drejeknapperne (2) speendes helt.
Traek farespiralen (4 — findes ikke i alle modeller) en smule
udad og drej den nedad for at indseette startkablet (5);
bring den derefter i den oprindelige position.

Montér bakken (7- findes ikke i alle modeller) ved at ind-
seette koblingerne i seederne, indtil de klikker pa plads.
Ved at lgsne de to drejeknapper (8) pa siden, kan grebet
rettes i den gnskede position; nar justeringen er udfart, skal
drejeknapperne (8) speendes godt fast.

(1.2] vend plastdelen (11) pa hovedet og haegt rammen
(12) fast pa plastdelen ved hjeelp af skruerne (13).

Stik rammen (12) i posen (14) og haegt alle plastprofiler (15)
fast ved hjeelp af en skruetraekker som vist pa figuren.
Indszet stofdelens yderkant (16) i rillen pa plastdelen (11).
Start 5-7 mm fra enderne.

[1.3] Hvis modellen er udstyret med elektrisk start, for-
bindes batterikablet til kontaktoren for pleeneklipperens
hovednet.

[ 2. BESKRIVELSE AF STYRINGERNE |

[2.1] Gashandtaget (hvis monteret) kontrolleres af grebet
(1). Grebets stillinger er vist i den pageaeldende plade. Nogle
modeller er udstyret med motor med fast omdrejningstal.
Gashandtaget er derfor ikke installeret.

[2.2] knivbremsen drives af grebet (1). Ved start og
anvendelse af klipperen, skal grebet holdes indtrykket mod
handtaget. Motoren standser, sa snart grebet slippes.

[2.3] P4 de selvkerende modeller, kan man kere pleene-
klipperen fremad ved at trykke grebet (1) mod handtaget.
Pleeneklipperen standser, s& snart grebet slippes.

Hastighedsomskifteren (findes ikke i alle modeller)
styres af handtaget (1), hvis positioner er angivet pa skiltet.

[25] Klippehgjden stilles ved at udlgse omskifteren til
&ndring af klippehgjden (1) for og enten havning eller
seenkning af stellet indtil den gnskede hgjde. Dette kan ses
igennem den dertil indrettede abning.

KNIVEN SKAL VZARE HELT STANDSET, NAR KLIPPEH@J-
DEN INDSTILLES.

| 3. ARBEJDE MED PLANEKLIPPEREN |

[3.1] Laft beskyttelsespladen og fastger den stive
opsamlerpose (1) som vist i figuren.

[3.2] Falg vejledningen for at starte motoren; traek
bremsgrebet (1) mod handtaget og traek hardt i startsnoren

(2). P& modellerne med elektrisk start drejes teendnings-
ngglen (3).

[3.3] Forat opna det bedste resultat af klipningen, anbe-
fales det at anvende den samme klippehgjde og at skifte
kareretning.

Efter brug slippes bremsegrebet (1) og teendrors-
ledningen (2) tages ud.

P& modellerne med elektrisk start, tages taendningsngglen
(3) ud.

VENT, TIL KNIVEN ER STANDSET, inden der foretages et
hvilket som helst indgreb.

[ 4. VEDLIGEHOLDELSE |

VIGTIG - En regelmaessig og omhyggelig vedligeholdel-
se er uundgdelig for at fastholde maskinens sikker-
hedsniveauer og ydelser gennem tiden.
Opbevar planeklipperen pa et tort sted.

1) Beer steerke arbejdshandsker, inden De foretager et hvil-
ket som helst rensnings-, vedligeholdelses- eller juste-
ringsindgreb pa maskinen.

2) Vask maskinen omhyggeligt efter hver klipning; fjern de
greesrester eller det mudder, som eventuelt har ophobet
sig inde i chassiset for at undga, at det tgrrer og van-
skeligger den efterfglgende start.

3) For at fa adgang til den nederste del, skal maskinen

udelukkende skrastilles pa den side, der er angivet pa

motorens heefte, og de pageeldende anvisninger skal
falges

Undgd at spilde benzin p& motorens eller maskinens

plastikdele for at undga at beskadige dem, og rens alle

de benzinspor, der eventualment matte veere
spildt.Garantien deekker ikke skader ved plastikdelene
som fglge af benzin.

e

Entvert indgreb pa kniven skal udfgres af et specia-
liseret center.

Bemeerkning for det specialiserede center: Montér kni-
ven (2) i den reekkefglge, der er vist i figuren, og stram den
centrale skrue (1) med en momentnggle ved den veerdi, der
specificeres for den konkrete knivtype.

| modellerne med drivrem geelder falgende:

- driviremmens korrekte spaending fas ved hjeelp af matrik-
ken (1) indtil den angivne afstand (6 mm) opnas.

« registret (2) skal justeres sdledes, at kablet (3) er en smule
slap, nar handtaget (4) er upavirket.

Til opladning af batteri benyttes den medfglgende
oplader (1), som forklaret i batteriets vejledning.
Batteriopladeren ma aldrig forbindes direkte til motorens
klemme. Det er ikke muligt at starte motoren under anven-
delse af batteriopladeren som forsyningsspeending, da
dette kan beskadige opladeren.

Hvis plaeneklipperen ikke skal bruges i lsengere tid, afbry-
des batteriet; sgrg for, at det er korrekt opladet.

Ved indvendig renggring af plaeneklipperen, bruges
den dertil indrettede tilslutning til vand (1) .
St altid bag handtaget i forbindelse med rengering.

| tilfeelde af tvivl eller spgrgsmal, er du velkommen til at
kontakte din forhandler.
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EIY TURVALLISUUSSAANNOT

NOUDATA TARKASTI

[A) KOULUTUS |

1) Lue tarkasti kdyttéohjeet. Tutustu ohjauslaitteisiin ja ruohon-
leikkurin sopivaan kaytt6on. Opi pyséhdyttdm&aan moottori nopea-
sti.

2) Kéyta ruohonleikkuria siihen tarkoitettuun kayttéon, eli ruo-
hon leikkaamiseen ja keruuseen. Muunlainen kaytto voi aiheuttaa
vaaratilanteita tai koneen vaurioituimista.

3) Ala anna lasten tai laitetta tuntemattomien henkildiden kayttaa
laitetta. Paikalliset lait voivat maarata laitteen kaytolle minimi-ikéra-
jan, jota on ehdottomasti noudatettava.

4) Ruohonleikkuria ei saa koskaan kayttaa:

— muiden henkildiden, etenkaan lasten, tai elédinten laheisyydessa;
— jos kayttaja on nauttinut ladkkeita tai aineita, jotka voivat vaikeut-
taa keskittymiskykya ja refleksien toimintaa.

5) Muista, etta ruohonleikkurin kayttaja on vastuunalainen tapatur-
mista tai vahingoista, jotka han aiheuttaa muille ihmisille tai heidan
omaisuuksilleen.

[B) VALMISTELU |

1) Ruohonleikkauksen aikana, kdyta tukevia jalkineita ja pitkia
housuja. Ald koskaan laita ruohonleikkuria kayntiin paljain
jaloin tai sandaalit jalassa.

2) Tutki tyokentta tarkasti ja poista kaikki vieraat esineet, jotka voi-
vat sinkoutua leikkurista tai vaurioittaa leikkuuyksikkéé ja mootto-
ria(kivet, rautalangat, luun palaset, oksat jne).

3) HUOMIO: VAARA! Bensiini on erittdin tulenarkaa.

- sdilyté polttoaine asiaankuuluvissa sdilyntaastioissa;

— lisda polttoainetta ruohonleikkuriin, suppilon avulla, vain tai-
vasalla, dla tupakoi taman tyovaiheen aikana, samoin kuin ei
koskaan polttoainetta kasitelless3;

— lisé& polttoaine ennen moottorin kdynnistamista; ala lisaé bensii-
nié tai ala poista séilion korkkia silloin kun moottori on kdynnissa tai
se on viela kuuma;

— jos bensiinia valuu ulos, ala sytytd moottoria, vaan vie ruohon-
leikkuri kauaksi bensiinilla kostuneelta alueelta ja véalta sytyttaméasta
tulta siihen asti kunnes polttoaine on taysin haihtunut ja bensiinin
hoyryt hajoittuneet;

— muista aina laittaa ja hyvin kiinnittéa sailion ja bensiinikanisterin
korkit.

4) Vaihda vialliset adnenvaimentajat.

5) Ennen kayttéd, tarkista kone huolellisesti ja erityisesti sen
leikkuuteréat ja varmista etteivét ruuvit eivitka leikkuuosat ole
kuluneet tai vahingoittuneet. Vaihda kaikki vaurioituneet terat ja
ruuvit, jotta terén tasapaino sailyisi esimerkillisena.

6) Ennen tydn alkua, asenna ruohonkeruuaukolle suojukset (Kivi-
suoja tai ruohonkeruusakki).

[C) KAYTON AIKANA |

1) Ala kaynnistd moottoria suljetussa paikassa, jossa voi kertyd hen-
genvaarallista hakaa.

2) Tybskentele ainoastaan paivanvalossa tai kyllin riittdvassa keino-
valossa.

3) Jos mahdollista, vélta tydskentelyd maralla ruohikolla.

4) Varmista aina, etta ruohonleikkuri tukeutuu oikeanomaisesti rin-
teiseen maaperaan.

5) Ala koskaan juokse, vaan kévele; valta olemasta ruohonleikkurin
vetamana.

6) Leikkaa ruoho rinteissé poikittain eiké koskaan ylos alas.

7) Ole eritttain varovainen vaihtaessasi suuntaa rinteissa.

8) Ala leikkaa ruohoa rinteissa, joiden kaltevuussuhde on yli
20°.

9) Ole erittdin varovainen vetaessasi ruohonleikkuria itseési kohden.
10) Sido tera, jos ruohonleikkuri on kallistuneena kuljetuksen aika-
na, ylittdessasi ruohottomia aluieita ja silloin kun sita kuljetetaan
tydalueille ja sielté pois.

11) Ala koskaan kaynnista ruohonleikkuria ilman kivisuojusta tai
ruohonkeruusékkia, tai jos koneen suojukset ovat vaurioituneet.
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12) Ala muuntele moottorin s&&timia, alaka kayta mootoria ylino-
peudella.

13) Itsevetdvan mallin ollessa kyseessd, laita vaihteisto vapaalle
ennen moottorin k&ynnistamista.

14) Kéaynnista moottori varovasti ohjeiden mukaisesti ja pida jalkasi
hyvin kaukana terasta.

15) Ala kallista ruohonleikkuria sitd kaynnistaessasi. Kaynnista ruo-
honleikkuri aina tasaisella maaperalla, eika pitkaruohoisella tai muu-
ten esteiselld alueella.

16) Ala lahesty kasin tai jaloin pyorivid osia. Pysyttele aina kau-
kana ruohonkeruuaukosta.

17) Al4 nosta tai kuljeta ruohonleikkuria moottorin kdynnissa oltaes-
sa.

18) Pysayta moottori ja irrota sytytystulpan johto:

— ennen mité tahansa toimea leikkutason alla tai ennen jatteiden
keraajan puhdistamista;

- ennen ruohonleikkurin huoltoa, puhdistusta tai tarkistusta;

— jos osut vieraaseen esineeseen. Varmista ettei ruohonleikkuri ole
vahingoittunut ja huolla mahdolliset vauriot ennen sen uudelleen
kayttoa;

— jos ruohonleikkuri alkaa oudosti tarista (Tutki heti tarinén syy ja
korjaa se).

19) Pysayta moottori:

— joka kerta kun jatat ruohonleikkurin yksin. Sahkokayntisen mallin
kyseessa ollessa, poista myds avain;

- ennen polttoaineen lisaysta;

— joka kerta kun laitat tai poistat ruohonkeruusakin;

— ennen kun séaadat leikkuukorkeuden.

20) Vahenna kaasua ennen moottorin pysayttamista. Sulje polttoai-
neen syo6ttd tydn paatyttyd moottorin kayttdohjekirjan selosteen
mukaisesti.

21) Tyon aikana, sailyta varren pituinen turvaetdisyys pydrivasta
terasta.

[ D) HUOLTO JA SAILYTYS

1) Varmista aina, etté ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni, jotta leik-
kuri olisi aina turvallinen ja kayttévalmis. Saanndllinen huolto on
ehdoton turvallisuudelle ja suoritustason yllapidolle.

2) Ala koskaan jata ruohonleikkuria suljettuun tilaan tyhjentamatta
bensiinitankkia, koska bensiinisté vapautuvat hoyryt saattavat paa-
sta kosketukseen liekin, kipinén tai kuumuuden lahteen kanssa.

3) Anna moottorin jadhtya ennen ruohonleikkurin siirtdmistd mihin
tahansa tilaan.

4) Tulipalovaaran vahentamiseksi poista ruohonjatteet, lehdet
tai ylimaarainen rasva moottorin, pakoputken, akun ja bensiini-
varaston ldheisyydesti. Al jata taysinisia ruohonkeruusikkeja
sisatilaan.

5) Tarkasta usein kivisuojan ja ruohonkeruusékin tila ja mahdollinen
kuluminen ja vaurioituminen.

6) Tyhjenna bensiinitankki aina ulkona ja moottorin ollessa kylma.
7) Kayté suojakasineita aina teraa kasitellesséasi.

8) Tarkista aina teran tasapaino ennen sen teroittamista. Kaikki
terédé& koskevat toimenpiteet (irrotus, teroitus, tasapainotus, uudel-
leenkiinnitys ja/tai vaihto) ovat vaativia toimenpiteitd, jotka vaativat
oikeiden tyokalujen kayton lisaksi erityispatevyytta. Turvallisuuden
vuoksi suosittelemme, ettd ndma toimenpiteet suoritetaan téhan
erikoistuneissa keskuksissa.

9) Turvallisuuden nimessa, ald koskaan kayta konetta, jos sen
osat ovat vaurioituneet tai kuluneet. Vaurioituneet ja kuluneet
osat tiytyy vaihtaa, eikd koskaan korjata. Kiyta alkuperaisia
vaihto-osia (terissd on aina oltava valmistajan nimi A).
Alkuperaisia erilaisemmat osat voivat vahingoittaa konetta ja
alentaa sinun turvallisuuttasi.

|E) KULJETUS JA LIIKUTTAMINEN

1) Aina laitetta liikuteltaessa, nostettaessa, kuljetettaessa tai kalli-
stettaessa, tulee:

— kayttaa tukevia tyokasineita;

— tarttua koneeseen kohdista, joista saadaan varma ote, koneen
paino ja sen jakautuminen huomioiden;

— kayttaa tarpeeksi monta henkilda laitteen painon ja kuljetusvali-
neen tai sijoitus- tai noutopaikan huomioiden.



EI KAYTTOMAARAYKSET

Koskien moottoria ja akkua (jos mukana) lue niiden
ohjekirjat.

[ 1. KOKOONPANON TAYDENNYS |

HUOM - Kone voidaan toimittaa jotkut osat valmiiksi
asennettuina.

[(1.1] vie kadensija (1) tyoskentelyasentoon ja lukitse se
nappuloilla (2).

Kédensijan (1) korkeus voidaan saatéd kolmeen eri asen-
toon loysentamalla nappuloita (2) ja asettamalla tapit (3)
yhteen kannattimilla olevista kolmesta reikaparista.
Saadon lopuksi kirista nappulat (2) loppuun asti.

Veda kevyesti ulospdin ohjauskierretta (4-jos varusteena) ja
kaanna alaspain laittaaksesi kaynnistysnarun (5). Palauta
sitten alkuperédiseen asentoon.

Asenna tarvikeastia (7-jos varusteena) viemalla kiinnikkeet
niille varatuille paikoille ja painamalla kunnes kuuluu nap-
sahdus.

Loysentdmalla kahta sivunappulaa (8) on mahdollista séa-
taa kahva haluttuun ergonomiseen asentoon. Kiristd nap-
pulat (8) kunnolla séadon lopuksi.

[1.2] piastiikkaosan (11) ollessa ylosalaisin kiinnité runko
(12) plastiikkaosaan ruuveilla (13).

Johdata puitteet (12) sékkiin (14) ja kiinnité kaikki plastiikki-
profilit (15) ruuvimeisselin avulla, niin kuin kuvassa.

Aseta kangassékin kehyksen reuna (16) plastiikkaosan
uraan (11) aloittaen 5-7 mm paista.

[1.3] Mallit, jotka on varustettu séhkokaynnistykselld, liité
akun kaapeli ruohonleikkurin yleiskaapelirasian kytkimeen.

[ 2. SAADINTEN SELITYS |

[2.1] Kaasutus (jos varustettu) sdadetaan vivun avulla (1).
Vivun asennot on osoitettu sitd koskevassa laatassa.
Joihinkin malleihin on asennettu moottori, joka kay aina
samalla nopeudella, ilman etté kaasutinta tarvitaan.

[2.2] Teran jarru toimii vivulla (1), joka tulee pitaa vartta
vasten kaynnistyksessa ja ruohonleikkurin ollessa toimin-
nassa. Moottori pysahtyy, kun vipu vapautetaan.

[2.3] Mallit, joissa on itseveto, ruohonleikkuri etenee
tydntamalla vipu (1) kddensijaa vasten.
Ruohonleikkuri pyséhtyy, kun vipu vapautetaan.

Nopeuden vaihto (mikali kaytdssa) tapahtuu kaytta-
malla vaihtovipua (1), jonka asennot on ilmoitettu kyltissa.

[2.5] Leikkuukorkeus saadetaan vapauttamalla vipu (1),
joka on nékyvissa asiaankuuluvan aukon Iapi, ja nostamal-
la tai painamalla kehikkoa haluttuun asentoon.

SUORITA TOIMENPIDE LEIKKUUTERAN OLLESSA
PYSAHTYNEENA.

[ 3. RUOHONLEIKKAUS |

[3.1] Nosta kivisuojaa ja kiinnita sakki (1) oikein, kuvan
osoittamalla tavalla.

[3.2] Kéynnistyksesséa seuraa moottorin ohjekirjan neu-
voja. Veda siis teran jarrun vipua (1) vartta vasten ja veda
voimakkaasti kdynnistyskdydesta (2). Mallit, joissa on sah-
kokaynnistys, kaanna kaynnistysavainta (3).

[3.3] Ruohokentast tulee kauniimpi jos ajat ruohon aina
saman korkuiseksi ja vuorotellen kahteen suuntaan.

Tybn paatyttyda, vapauta jarrun vipu (1) ja irrota
sytytystulpan suojus (2). Mallit, joissa kaynnistysavain (3)
on varusteena, tulee avain irrottaa. ODOTA, ETTA TERA
PYSAHTYY, ennen mink&4n toimenpiteen suorittamista.

[ 4. JOKAPAIVAINEN YLLAPITO |

TARKEAA - Saannollisesti ja huolellisesti suoritettu
huolto on vélttamatén koneen turvallisuuden ja oikean
toiminnan takaamiseksi ja séilyttdmiseksi.

Sailyta ruohonleikkuri kuivassa tilassa.

1) Kéyta aina tukevia tyokéasineitd suorittaessasi koneen
puhdistus-, huolto- tai sdatétoimenpiteita.

Puhdista kone huolellisesti vedelléd aina kayton jalkeen,
poistaen alustan sisdan keraantyneet ruohon jaannok-
set ja muta, jotka kuivuessaan saattavat vaikeuttaa seu-
raavaa kaynnistysta.

Mikali joudutaan kéasitteleméaéan koneen takaosaa, tulee
konetta kallistaa ainoastaan moottorin ohjekirjasessa
esitetylta sivulta, kirjasen ohjeiden mukaisesti.

Valta bensiinin tippumista moottorin tai laitteen muovio-
sille etteivat ne vahingoittuisi ja puhdista valittdmasti
kaikki mahdolliset bensiinitahrat.Takuu ei kata bensiinin
muoviosille aiheuttamia vahinkoja.
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Kaikki terdén suoritettavat toimenpiteet pitdé suorit-
taa tdhan erikoistuneessa keskuksessa.

Huomautus erikoiskeskukselle: Asenna terd (2) uudel-
leen noudattaen kuvan ohjeita ja kiristd keskusruuvi (1)
tiukkaan dynamometrisella avaimella, joka on kalibroitu
jokaiselle terélle erikseen annetun arvon mukaan.

Vetomalleissa:

« hihnan oikea kireys saadaan mutterilla (1), kunnes saavu-
tetaan annettu mitta (6 mm).

« lappa (2) on saadettava niin, ettd vaijeri (3) on hieman
16ys4, vivun (4) ollessa levossa.

Akun lataukseen kayta siihen tarkoitettua lataajaa
(1) noudattaen akun ohjekirjan antamia neuvoja.

Ala yhdista akkulaturia suoraan moottorin liitintanapaan.
Moottoria ei voi kdynnistaa kayttamalla akkulaturia virtalédh-
teend, koska laturi saattaisi vahingoittua.

Jos ruohonleikkuri on pidempia aikoja kayttdmattdmana,
irrota akku moottorista, mutta varmista, ettd akku pysyy
aina tarpeellisesti ladattuna.

Ruohonleikkurin siséosien pesuun kayté vesijohdol-

le tarkoitettua liitinta (1). Pesun aikana asetu aina ruohon-
leikkurin varren taakse.

Minka tahansa epailyn tai ongelman ilmetessa, ota yhteys
lahimpéan Palvelupisteeseemme tai Jalleenmyyjaén.
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BEZPECNOSTNi POKYNY

DODRZUJTE VELMI PRESNE

[A) ZAKLADNi POUCENI |

1) Pted prvnim pouzitim sekacky si peclivé prostudujte tento
navod k pouziti. Seznamte se s ovladanim sekacky a nacvicte si,
jak okamzité vypnout sekacku.

2) Pouzivejte sekacku vyhradné k ucelu, ke kterému je urcena,
to znamena k sekani a sbéru travy. Jakékoliv jiné pouziti mize byt
nebezpecné a muize zpUsobit poskozeni stroje.

3) Nedovolte, aby sekacku pouzivaly déti, mladistvi anebo osoby,
které neumi sekacku obsluhovat. V kazdém staté je tfeba respek-
tovat zakony, které ur€uji minimalni vék pro uzivatele.

4) Nepouzivejte stroj za téchto podminek:

- za pfitomnosti osob, déti nebo zvirat v blizkosti sekacky;

- v pfipadé, Ze jste pozil Iéky nebo latky, které snizuji pozornost a
oslabuiji reflexni ¢innost.

5) Jako obsluha nesete plnou odpovédnost vi¢i jinym osobam,
které se zdrzuji v blizkém okoli pracovniho prostoru, a za $kody
zpUsobené na predmétech ve vlastnictvi jinych osob.

[B) PRIPRAVA |

1) Béhem prace se sekackou pouzivejte pevnou uzavienou
obuv a kalhoty s dlouhymi nohavicemi. Nikdy nezapinejte
sekacku, pokud jste bosi nebo v otevienych sandalech.

2) Nez zacnete sekat, vyCistéte sekanou plochu od pevnych
predmétd (napf. Kamend, vétvi, dratd, kosti apod.), které mohou byt
nozem sekacky zasazeny. Prudky néaraz noze do pevné prekazky
mlize byt pfic¢inou poskozeni sekacky nebo motoru.

3) POZOR: NEBEZPECI! Benzin je hoflavina I. tfidy:

- palivo skladujte pouze v nadobach k tomuto pouziti uréenych;

— pro dopliiovani paliva pouzivejte nalevku, palivo dopliujte na
volném nebo dobfie vétraném misté, pfi manipulaci s palivem
zasadné nekurte;

— palivo dopliiujte pfed nastartovanim motoru, nesnimejte vicko
palivové nadrze a nedoplriujte palivo za chodu motoru nebo je-li
motor horky;

- rozlijete-li palivo, nepokousSejte se nastartovat motor, ale pfesurite
sekacku na jiné misto a zabrarite moznosti vzniku pozaru, dokud se
rozlité palivo nevypafi a vypary se nerozptyli;

- po doliti nadrze nezapomerite nasroubovat a peclivé dotahnout
vicko nadrze i nadoby s palivem.

4) Nahrad'te vadny tlumi¢ vyfuku.

5) Pred pouzitim stroje si ovéite jeho celkovy stav, zvlasté
vzhled nozi, zkontrolujte, zda $rouby a n(iz nejsou poskozené
anebo opotrebované. Nahradte pfislusné ¢asti fezaci jednotky a
poskozené nebo opotfebované Srouby pro dodrzeni spravného
vyvazeni.

6) Nez zacnete sekat, nasadte ochranna zafizeni pro vystup
(sbéraci ko$ nebo ochranny kryt).

[C) BEHEM POUZITi |

1) Nenechavejte bézet motor v uzavieném prostoru, kde se mohou
nahromadit vyfukové plyny obsahujici jedovaty kysli¢nik uhelnaty.
2) Sekacku pouzivejte pouze za denniho svétla nebo za velmi
dobrého umélého osvétleni.

3) Pokud je to mozné, nepracujte se sekackou ve vlhké travé nebo
za deste.

4) Zajistéte vzdy dostatenou oporu sekacky na naklonénych
terénech.

5) Béhem sekani chodte, nikdy nebéhejte, nevozte se a nenechte
se sekackou tahnout.

6) Pracuijte se sekackou vzdy po vrstevnici, nikdy ne po spadnici.
7) Pfi zméné sméru sekani ve svahu budte zvlast’ opatrni.

8) Nepouzivejte sekacku na svazich s vétsim sklonem nez 20°.
9) Dbejte zvySené opatrnosti v okamziku, kdy tahnete sekacku
smérem k sobé.

10) Pred prejizdénim beztravnatych ploch, pfed naklanénim a
prenasenim sekacky vzdy vypnéte sekacku a pockejte, az do
Uplného zastaveni noze.

11) Nespoustéjte nikdy sekacku, jsou-li poskozeny nebo nespravné
nasazeny bezpec¢nostni kryty anebo bez sbéraciho kose a och-
ranného krytu.
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12) Neprovadéjte zadné Upravy motoru, nezvysujte pocet otacek
nastaveny vyrobcem motoru.

13) U modell s pohonem kol je nezbytné vypnout pohon kol pfed
tim, nez uvedete motor do chodu.

14) PFi spousténi motoru budte opatrni, ruce a nohy drzte v
bezpecné vzdalenosti od rotujicich ¢asti stroje.

15) Sekacku zapinejte na volné plo$e bez prekazek a vysoké travy
a nenaklanéijte ji pfi startovani motoru.

16) Béhem sekani nepfiblizujte ruce a nohy k rotujicimu nozi a
vyhazovacimu otvoru sekacky.

17) Béhem chodu motoru sekacku nezdvihejte ani neprenasejte.
18) Vzdy vypnéte motor a sejméte kabelovou koncovku ze
zapalovaci svi¢ky, pokud:

- budete provadét jakykoliv zasah na skfini sekacky a pred ¢isténim
vyhazovaciho kanalu;

- pokud budete provadét kontrolu, ¢isténi anebo jakoukoliv praci na
sekacce;

— po narazu na cizi pfedmét ovéite pripadné Skody na sekacce a
provedte patfi¢né opravy pred opétovnym pouzitim stroje;

— sekacka silné vibruje (okamzité zjistéte a odstrafite pficinu
vibraci).

19) Zastavte motor, pokud:

- opoustite sekacku (u modelG vybavenych el. startérem vyjméte
klicek zapalovani);

- budete doplriovat palivo;

- budete vyprazdnovat a znovu nasazovat sbéraci kos;

- budete sefizovat vysku sekani.

20) Pred vypnutim motoru snizte pfivod plynu. Pfi ukon&eni prace
se sekacCkou zavrete privod paliva, pfi této operaci postupuijte podle
navodu k obsluze motoru.

21) Béhem prace se sekackou dodrzujte bezpe¢nou vzdalenost od
rotujiciho noze, ktera je dana délkou rukojeti.

[D) UDRZBA A SKLADOVANI

1) Srouby a matice udrzujte stale dotaZené. Kontrolujte technicky
stav sekacky, aby jeji provoz byl bezpecny. Pravidelnd udrzba je
nutnd, jak pro dodrzeni bezpecnosti, tak pro zachovani spravného
vykonu a funkénosti sekacky.

2) Neskladujte sekacku s palivem v nadrzi uvnitf budovy, ve které
mohou vypary dosahnout plamen, jiskru nebo silny zdroj tepla.

3) Pred uskladnénim sekacky nechejte motor vychladnout na dobre
vétraném misté.

4) Pro snizeni nebezpeéi pozaru je treba ze sekacky, zvlasté
pak z motoru, vyprazdiiovaciho kanalu, umisténi baterie a
mista uskladiiovani paliva odstranit zbytky posecené travy,
suché listi a prebytec¢ny tuk. Posecenou travu neuskladniujte v
nadobach v uzaviené mistnosti.

5) Pravidelné kontrolujte ochranny kryt a sbéraci koS, nejsou-li
poskozeny nebo opotfebovany.

6) Vypousténi paliva z nadrze provadéjte venku. Pfed tim nechejte
motor vychladnout.

7) Pfi demontazi a opétovné montazi noz( pouzivejte vzdy rukavi-
ce.

8) Po naostfeni noze je nezbytné dodrzet jeho spravné
vyvazeni. VSechny operace tykajici se noze (demontaz, ostfeni,
vyvazeni, zpétna montdz a/nebo vymeéna) predstavuji velice
naro¢né prace, které vyzaduji specifické znalosti a pouziti
pfislusnych zafizeni; z bezpe¢nostnich divodu je proto zapotiebi,
aby byly pokazdé provedeny ve specializovaném sttredisku.

9) Nepouzivejte sekacku s poSkozenymi nebo opotiebovanymi
dily a to z bezpeénostnich divodi. Takové &asti musi byt
vyménény a nikoliv opraveny. Pouzivejte vzdy originalni
nahradni dily (noze musi byt oznaéeny znaékou A). Dily, které
svou kvalitou neodpovidaji originalim, mohou zpusobit
poskozeni sekacky a ubliZzeni na zdravi.

[E) PREPRAVA A PRESUN

1) Pokazdé, kdy je tfeba pfesunout, nadzvednout, prepravit nebo
naklonit stroj, je nutné:

- pouzit hrubé pracovni rukavice;

— uchopit stroj v mistech, kterd umoziuji bezpe¢né uchopeni, a brat
v potaz hmotnost stroje a jeji rozlozeni;

— zainteresovat potfebné mnozstvi osob, které odpovida hmotnosti
stroje a vlastnostem dopravniho prostfedku nebo mista, ve kterém
dochazi k jeho umisténi nebo vyzvednuti.



POKYNY K POUZITi

Informace ohledné motoru a akumulatoru (je-li soucasti) si
prectéte v prislusnych navodech k pouziti.

[ 1. SESTAVENI SEKACKY |

POZNAMKA - Sekaéka miize byt dodana s predmontovanymi
dily.

[1.1] vratte rukojet (1) do pracovni polohy a zajistéte ji
prostfednictvim otocnych knoflikli (2).

ViySka rukojeti (1) je nastavitelna do tfi odliSnych poloh, kterych
Ize doséhnout po uvolnéni otoénych knoflikil (2) a zasunuti kolikd
(3) do jednoho ze tfi parl otvord pripravenych v drzacich.

Po ukonéeni nastavovani dotahnéte otocné knofliky (2) na doraz.
Mirné potahnéte vodici spiralu (4 - je-li soucasti) smérem ven a
pootocte ji smérem doll za ucelem zasunuti startovaciho lanka
(5); poté ji vratte do pGvodni polohy.

Namontujte odkladaci vanicku (7-je-li soucasti) zasunutim Gchytl
do jejich ulozeni nadoraz, dokud neuslysite cvaknuti.

Uvolnénim dvou bocnich pak (8) je mozné sefidit rukojet do
pozadované ergonomické polohy; po ukonéeni sefizovani fadné
utahnéte paky (8).

[1.2] s obracenou umélohmotnou &asti (11) pfipevnéte ram
(12) k ¢asti z umélé hmoty pomoci Sroubd (13).

Nejprve je tfeba vlozZit ram (12) do pytle (14) a pak zachytit
vSechny plastové okraje (15). Jak je to zndzornéno na obrazku, je
vhodné pfi tomto Ukonu pouzit Sroubovak.

VloZte dukladné obvodovy okraj (16) platéné ¢asti do drazkovani
umeélohmotné ¢asti (11), zaénéte 5-7 mm od konce.

[1.3] U modeldi vybavenych elektrickym startérem propojte
kabel baterie s hlavnim stykacem kabeldZe sekacky.

[ 2. POPIS OVLADANI |

[2.1] Plyn je fizeny packou (1) (je-li namontovana).

Polohy této packy jsou znazornéné na pfislusném Stitku.

Nékteré modely maji pfedem nastavené otacky motoru a plynova
(2) packa neni u téchto typl potiebna.

[2.2] Brzdanoze je fizena pakou (1), ktera musi byt drzena proti
rukojeti pfi startovani a béhem provozu sekacky. Po uvolnéni
paky se motor okamzité zastavi.

[2.3] Umodelis pohonem dochdzi k posunu sekacky tlacenim
paky (1) proti rukojeti. Po uvolnéni paky se pohon vyradi z inno-
sti.

Prevodovka (je-li soucasti) je oviadana pakou (1), jejiz
polohy jsou vyznaceny na Stitku.

[2.5] zmena nastaveni vySky Fezu se dosahne odblokovanim
paky (1) a nadzvihnutim nebo stladenim skfiné az do zvolené
polohy, ktera je viditeln& na ukazateli v kontrolnim otvoru.
NASTAVOVANI VYSKY SEKANI PROVADEJTE POUZE PRI
ZASTAVENEM NOZI.

[ 3. SEKANi TRAVY \

[3.17] Zvednéte ochranny kryt a nasadte spravné sbéraci ko$
(1), jak je to znazornéno na obrazku.

[3.2] Py startovani se fidte instrukcemi navodu k obsluze
motoru, takze pfitdhnéte paku brzdy noZe (1) k rukojeti a prudce

zatahnéte za drzadlo startovaci $ndry (2). Modely vybavené elek-
trickym startérem nastartujete pootocenim klicku zapalovani (3).

[3.3] LepSiho vzhledu posekaného travniku dosahnete, kdyz
plochu posekate pfi stejné nastavené vySce sekani nejprve
podéiné a pak pficné.

Po dokonéeni prace uvolnéte paku brzdy (1) a odpojte
koncovku zapalovaci svicky (2). U modell, které jsou vybavené
klickem k zapalovani, vyndejte klicek (3).

POCKEJTE, AZ SE ZASTAVI NUZ, dfive nez provedete jakoukoli
manipulaci se sekackou.

| 4. BEZNA UDRZBA |

DULEZITE - Pravidelna a peéliva péée o sekaéku je nezbytna
pro zachovani vykonu a bezpecénosti stroje.

1) Béhem prace na sekacce (Cisténi,
pouzivejte pracovni rukavice.

2) Co nejdfive po skonéeni prace vycistéte skfif sekacky vodou
od nanosu posekané travy a prachu. Pokud nénos zaschne,
mUze zpUsobit obtiZe pfi nasledném pouziti sekacky.

3) Pokud potfebujete ziskat pfistup ke spodni strané skiiné
sekacky, preklopte sekaCku dozadu na rukojeti nebo tak, jak je
popsano v samostatné pfiruce k obsluze motoru.

4) Zabrante rozliti benzinu na umélohmotné soucasti motoru
nebo stroje, abyste zamezili jejich poskozeni, a v pfipadé, Ze k
nému dojde, okamzité olistéte kazdou stopu po rozlitém
benzinu. Zaruka se nevztahuje na poSkozeni umélohmotnych
soucasti zplisobena benzinem.

udrzby, sefizovani)

VSechny operace na noZi se musi provadét ve specializo-
vaném stredisku.

Poznamka pro personal specializovaného strediska: Provedte
zpétnou montaz noze (2) podle postupu uvedeného na obrazku a
dotahnéte centrélni Sroub (1) dynamometrickym klic¢em, nasta-
venym na hodnotu uvedenou samostatné pro kazdy druh noze.

U modelli s pohonem:

- Spravného napnuti femene se dosahne prostrednictvim matice
(1), dokud nebude dosazeno uvedené vzdalenosti (6 mm).

- sefizovaci Sroub (2) musi byt sefizen tak, aby byl drat (3) s
pakou (4) v klidové poloze mirné povolen.

Pro nabiti vybité baterie napojte baterii na dobijeci
zafizeni (1) podle instrukci obsazenych v navodu k udrzbé baterie.
Nepfipojujte nabijecku akumulatord pfimo ke svorce motoru.
Neni mozné nastartovat motor s pouzitim nabijeCky akumulatord
v Uloze zdroje napajeni, protoZze by mohlo dojit k jejimu
poskozeni.

Pokud vime predem, Ze sekaCku nebudeme pouzivat delSi dobu,
odpojte baterii od kabeldze motoru a dbejte na jeji pravidelné
dobijeni.

Ke vnitinimu vymyti skiing sekacky pouzijte pHslugné

hadicové koncovky (1). Béhem myti je tfeba se zdrzovat v pozici
obsluhy, tedy za rukojeti sekacky.

V pfipadé jakychkoli nejasnosti ¢i problém( nevéhejte a kontak-
tujte nejblizsi Servisni stredisko nebo Vaseho prodejce.
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I*) ZASADY BEZPIECZENSTWA

BEZWZGL DNIE PRZESTRZEGAC NINIEJSZE INSTRUKCJE

[A) PODSTAWOWE ZASADY BEZPIECZENSTWA |

1) Przeczytaé¢ uwaznie instrukcje obstugi. Zapoznaé sie
dokfadnie z systemem sterowania i wtasciwym sposobem uzytko-
wania niniejszego urzadzenia. Nauczy¢ sie szybko zatrzymac silnik
kosiarki.

2) Uzywaé kosiarke wytacznie w celu, do ktérego jest ona
przeznaczona, tzn. do koszenia i zbierania pokosu z trawnika.
Jakiekolwiek inne zastosowanie moze okazac sie niebezpieczne lub
uszkodzi¢ kosiarke.

3) Kosiarka nie moze by¢ obstugiwana przez dzieci oraz osoby,
ktore nie zapoznaly sie z niniejsza instrukcja. Miejscowe przepisy
prawne moga okresli¢ najnizszg granice wieku dla uzytkownikdw.
4) Nigdy nie uzywa¢ kosiarki:

- kiedy osoby (zwtaszcza dzieci) lub zwierzeta znajdujg sie w
poblizu;

- jesli uzytkownik jest pod wptywem lekéw lub innych $rodkéw,
ktére moga mie¢ negatywny wptyw na koncentracje lub spowolni¢
jego odruchy.

5) Nalezy pamieta¢, ze uzytkownik ponosi wszelkg odpowiedzial-
no$c¢ za bezpieczenstwo 0séb trzecich oraz ich posiadtosci.

[B) PRZYGOTOWANIE DO PRACY |

1) Do koszenia nalezy zaktadaé petne obuwie i diugie spodnie.
Nie uruchamiaé urzadzenia bez obuwia lub w sandatach.

2) Przed przystapieniem do pracy usuna¢ z trawnika wszelkie ciata
obce, ktore mogtyby zosta¢ wyrzucone przez kosiarke lub uszkod-
zi¢ noze i silnik (kamienie, gafezie, druty, kosci itp.).

3) UWAGA: NIEBEZPIECZENSTWO! Benzyna jest ptynem fatwo-
palnym.

- przechowywac¢ benzyne wytgcznie w pojemnikach do tego przez-
naczonych;

- zbiornik paliwa napetniaé¢ uzywajac lejek. Czynno$¢ wykony-
wacé wylacznie na otwartej przestrzeni. Nigdy nie pali¢ kiedy
uzywa si¢ benzyne;

- dolewa¢ paliwo przed uruchomieniem silnika; nie dodawaé
benzyny i nie wyjmowac zakretki zbiornika gdy silnik jest urucho-
miony lub kiedy jest nagrzany;

- w przypadku rozlania benzyny nie uruchamia¢ silnika lecz prze-
nies¢ kosiarke w czyste miejsce i aby unikna¢ ryzyko pozaru,
odczeka¢ az rozlane paliwo odparuije.

- natozy¢ i doktadnie zakreci¢ korki baku i pojemnika benzyny;

4) Wymieni¢ uszkodzone ttumiki

5) Przed uzyciem dokonaé¢ doktadnych ogledzin urzadzenia, a
w szczeg6lnosci noza tnacego oraz sSruby mocujacej ostrze,
sprawdzi¢ czy nie zostaly one zuzyte lub uszkodzone. Wymieni¢
w cafosci ostrza i uszkodzone lub zuzyte $ruby, aby zapewni¢ ich
prawidtowe wywazenie.

6) Przed rozpoczeciem pracy zamontowaé przeciwkamienne
ostony zbiornika $cietej trawy.

[C) UZYTKOWANIE |

1) Nie uruchamia¢ silnika w pomieszczeniach zamknietych, gdzie
moga sie zbiera¢ niebezpieczne spaliny tlenku wegla.

2) Wykonywa¢ prace wytacznie przy $wietle dziennym lub dobrym
os$wietleniu sztucznym.

3) Jesli to mozliwe, nie kosi¢ mokrej trawy.

4) Podczas koszenia na zboczach znalez¢ sobie zawsze punkt
oparcia.

5) Nigdy nie biega¢, prowadzi¢ kosiarke spokojnie; nie pozwoli¢,
aby kosiarka ciagneta za sobg uzytkownika.

6) Kosi¢ tylko i wytacznie wzdtuz zbocza, nigdy z géry do dotu lub
z dotu do gory.

7) Zachowac szczegodlng ostroznos¢ podczas zmiany kierunku kos-
zenia na zboczu.

8) Nie kosi¢ trawy na zboczach, ktérych kat nachylenia prze-
kracza 20°.

9) Zachowa¢ szczegdlng ostrozno$¢ podczas przyciagania kosiarki
we wiasnym kierunku.

10) Zatrzymac noze, jesli kosiarka musi by¢ przechylona w trakcie
przenoszenia, przy przechodzeniu przez powierzchnie bez trawy
lub kiedy kosiarka jest przenoszona z lub do strefy, ktéra musi by¢
skoszona.

11) Nie pracowacé kosiarka z uszkodzonymi ostonami oraz bez
zamontowanego pojemnika na $cieta trawe lub bez zamontowanej
ostony przeciwkamiennej.

12) Nie zmienia¢ ustawien silnika i nie pracowa¢ na zbyt szybkich
obrotach.
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13) W modelach samobieznych przed uruchomieniem silnika zwol-
ni¢ dzwigni¢ wtaczenia napedu.

14) Ostroznie uruchomi¢ silnik wg podanych instrukciji, trzymajac
stopy z dala od nozy kosiarki.

15) Nie przechylaé kosiarki podczas jej uruchamiania. Uruchamiaé
silnik na réwnej powierzchni, gdzie nie znajduja sie przeszkody,
ciata obce lub wysoka trawa.

16) Nie przybliza¢ rak i stop w strone wirujacych elementow
kosiarki. Trzymac¢ je zawsze daleko od otworu wytadowywania
trawy.

17) Nie podnosi¢ ani nie przenosi¢ kosiarki kiedy silnik jest urucho-
miony.

18) Zatrzymac¢ silnik i odtaczy¢ przewod $wiecy zaptonowej:

- przed przystapieniem do wszelkich robét od strony wewnetrznej
korpusu kosiarki lub oczyszczaniem kanatu wytadowywania trawy;
- przed kontrolg, czyszczeniem lub dokonaniem prac konser-
wacyjnych;

- po uderzeniu o twardy przedmiot. Sprawdzi¢ czy urzadzenie
zostato uszkodzone i dokonaé, w razie potrzeby, napraw przed
powtérnym uruchomieniem urzadzenia i przystgpieniem do jego
uzytkowania;

- jesli podczas pracy kosiarki pojawiag sie nienormalne wibracje
(Natychmiast znalez¢ i usuna¢ ich przyczyne).

19) Wytaczy¢ silnik:

- za kazdym razem kiedy kosiarka jest pozostawiona bez dozoru. W
modelach z napedem elektrycznym wyciagna¢ takze kluczyk ze
stacyjki;

- przed tankowaniem paliwa;

- podczas zdejmowania lub montowania pojemnika na $cigta trawe;
- przed regulacjg wysokosci koszenia.

20) Zmniejszy¢ gaz przed zatrzymaniem silnika: Po zakonczonej
pracy zamkna¢ doptyw paliwa, postepujac wg instrukcji obstugi sil-
nika.

21) Podczas pracy zachowa¢ zawsze bezpieczng odlegto$¢ od
wirujgcego noza, rowng diugosci uchwytu kosiarki.

[D) KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

1) Regularnie sprawdzaé prawidtowo$¢ dokrecenia $ruby i nakretek
kosiarki tak, aby zapewni¢ bezpieczne dziatanie. Regularna kontro-
la stanu technicznego kosiarki jest warunkiem zachowania bez-
pieczenstwa oraz wydajnosci urzagdzenia.

2) Nie pozostawia¢ urzadzenia ze zbiornikiem wypetnionym
benzyna w pomieszczeniu, gdzie opary benzyny mogtyby zetknaé
sie z ptomieniem lub iskra.

3) Przed wprowadzeniem urzadzenia do jakiegokolwiek pomieszc-
zenia odczekac, az silnik sie¢ ochtodzi.

4) W celu zmniejszenia ryzyka pozaru dbac¢ o to, aby w silniku,
ttumiku, akumulatorze oraz pomieszczeniu, w ktorym prze-
chowywana jest benzyna nie znajdowaly sie pozostatosci
trawy, lisci lub nadmiar oleju. Nalezy zawsze oprézni¢ worek na
Scietg trawe i nie pozostawia¢ zbiornikbw z pokosem wewnatrz
pomieszczen.

5) Kontrolowaé czesto stan techniczny ostony przeciwkamiennej
oraz pojemnika na $cietag trawe, sprawdzac stopien ich zuzycia lub
uszkodzenia.

6) Jesli zaistnieje potrzeba oprdznienia zbiornika, nalezy dokona¢
tego na otwartej przestrzeni oraz kiedy silnik jest zimny.

7) Podczas montowania i zdejmowania noza uzywac rekawice
robocze.

8) Po naostrzeniu noza zadba¢ o poprawne jego wywazenie.
Wszystkie czynnosci dotyczace noza (demontaz, ostrzenie,
wywazenie, ponowne zmontowanie i/lub wymiana) sg pracami
odpowiedzialnymi, ktére wymagaja odpowiedniej znajomosci
oprécz uzycia odpowiedniego sprzetu; ze wzgledéw
bezpieczenstwa, nalezy wykonywac¢ je zawsze w specjalistycznym
serwisie obstugi.

9) W celu zachowania bezpieczenstwa nigdy nie uzywaé
urzadzenia, gdy jego czesci sktadowe sa zuzyte lub uszkodzo-
ne. Zuzyte lub uszkodzone czesci sktadowe musza by¢ wymie-
nione, nigdy naprawiane. Uzywaé¢ tylko oryginalnych czesci
zamiennych (uzywaé wylacznie nozy tnacych, na ktorych znaj-
duje sie znak firmowy A). Cze$ci zamienne o nieodpowiedniej
jakosci moga uszkodzi¢ urzadzenie lub stanowi¢ zagrozenie
bezpieczenstwa uzytkownika.

L E) TRANSPORT | PRZEMIESZCZANIE

1) W kazdym przypadku potrzeby przestawienia, podnoszenia prze-
noszenia lub przechylenia maszyny, nalezy:

- zatozy¢ grube robocze rekawice;

- uja¢ maszyne w miejscach pozwalajagcych na bezpieczny uchwyt
majac na uwadze ciezar i jego rozmieszczenie;

- zaangazowac ilos¢ oséb adekwatng do ciezaru maszyny oraz
rodzaju $rodka transportu i miejsca, w ktére maszyna musi zostaé
przestawiona lub przemieszczona.



I} zZAsSADY OBSLUGI

Dla silnika i akumulatora (jezeli jest przewidziany) przeczyta¢
odpowiednie instrukcje obstugi.

[ 1. MONTAZ KOSIARKI |

UWAGA - Maszyna moze byc dostarczona z niektorymi cze-
sciami juz zamontowanymi.

[1.1] Przenies¢ raczke (1) do pozycji pracy i zablokowa¢ jg
pokrettami (2).

Wysokos$¢ raczki (1) moze by¢ regulowana na trzech roznych
pozycjach, otrzymanych poprzez zwolnienie pokretet (2) i
wprowadzenie kotkdw (3) do jednej z trzech par otworéow
przewidzianych na podporach.

Przymocowac pokretetami (2) po uprzednim wyregulowaniu.
Pociagnaé lekko na zewnatrz spirale (4 - jezeli jest przewidziana)
prowadnicy i obréci¢ ja w dét w celu wprowadzenia linki
rozruchowej (5); po czym powroci¢ do pozyciji oryginalne;.
Zamontowac¢ zbiorniczek (7 - jezeli jest przewidziany)
wprowadzajac sprzegi do gniazd, az do momentu ustyszenia
zaskoku.

Zwolniajgc dwa pokretta boczne (8) mozliwe jest ustawienie
kierunku uchwytu w wybranej pozycji ergonomicznej; po
wykonanej regulacji, dokreci¢ pokretta (8).

[1.2] po czesci plastykowej (11), odwréconej na lewg strone,
przymocowac rame (12) przy pomocy $rub (13).

Nalezy wsuna¢ rame (12) w worek (14) i zaczepi¢ wszystkie
ksztattki z tworzywa (15) przy pomocy $rubokreta, zgodnie z
rysunkiem. Wsung¢ do korica krawedz obwodowa (16) ptétna w
rowek w czesci z plastyku (11) zaczynajac 5-7 mm od kraica.

[1.3] W modelach wyposazonych w rozrusznik elektryczny
potaczy¢ przewdd akumulatora z przewodem rozrusznika
gtéwnego z kosiarka.

[ 2. ELEMENTY STEROWANIA |

[2.1] w modelach wyposazonych w dzwignie gazu predkos$¢
obrotowa silnika jest regulowana za pomocag dzwigni (1).
Odpowiednie potozenia dzwigni zobrazowano na ich ostonach. W
niektorych modelach obroty silnika ustawiono na jednakowym
poziomie bez mozliwosci regulacji. W tych modelach zastosowa-
no motor staty.

[2.2] Hamulec noza jest sterowany dzwignig (1). Podczas uru-
chamiania silnika oraz podczas pracy dociggna¢ dzwignie do
uchwytu goérnego. Zwolnienie dzwigni powoduje zatrzymanie sil-
nika.

[2.3] W modelach samobieznych naped kosiarki wtgczany jest
za pomocg dzwigni (1) pchnigtej w strone uchwytu.
Zwolnienie dzwigni powoduje wytaczenie napedu.

Zmiana predkosci (jezeli jest to przewidziane) jest stero-
wana przez dzwignie (1), ktorej pozycje sa wskazane na tabliczce.

[25] Wysoko$¢ koszenia trawy jest regulowana poprzez
odblokowanie przycisku (1) oraz poprzez podniesienie lub obnize-
nie korpusu az do pozadanej, oznaczonej strzatkg pozygiji,
widocznej poprzez odpowiedni otwdr. CZYNNOSC TE NALEZY
WYKONAC PO ZATRZYMANIU NOZA

[ 3. KOSZENIE TRAWNIKA \

[3.1] Podniesé ostone i umocowaé prawidtowo pojemnik (1) jak
wskazuje rysunek.

[3.2] w celu uruchomienia silnika nalezy postepowac zgodnie
ze wskazéwkami zawartymi w podreczniku obstugi, tj.
przyciggna¢ dzwignie hamulca noza (1) w kierunku uchwytu i
pociagna¢ energicznie za uchwyt linki rozrusznika (2). W mode-
lach z rozrusznikiem elektrycznym, przekreci¢ kluczyk rozruszni-
ka (3).

[3.3] Najlepsze rezultaty uzyskujemy koszac trawnik na jedna-
kowej wysokosci oraz na przemian w obu kierunkach.

Po zakonczonej pracy zwolni¢ dzwignie hamulca (1) oraz
odfgczy¢ nasadke ze $wiecy zaptonowej (2).

W modelach z rozrusznikiem elektrycznym wyja¢ kluczyk ze
stacyjki (3). Przed jakimkolwiek uzyciem kosiarki ODCZEKAC AZ
DO CALKOWITEGO ZATRZYMANIA SIE NOZA.

[ 4. OBSLUGA CODZIENNA KOSIARKI |

WAZNE - Regularny i dokladny przeglad jest niezbedny do
utrzymania w czasie poziomu bezpieczenstwa i pierwotnej
wydajnosci maszyny.

Przechowywa¢ kosiarke w suchym miejscu.

1) Ubrac grube robocze rekawice przed kazda czynnoscia
czyszczenia , przegladu lub regulacji maszyny.

2) Po kazdym scinaniu, maszyne nalezy umyc dokladnie woda,
usunac resztki trawy i ziemi, ktére zebraly sie wewnatrz pod-
wozia, aby uniknac, ze po zeschnieciu sie utrudnia one
ponowny rozruch.

3) W wypadku, gdyby okazalo sie potrzebne dojscie do dolnej
czesci maszyny, przechylic ja wylacznie ze strony wskazanej w
karcie silnika, stosujac odpowiednie instrukcje.

4) Unika¢ rozlania benzyny na plastikowe czesci silnika lub
maszyny celem zapobiezenia ich zniszczenia, a ewntualny slad
wylanej benzyny natychmiat usunaé. Gwarancja nie pokrywa
uszkodzen czesci plastikowych spowodowanych kontaktem z
benzyna.

Jakakolwiek interwencja na nozach musi by¢é wykonana
w specjalistycznym serwisie.

Uwaga dla specjalistycznego serwisu: Zamontowac¢ néz (2) wg
kolejnosci wskazanej na rysunku, dbajac o prawidtowe
dokrecenie $ruby gtéwnej (1) kluczem dynamometrycznym, kali-
browanym do warto$ci wskazanych dla kazdego typu ostrza.

W modelach z napedem:

- wlasciwe napiecie pasa sie osigga za pomoca nakretki (1), az
do osiggniecia wskazanego wymiaru (6 mm).

- regulator (2) musi by¢ regulowany w taki sposoéb, ze drut (3)
bedzie lekko poluzniony z dZzwignig (4) w spoczynku.

Aby natadowa¢ roztadowany akumulator, nalezy
podtaczy¢ go do tadowarki (1), postepujac zgodnie z instrukcjg
obstugi akumulatora.

Nie taczy¢ natadowanego akumulatora bezpo$rednio z zaciskami
silnika. Nie mozna uruchamia¢ silnika wykorzystujac natadowany
akumulator jako zrédto zasilania, poniewaz silnik mégtby ulec
uszkodzeniu.

Jesli nie przewiduje sie uzywac kosiarke przez dtuzszy okres,
odtaczy¢ akumulator od oprzewodowania silnika, zapewniajac
jednoczesnie odpowiedni poziom natadowania.

Przy oczyszczaniu wnetrza kosiarki postugujemy sie do
tego odpowiednim wkretem (1) na rure wodna.
Podczas czyszczenia zaja¢ pozycje z tytu za ragczka kosiarki.

W przypadku jakichkolwiek watpliwosci lub jakiegokolwiek pro-
blemu nalezy zwréci¢ sie do najblizszego Biura Obstugi lub
Punktu Sprzedazy.
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KVl BIZTONSAGI ELOIRASOK

KERJUK BETARTANI

[A) ALTALANOS UTASITASOK |

1) Olvassa el gondosan az utasitast. Ismerje meg a kezel6szerve-
ket, sajatitsa el e gép kezelését. Tanuljia meg a motor gyors
ledllitasat.

2) A fiinyirét csak rendeltetésének megfeleléen hasznalja azaz
flinyirasra és Osszegyiijtésre. Barmely mas felhasznalas
veszélyes lehet és karosithatja a gépet is.

3) Tilos gyerekre bizni a flinyirogép haszndlatat, illetve olyan
személyre, aki nem ismeri a gép kezelési Utmutatéjat.

A helyi térvényrendelet szabalyozhatja a sziikséges minimalis élet-
kort.

4) Soha ne hasznalja a fiinyirét:

- mas személyek, féleg gyermekek jelenlétében, illetve allatok
kodzelében

— ha gyogyszer, vagy mas olyan szer hatésa alatt all, mely csékken-
ti figyelmét, vagy reakcidkészségét

5) Gondoljon arra, hogy a gép kezeldje felelés a mas személyeken
bekdvetkezé balesetekért,vagy pedig azok tulajdonaban keletkezd
karokért.

[B) MUNKAVEGZES ELOTTI MOVELETEK |

1) Flinyiras kozben viseljen zart labbelit és hossziinadragot.
Tilos a fiinyiré labbeli nélkiili vagy nyitott szandalban valé
hasznalata.

2) Ellenérizze alaposan a munkateriletet, és szedje 6ssze mindazt
(k6édarabok, gallyak, drétdarabok, csontok stb.) amit a gép a kidobo
nyilason kidobhat, vagy a vagé egységet illetve a motort karosithat-
ja.
3) VIGYAZAT VESZELY! A benzin tiizveszélyes.

— Benzint csak az arra a célra készdlt tartalyban taroljon.

- mindakkor amikor a benzinnel foglalkozik ne dohanyozzon.
- Az lizemanyagot mindig a motor inditasa el6tt toltse a gépbe. Jard
vagy meleg motornal ne nyissa ki a tanksapkat és ne toltson
izemanyagot.

- Ha a benzin a tankolasndl kifolyt, ne inditsa a motort addig mig le
nem tordlte a géprdl, valamint kerllje az olyan eszkdzok
hasznélatat, mely tlizet okozhat.

- Tankolas utan a tanksapkat gondosan tegye vissza a helyére és
alaposan hiizza meg.

4) A sérilt kipufogot cserélje ki.

5) Hasznalat el6tt ellendrizze le az egész gépet, foleg a
flinyirokést és bizonyosodjon meg, hogy a csavarok és a
nyiréblokk nincs-e elkopva, megrongalédva. Az elhasznalt kést
és a megrongdlodott csavarokat mindig egyltt cserélie ki az
egyensuly megtartasa végett.

6) A munka megkezdése el6tt szerelje fel a kidobasharitét (zsakot
vagy flgydijtét).

[C) HASZNALAT KOZBEN \

1) A bels6égésii motort nem szabad zart térben mikodtetni a
szénmonoxid mérgezés veszélye miatt.

2) Dolgozzon napfénynél vagy megfelelé mesterséges fénynél

3) Kerlilje a vizes flivon végzendd munkat.

4) Lejt6s teruleten bizonyosodjon meg, hogy a gép a talajon stabi-
lan helyezkedjen el.

5) Munka kdzben soha ne szaladjon csak |épkedjen, ne huzassa
magat a flinyirégéppel.

6) Lejtdn mindig keresztbe nyirjon, sohasem le és fel.

7) Vigyazzon amikor a lejtén iranyt valtoztat.

8) Ne nyirjon 20 foktdl lejtésebb teriileten.

9) Vigyazni kell, mikor sajat maga felé huzza a flinyirot.

10) Allitsa meg a kést, ha a fnyirét meg kell emelni elmozditas
végett, vagy at kell vinni nem fuves terileten, vagy amikor a gépet
a nyirasra keruld teruletre vagy tertletrdl kell vinni.

11) Ne mikodtesse a flinyir6t megrongalédott védérészekkel,
gyljtézsak vagy kidobasharitd nélkl.
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12) Ne valtoztasson a gép alapbeadllitadsan, kulonds tekintettel a
motor fordulatszamara.

18) Kerékmeghajtasu gépeknél inditas el6tt kapcsolja ki a
hajtomdiivet.

14) El6vigyazattal kell a motort beinditani és vigyazni kell hogy labat
tavol tartsa a nyirékéstol.

15) Inditas kdzben ne dontse meg a gépet, kivéve ha az elenged-
hetetlen, de abban az esetben is csak a gép kezel6vel ellentétes
oldalat. Az inditast sik terlleten végezze, ahol nem talalhaté akadaly
vagy magas fu.

16) Kezével és labaval ne kozeledjen soha a forgo részekhez.
Tartézkodjon tavol a kidobdényilastoél.

17) MUkddd motorral ne emelje fel és ne vigye mas helyre a finyirot.
18) Allitsa le a motort és huizza ki a halézati elektromos kabelt:
— miel6tt barmilyen miveletet végezne a vagétarcsa alatt, vagy a
kilritd rész tisztitasa el6tt

— a flnyird tisztitasa, ellenérzése alatt

— idegen test hozzalutédésekor. Ellendrizze le, hogy tortént-e kar,
rongalédas a flinyirén, és végezze el a szikséges javitasokat
miel6étt Ujbol hasznalatba kertine a gép;

— ha a gépen rendellenes vibracioét tapasztal

(Keresse meg azonnal a vibralas okat és haritsa el).

19) Allitsak le a motort:

— Mindakkor amikor ellenérzés nélklul hagyja, az elektromos
tipustiaknal a kulcsot is huzza ki.

- Miel6tt a gépet Uzemanyaggal feltoltené.

— Amikor gy(jtézsakot leveszi vagy Ujra felteszi.

— Mielétt bedllitana a nyirds magassagat.

20) Mielétt a motort ledllitand csokkentse a gazt. A munka befe-
jezése utan az lzemanyagcsapot el kell zarni az utasitasban irtak
alapjan.

21) Munka kozben tartsa be a biztonsagi tavolsagot a forgd
késektél, ami a nyél hosszusagatdl figg.

[D) KARBANTARTAS ES TAROLAS

1) Ellendrizze a csavarok, stiftek, anyak épségét és rogzitettségét a
gép biztonsagos mikddése érdekében. Fontos a folyamatos, ala-
pos karbantartds a gép élettartama és biztonsdgos mikddése
érdekében.

2) A tlizveszély elkerlilése érdekében a flinyirét ne raktarozza ben-
zinnel tele tartallyal olyan zart helyen ahol a benzing6ztél tliztér
kézelében begyulladhatna.

3) Meleg motorral ne allitsa a flinyirét zart helyre.

4) A tiizveszély elkeriilése érdekében a kipufogot, akkumulatort
tartsa tisztan kiilonosen zsir, olajszennyezédésektdl és a
flinyirét mindig flimaradéktol mentes fiigy(ijtovel raktarozza.

5) Ellendrizze le gyakran a kidobasharitét és a flgyujtézsakot,
bizonyosodjon meg az épségérél és hasznalhatésagarol.

6) Amennyiben az zemanyagtartalyt le kell Uritenie ezt hideg motor
mellett és a szabadban végezze.

7) A kés be és kiszerelésekor hasznaljon véddkeszty(it.

8) A kés élezése utan ellendrizze annak kiegyensulyozottsagat
is. Valamennyi a késsel kapcsolatos mivelet (leszerelés, élezés,
egyensulybahozas, visszaszerelés és/vagy csere) felel6sségteljes
munka, mely kilénleges ismeretet igényel a megfelelé szerszamok
haszndlatan tul. Biztonsagi okokbdl ezeket a mlveleteket csak
szakszervizben lehet végezni.

9) Biztonsagi okokbdl a gépet soha ne hasznalja elkopott vagy
megrongalodott alkatrészekkel. A hibas alkatrészeket ne
javitsa, hanem eredeti gyari uj alkatrészekre cserélje le. Csak
eredeti gyari kést hasznaljon, melyen a A jelet tallja. A
minéségileg nem megfelel6 alkatrészek karosithatjak a gépet,
és az On biztonsagat is veszélyeztetik.

|E) SZALLITAS ES MOZGATAS

1) Minden alkalommal, amikor a gépet felemelni, mozgatni,
szallitani vagy donteni kell:

- viseljen vastag munkavédelmi keszty(t;

— a gépet ugy fogja meg, hogy annak sulyat és sulyanak eloszlasat
figyelembe véve biztos fogast talaljon;

- a gép sllyadnak és a szallitbeszkdz, valamint azon hely
jellemzdinek megfeleld szamu személy kézremikddése sziikséges,
ahol a gép elhelyezésre kerll, vagy ahonnan elvitelre kerdil.



EIY HASZNALATI SZABALYOK

A motort és az akkumulatort (ha van) illetéen olvassa el a
kézikonyvet

[3.2] A motor inditasa elétt olvassa el a motor gépkonyvét. A
motort csak akkor indithatja el ha az a megfelelé szintig olajjal fel
van toltve. Inditaskor el6szér az (1) késfékkart hizza be, majd a
berantdzsindr segitségével inditson (2). Oninditds tipusnal az
inditékulcs elforditasaval indithat (3).

[ 1. A GEP OSSZEALLITASANAK MENETE |

MEGJEGYZES - Lehetséges, hogy a gép tartozékai koziil
néhany mar fel van szerelve.

.17 Helyezze a markolatot (1) miikddési allasba és rogzitse a
gombok (2) segitségével.

A markolat (1) magassaga harom kiilénb6z6 allasba
szabalyozhatd, melyet a gombok (2) kilazitasaval és a csapok (3)
tartéegységen lévé harom furat parjanak egyikébe térténd
behelyezésével végezhet.

A beadllitast kdvetden rogzitse jol a gombokat (2).

Huzza egy kicsit kifelé a vezet6 rugét (4 - ha van) és forditsa
lefelé az inditozsindr (5) beillesztéséhez; ezt kdvetben helyezze
vissza eredeti helyzetébe.

Szerelje fel a tartédobozt (7 - ha van) Ugy, hogy a helyikre illeszti
a kapcsoléelemeket egészen kattanasig.

A két oldals6 gomb (8) kilazitdsaval a markolat a kivant
ergonémikus helyzetbe allithatd; a szabalyozast kévetben
régzitse jol a gombokat (8).

[1.2] A maanyag részt (11) fejiel lefele forditva csavarok (13)
segitségével rogzitse a keretet (12) a mlianyag részhez.

A keretre (12) huzza ra a zsakot (14), majd csavarhizo
segitségével illessze helylikre a mUanyag profilokat (15) az
abranak megfelel6en. A vaszon kiilsé szegélyét (16) a szélektdl 5-
7 mm-se kiindulva illessze mélyen a mianyag rész (11)
barazdajaba.

[1.37] Az sninditos tipusnal az akkumulator és a flinyiré kabelét
az abra szerint kell csatlakoztatni.

[ 2. A KEZELES LEIRASA |

[2.1] A motor fordulatszamat az (1) gézkarral (ha van) kell
valtoztatni. A gazkar helyzete fel van tlintetve a cimkén. Egyes
tipusoknal a gazkar hianyzik. Ezeknél a tipusoknal a gép allandé
motorfordulattal dolgozik.

[2.2] A késfék az (1) jeldi karral mikodtethetd. A munkavégzés
alatt a kart folyamatosan behuzva kell tartani. Amint a kart elen-
gedi a motor azonnal lell.

(23] A kerékmeghajtassal rendelkezé6 modelleknél a funyird
hajtasa a kar (1) fogantyu felé tolasaval térténik.
A flnyir6 hajtasa a kar kiengedésével kikapcsol.

A sebességvaltét (ha van) a kar (1) szabalyozza, melynek
allasait a tabla tuinteti fel.

[25] A vagasmagassag beallitasa az (1) kar kikapcsolasaval és
az alvaz felemelésével vagy pedig a kivanatos helyzetallasig valé
lenyomasaval torténik, melyet a megfeleld nyildson keresztiil lehet
[atni.

ALLO KESSEL VEGEZZE A MUVELETET.

[ 3. A FONYIRAS |

[3.1] Emelie fel a védélemezt és akassza fel a flinyiréra a
flgy(ijtét (1) az abra szerint.

[(33] A nyirt felllet szebb lesz, ha ugyanolyan magassagban de
két iranyban térténik a nyiras.

A munka befejezésekor a kék kart (1) el kell engedni.
Azutan a gyujtogyertyardl a (2) kabelt le kell huzni.

Az énindités gépeknél a kulcsot (3) alaphelyzetbe kell allitani és ki
kell hizni. CSAK MIUTAN A KES MEGALLT, akkor szabad a
gépen tovabbi miveletet végezni.

[ 4. A GEP KARBANTARTASA |

FONTOS - Az idészakosan elvégzett gondos karbantartas
elengedhetetlen ahhoz, hogy a gép eredeti biztonsagi szintjét
és teljesitményét hosszu idén keresztill megdrizze.

A flinyirot tiszta allapotban, szaraz helyen kell tarolni.

1) A gép tisztitasa, karbantartasa vagy bedllitasa el6tt vegyen fel
vastag munkavédelmi keszty(it.

2) Minden flinyiras utan vizzel gondosan mossa le a gépet;
tavolitsa el az alvaz belsejében felhalmozddott flitdrmeléket és
sarat, hogy azok ne széradjanak ra, és ne nehezitsék meg
ezzel a kovetkezd beinditast.

3) Amennyiben a gép also feléhez kell férnie, kizardlag a motor
hasznalati utasitasaban megjeldlt oldal iranyaba dontse meg a
gépet, az arra vonatkoz6 utasitasokat kovesse.

4) Kerllje, hogy a motor vagy a gép mianyag részeire benzin
keriljon, mely karosithatja ezeket a részeket, illetve ha esetleg
mégis benzin kerllt rdjuk, azonnal tisztitsa le. A garancia nem
érvényes a milanyag részeken benzin altal okozott
sérlilésekre.

A vagokésen barmilyen beavatkozast csakis a szakszer-
viz végezhet.

Megjegyzés a szakszerviz szamara: A kést (2) az abran
feltlintetett sorrendet kdvetve szerelje fel és a kdzépso csavart (1)
az egyes kés tipusokhoz feltiintetett értékre beallitott dinamome-
trikus kulccsal hiizza meg.

A meghajtasos modellekben:
- az ékszij helyes feszességét az anya (1) segitségével allithatja
be, amig el nem éri a megadott méretet (6 mm).

- a szabalyoz6t (2) ugy kell bedllitani, hogy a huzal/szal (3) kissé
laza legyen, amikor a kar (4) alapéllasban van.

Az 6nindités gépeknél az akkumulatort a kezelési konyv
szerint adott idékdzonként az akkumulatortoltére (1) kell kapcsol-
ni és feltlteni.

Ne csatlakoztassa az akkumulatortoltét kozvetlenll a motor
sorkapcsahoz. A motort nem lehet beinditani gy, hogy az akku-
mulatortdltét hasznalja betaplalasként, mivel ebben az esetben ez
utdbbi megsériilhet.

Amennyiben a flinyirét hosszabb ideig nem hasznalja, az akku-
mulator és a motor kozodtti kapcsolatot szakitsa meg,
megakadalyozva ezzel a lemer(ilését.

A gép bels6 részének a kimosasahoz haszndlja az dbran
lathato tdmliés csatlakozdt (1). A gép tisztitasa kdzben tartdzkod-
jon mindig a gép karja mégott.

Barmilyen kétség vagy probléma esetén forduljon a Markaszer-
vizhez vagy a termék viszonteladéjahoz.
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IEIYl HOPMbI BE3OMACHOCTM.

KOTOPBIE JO/MKHbI OBASATEJIbHO BbIMO/HATLCA

[A) OBYYEHUE |

1) BHMMaTenbHO nNpoOYTUTE WHCTPYKUMU. O3HaKoMbTeCb C
opraHamu ynpaefieHus M onpobyiTe ra3oHOKOCUSIKY B paboTe.
Hay4dmTecb 6bICTPO OCTaHaBNMBaThb ABUraTesb.

2) WcnonbsyiTe rasoHOKOCUNKY TOMbKO MO NpeAycMOTPEHHOMY
HasHa4eHWo, TO eCTb [/1A CKawuBaHus U cbopa Tpasbl. Bce
ocTanbHble BUAbl UCMOMb30BaHWSA MOFyT €O3[aTb OMacHOCTb W
NPUYMHNTB yLiepb MaluvHe.

3) Hu B Koem cny4ae He paspelwanTe nonbL30BaTbHCA
ra3oHOKOCWUIKON [eTAM unu nuuam, HefocTaTO4YHO XOPOLO
3HaKOMbIM C npaBunamu obpaweHus ¢ Hen. MecTHoe
3aKOoHO4aTeNnbCTBO MOXET yCTaHaBInBaTb MWHUMATbHBbIV Bo3pacTt
ANA nonb3osaTens.

4) Hukorga He nonb3yWTeCh ra30HOKOCUITKONM:

— ecnu B6/IM3n HaxoasaTes noan (0COOEHHO AETH) UMW XXMBOTHbIE;
— €ecnn nonb3oBaTtesib NpUHAN MeUKaMeHTbl U BellecTBa,
KOTOPbIE CHWXAOT BbICTPOTY peakummn 1 ypoBEHb BHUMAHMS.

5) TlomHMTe, 4TO oOnepaTop WM nonb3oBaTenb HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3@ HecqacTHble Crydanm u yuwepb, KOTOpbIn
MOXXET ObITb HAHECEH APYrMM Nuuam UM X UMyLLEeCTBY.

[B) MOArOTOBUTENBHbBIE ONEPALIMA \

1) Mpv ckawmBaHuM BCerga HaAeBalTe NPO4HyIo 06yBb U ATIMHHbIE
6ploku. He pab6oTaiiTe C rasoHOKOCUNIKO/A 60CMKOM unu B
OTKPLITHIX CaHAaNUAX.

2) BHumaTesibHo ocMOTpuTe pabouuii yHacTok 1 ybepute Bce, 4TO
MOXeT ObITb BblOPOLWIEHO MaLUMHOW, NN60 MOXET NoBpPeaUTb
pexyLmn y3en n asuratenb (KamHW, BETKMW, NPOBOSOKY, KOCTU U

T.4.).

3) BHUMAHUE: ONMACHOCTb! BeH3uH nerko BocrnnaMeHseTcs.
— XpaHunTe TONMBO B cneynarnbHbIX KAHUCTpax;

— 3anvBaiiTe TONMMBO Yepe3 BOPOHKY, TONbKO Ha OTKPLITOM MecTe
1 He KypuTe Mpu 3Tol onepauuvu, a Takke BoobLye npy obpalyeHum
€ TONSIMBOM;

— 3anuBanTe TONMMBO Mepef 3anyckoM JABuraTens; He
AobaBnanTe 6EH3MH M He CHuUManTe npobky 6aka, Koraa
ABuratenb paboTaeT Unu Korga OH ropsiuuii;

— npu pasnueax 6eH3VWHa He 3anyckanWTe AsuraTtenb, ybepuTe
ra3oHOKOCUIIKY C MecTa pasnuea W nNpuMuTe Mepbl nNo
npefynpexXaeHuio BO3ropaHns Jo Tex Mop, Moka TOMnWBO He
UCMapuTCs 1 ero UCNapeHusi He PacceroTes.

— BCerga nomellante Ha MeCTO M XOPOLWO 3aTsaruBanTe NpobKu
6aKa 1N KaHUCTpbl C 6EH3UHOM;

4) 3ameHnTe gedeKTHble rnywmTeny;

5) Mepep nonb3oBaHMeMm npoBeauTe O6GWMA OCMOTP M OCMOTP
HOXXeW, NMPOBEepSIsl, YTO BUHTBI U PEXXYLLMIA Y3en He USHOLLIEHbI U He
noBpeXAeHbl. 3aMeHNTe NOBPEXAEHHbBIE UM U3HOLWEHHbIE HOXU
1 BUHTbI BCE BMECTE, AJ151 COXPaHEHUs 6anaHCpoBKy.

6) [o Havana paboTbl CMOHTMPOBATb OrPaXAEHUs Ha BbiXxoAde
(MELLoK Nnn 3aWmnTy OT KaMHew).

[ C) MPU DKCMNYATALUA \

1) He BkniovaiTe pgBuratenb B 3aKpbITOM NPOCTPAHCTBE, rAe
MOTYT CKOMUTLCS OMacHble rasbl MOHOOKUCH yrnepoaa.

2) PaboTtanTe TOMbKO AHEM WM MPW XOPOLUEM MCKYCCTBEHHOM
OCBeLleHNN.

3) Ecnn Bo3MOXHO, n3berante paboTbl HA MOKpOW TpaBse.

4) Ha cknoHax Bcerga umente cO6CTBEHHYIO TOYKY OMOpbI.

5) Hukorpa He pa6oTanTe 6erom, TONMbKO Lwarom; usberamte
cuTyauui, Korga ra3oHokocunka TSHeT 3a coboi paboTaroLlero.
6) KocnTe TpaBy Ha CKMOHax TOMbKO B NONEPEe4HOM HamnpasfieHuu,
a He BBEpX W BHU3.

7) BygbTe o4eHb BHUMATESIbHBIMU NPU NEpPEeMeHe HanpaseHns Ha
CKJIOHaX.

8) He kocuTe TpaBy Ha y4acTKax ¢ YKnoHoM 6onee 20°.

9) ByAbTe 4pe3BblHaNHO OCTOPOXXHBIMMW, €CNN NPUXOANTCH TAHYTb
ra3oHOKOCWNKY Ha cebs.

10) OcTaHaBnuBawWTe HOX, ecnu TpebyeTcsd HaKOHWUTb
ra3oHOKOCWUIKY AN NEepeHocKW, rfepeceyb y4acTku 6e3
pacTUTENbHOCTU WNW TPAHCMOPTMPOBATL FA30HOKOCUITKY K MECTY
paboTbl 1 06paTHO.

11) Hukorga He BKMtoYanTe ra3oHOKOCWUIIKY, €CN OrpaxzaeHus
noBpEeXAeHbl, UK OTCYTCTBYeT MELOoK Afa coopa Tpasbl UM
3awmTa oT KamHewn.

12) He wusmeHsinTe perynuMpoBOK ABWUratens U He BbiBOAWUTE
ABWraTenb Ha CIIMLLKOM BbICOKUI pexXum 060poTOoB.

44

13) B mofensx C TAroBbIM arperatoMm OTK/IOYUTE cuenneHve
nepefayn Ha Koneca o TOro, Kak 3anyCcTuTb JBuratesib.

14) 3anyckante gsuratenb OCTOPOXHO, COMMACHO MHCTPYKLUSM,
Aep>a Horv nofarnblue OT HoXa.

15) He HaknoHsaWTe ra3soHOKOCWNIKY Ans 3anycka. Bbinonusiite
3anyck Ha NSIOCKOM y4acTke, rge HeT MpensTCTBUN U BbICOKOW
Tpasbl.

16) He npnbnvkainTe pyku u HOrm K BpallaloMcs HacTsM U He
romeLaiTe ux nog, HUMWU. Beerpa aepXxuTech BOanu oT oTBepcTUs
Bblbpoca.

17) He nogHvmanTe n He TPaHCNOPTUPYWTE rasoHOKOCWMKY C
BKJIIOYEHHbIM ABUraTenem.

18) OcTaHoBUTE ABUraTesib U OTCoeAuHUTE Kabesb cBeum:

— nepeg noboi onepauuert Nog pexxyLlen NaacTMHom U 4o Toro,
Kak 04MCTUTL KaHan Bblbpoca;

— [0 TOro, Kak MpUCTYNUTb K NPOBepKe, 04MCTKe Unn paboTe Ha
ra3oHOKOCUKE;

— nocne ygapa o NoCTOPOHHWIA nNpeameT. MNpoBepuTb, He 6bina nn
noBpexAeHa rasoHoKocunka u npoBecTM Heo6XOAMMbIN PEMOHT
[0 TOro, Kak CHoBa BOCMOMb30BaTbCA MALINHOM;

— ecNnM rasoHOKOCWIKa HaduMHaeT CUSIbHO BUOPUPOBATb,
(HemefnNeHHO BbIABUTbL NPUYMHY BUOPaLMK 1 YCTPaHUTb ee).

19) OcTaHoBUTe fBUraTenb:

— KaXAblii pa3, Korga ra3oHoKocurka octaeTcs 6e3 npucmoTpa. B
MOAENAX C ANeKTPUHECKNM CTapTEPOM TakXXe BblHbTE KIoY;

— nepej 3anpaBKoW roplo4nMm;

— Korga Bbl CHMMaeTe WNW ycTaHaBnvBaeTe MeLWok Ans coopa
Tpasbl;

— nepeg perysiMpoBKOoii BbICOTbI CKalIMBaeMOii TpaBbl.

20) CHu3bTe 060poThl Nepes 0CTaHOBKON auratens. Nepekpoiite
nogavy TOMMMBa MO OKOHYaHWM PaboTbl, CNeayst UHCTPYKLMSM B
PYKOBOZCTBE Ha ABurate’ib.

21) Bo Bpemsa paboTbl Bcerga Aepxutecb Ha 6e3onacHoMm
paccTosHMM OT BpaLlaloLerocsl HoXa, HacKONMbKO MNo3BONseT
AJIMHA PYKOSITKM.

[ D) TEXOECNY>XVUBAHWUE N XPAHEHUE

1) CopepxvTe 3aTAHYTbIMU Fanku U BUHTbI A1 YBEPEHHOCTU B
TOM, 4TO MawwHa Bcerga 6esonacHa npu paboTe. PerynspHoe
Texo6cnyXunBaHne 4pesBbl4alHO BaXHO [AMA HaAeXHOCTU W
noAAep>XaHUs SKCMyaTaLMOHHbIX XapakTepUCTUK Ha HYXXHOM
YpOBHe.

2) He cTaBbTe ra3oHOKOCWIKY C 6€H3MHOM B 6aKe B NMomeLlleHue,
rae 6EeH3VHOBble MCMapeHUs MOryT BCTYMWTb B KOHTAKT C
nnameHeM, UCKPOI MM UCTOHHUKOM CUMbHOTO Tenna.

3) [awte oOCTbITb pABuUratenio [0 TOro, Kak MOCTaBUTb
ra3oHOKOCWNKY B Nto6oe nomeLyeHme.

4) [InA npepoTBpalieHUs OMacHOCTM BO3ropaHuA oceoboaute
[ABUraternb, rMylWUTenNb, rHE3[0 akKyMynsTopa U 30HY XpaHeHus
6€eH3MHa OT OCTaTKOB TPaBbl, TMCTbEB MM M3MULLKOB CMasku. He
OCTaBNSANTE KOHTENHEpPbl CO CKOLIEHHOW TpaBoOW BHYTpMW
noMeLLeHNs.

5) YacTo npoBepsiiTe 3almTy OT KaMHen 1 MeLwok cbopa TpaBbl Ha
Hanmune n3Hoca Unu yxyaWweHns COCTOSHUS.

6) Ecnn 6ak Hy>XHO OMOPOXXHWTb, BBIMOMHANTE 3Ty Oonepauuto Ha
OTKPbITOM BO3/yXe W MpU OCThIBLLEM ABUraTenem.

7) Mpn pgeMoHTaxe M MOHTaxe HOXa HagesanTe paboune
pyKaBuLibl.

8) BbInosiHUT 6anaHcUpoBKY HOXa Mpy ro 3aTo4K. Bc BbINOMHAMbI
Ha HOX onpauun (OMOHTaX, 3aTo4vka, 6anaHCMpOBKa, MOHTaX Ha
MCTO W/WNN 3amHa) SABAAIOTCA CMOXHBLIMU 1 TPOYIOT cnunanbHbIX
HaBbIKOB, MOMMUMO WCMONb30BaHNSA COOTBTCTBYIOLYrO MHCTPYMHTA.
Mo coobpaxxHMsAM 630NaCHOCTU, OHN AOMKHbI BCrAa BbINOMHATLCA
B CNLMann3npoBaHHOM CPBUCHOM LIHTP.

9) Mo coobpaxkeHusim 6e30MacHOCTW HUKOrAa He Nonb3yhTechb
MalLMHOW, €Cnnu ee YacTu WU3HOLEHbI MK HeucnpaeHbl. [letanu
crnegyeT Bcerfa 3ameHsiTb, MX HUKOTAa He PEeMOHTUPYIOT.
Monb3yitTeck TONbKO (OUPMEHHBIMM 3aM4acTAMU (HOXKMU [OIDKHbI
6bITb Bcerga MapkupoBaHbl A ). 3anuyacTu Apyroro Kadectsa
MOryT MNPUBECTU K MOBPEX[EHWIO MaliMHbl W ONacHbIM Ans
3[]0POBbS CUTYaLMAM.

[E) NIEPEBO3KA 1 MEPEMELLEHVE

1) Kaxgbln pas, korga TpbyTca npABUHYTb, NOAHSATb, NPB3TU UMK
HaKMOHUTb MaLLUVHY, CIAYT:

— HafBaTb NNOTHbI Paboyn pyKasuLibl;

— NogHUMaTb MalWHy, YXBaTMB B TakUX TOYKax, Y4TOObl OHA H
BbICKOJIb3HYIa, Y4UTbIBAsi BC M OCOOHHOCTW KOHCTPYKLMK;

— MPUBNYb KOMWUYCTBO JIOAMA, COOTBTCTBYIOL| BCY MalUMHbI W
XapaKTpUCTUKaM TPaHCMOPTHOrO CPACTBAa MMM MCTa, B KOTOPOM
HO6XOAMMO YCTaHOBWUTb, NN OTKyAa cnayT 3abpaTb.



IZIYA nPABMNA 3KCNMYATALMM

WHdopmaunio o gsuratene u akkymynatope (ecnm OH
npeaycMOTPeH) MOXHO HaliTy B COOTBETCTBYIOLMX PYKOBOACTBAX.

[ 1. SABEPLLUEHVE MOHTAXA |

MPUMEYAHWUE - B MOMEHT NocTaBKM HEKOTOpbLIe YCTPOICTBA
MOTYT 6bITb Y)Ke YCTaHOBNEHbI Ha MalluHe.

(1.1 Brosb YCTaHOBUTb PYKOATKY (1) B pabodee monoxenue w
3a610KMpOBAaTb €€ NpY NOMOLYW PyYeK (2).

PykosTKy (1) MOXHO YCTaHOBUTb B TPW Pa3nnyHbIX NOMOXEHUS Mo
BbICOTE, 0CNabuB Py4Km (2) n BCTaBUB CTEPXHM (3) B OAHY U3 Tpex
nap OTBEPCTWMA, NPeyCMOTPEHHbIX Ha Onopax.

lMocne perynupoBaHna 3aTaHyTb Py4Km (2) fo ynopa.

Cnerka noTaHUTE HapyXy HanpasnsioLLylo cnupanb (4-ecnu oHa
npefycMOTPEHa) 1 NOBEPHUTE €e BHW3, YTOObI BCTaBUTbL NYCKOBOI
Tpoc (5); 3aTEM BEPHUTE €€ B UCXOAHOE NOMOXEHME.

YCTaHOBUTL KOP3WUHY (7-ecnu NpedycMoTpeHa), 4O yriopa BCTaBuB
KPIOKM B rHe3fa, 4Tobbl pasgancs Wenyok.

Ocnabws fse 60KoBble PyyKH (8), MOXHO NOBOpPaAYMBATL PYKOATKY B
Tpebyemoe 3ProHOMUYHOE MOJIOXKEHUE; MO 3aBEPLIEHUN
PEerynupoBKM CriedyeT N0THO 3aTAHYTb Py4KK (8).

(1.2] lMepesepH1TE NnacTmaccosyio YacTb (11) n npukpenute K
Hel pamy (12) BuHTamm (13). BeTasbTe pamy (12) B mewok (14) u
3alennTe BCe NnacTmaccosble Npotunm (15), ucnonbays 0TBEpTKY,
KaK nokKasaHo Ha puCyHKe. BcTaBbTe [0 KOHLA KPOMKY nepumeTpa
(16) u3 TkaHm B nma3 npnacTmaccoBoi yactu (11), HaunHas
[iencTBoBath 3a 5-7 MM OT KOHLa.

(13] B MOAENSIX C 3NEKTPUYECKUM 3aryCKOM MNOACOEAUHUTH
Kabenb akkymynatopa K o6lemy pasbemy NpOBOAKM
ra30HOKOCUITKM.

[ 2. OMMMCAHVE OPIrAHOB YMPABJIEHUSA |

[2.1] AkcernepaTop (eCnum oH ecTb) ynpaBnseTcs pbiyarom (1).
MonoxeHns pblyara ykasaHbl Ha Tabnuyke. [ins HEKOTOpPbIX
MoZEnel NpedycMaTpuBaeTCs ABUraTeNb C MOCTOSHHBIM PEXUMOM
paboThl, HE HYXAAIOLLMIACS B aKcenepaTope.

[2.2] TopMo3 HOXa ynpaBnseTcs pbi4arom (1); ero HyXHo
MPUXNUMATb K PYKOSATKE Mpu 3anycke n paboTe ra3oHOKOCUIKY.
lMpn oTNycKaHWW pblyara ABuraTenb OCTaHaBNMBAETCS.

[23] B MOZEnsX C TAroBbIM arperaToM ra3oHOKOCUIKa ABIKETCA
Bnepen, Korga poiyar (1) npuxart K pyKosTke.
lMpn oTNycKaHUW pblyara OHa NepecTaeT ABUraTbCA BNepes.

V13meHeHne ckopocTu (ecnu NpefycMOTPEHO) perynmpyeTcs
pblyarom (1), NONOXEHWS KOTOPOrO yKasaHbl Ha Tabnuuke.

[25] BbicoTy ckawmBaHus perynupyioT pasbfioKupoBaHUEM
pbiqara (1) 1 NOLbEMOM UMK OMyCKaHWEM LIACCU B HEOOXOAMMOE
MONOXeHNe, KOTOpPOe BUAHO Yepe3 cneuwanbHblii npoem. OMNEPA-
LIMIO BbINONHAIOT C OCTAHOBIIEHHbIM HOXXOM.

| 3. CKALULMBAHVE TPABbI |

[3.1] MoAHMMUTE 3aWMTY OT KaMHEi M MPaBUNbHO 3aKpenuTe
MELLOK (1), KaK MoKa3aHo Ha PUCYHKe.

[3.2] [na 3anycka cnegyite ykasaHusM B WHCTPYKUMAX ANs
[Buratens, 3aTem MNpPUXMUTE TOPMO3HOW pblyar Hoxa (1) K
PYKOSITKE M Pe3KOo [JepHUTE 3a pyyKy MycKoBOro Tpoca (2).

B Mogensix ¢ 9nekTpU4ecKUM CTapTepoM MOBEPHUTE KoY
3axuranms (3).

[3.37 rason 6yget umeTb Goniee akKypaTHbIil BI, ECIU Tpasy
CcKalwmBaTh BCErAa Ha OAMHAKOBOW BLICOTE W MOOYEPESHO B ABYX
HanpaBMEHNsIX.

Mo okoHYaHWM paboTbl OTMYCTUTb TOPMO3HOM pbivar (1) u
OTCOEAMHNTL KOMMNa4oK cBeYn (2). BbiHyTb KMo 3axuranma (3) B
Tex mogensix, rae oH ectb. JOXIWUTECH MOJIHOW OCTAHOBKU
HOXXA nepeq BbinonHeHem nto6oi onepaumm ¢ ra3oHOKOCUIKON.

| 4. TEKYLIEE TEXOBCMY>KVBAHVE |

BAXHO - [insa Toro, 4To6Ll Hagonro obecneyntb 6e3onacHyio
paboTy U COXpPaHWUTb NepBOHaYasibHbe paboyne xapaKTepucTUKK
MAaLLWHBI, HEO6XOAMMO PErynsipHo W TaTenbHO NPOBOANTH
TexobenyxusaHme.

XpaHuTe ra3oHOKOCHUIIKY B CyXOM MecTe.

1) Mepea npoBegeHnem n6GOW omepauyum no OYUCTKE,
TEX0OCNYXNBAHUIO UMW PETYNIMPOBKE MalUWHbI HEOOXOAUMO
HafeBaTb NIOTHble paboumne pykasuLpl.

TwaTenbHO NPOMbIBATE MaWWHY BOAOW NOCNe Kaxgoro
MCNONb30BaHNA; YAanaWTe OCTaTku Tpasbl U TpsA3b,
CKOMUBLUMECS BHYTPYW LIACCH, TaK Kak, 3aCOXHYB, OHU MOTyT
3aTPYAHUTb NOCIIEAYIOWMIA MYCK.

Ecnn Bam Heo6x0aumM0 NpoBecTM Kakue-nmbo AencTBus B
HWXXHel YacTun MaLlluHbI, HaKNoHAWTe MaLWnHYy TOMbKO Ha TOT
60K, KOTOpbIA yka3aH B PyKoBOACTBeE, NPUITOXEHHOM K
LBUTaTento, U crelyiTe COOTBETCTBYIOWNM YKa3aHUsM,
N3N0XEHHbIM B PyKOBO,qCTBe.

He ponyckante nonagaHne 6eH3MHA Ha MNAcTMACCOBble YacTy
LBUTATENS WM MalWuHbl, 4TO6bl HE NMOBpeXAaTb WX, W
HEMeLNEHHO ycTpaHuTe BCe cnefbl 6eH3NHA B CNyyae ero
YTE4KHU. FapaHTvm He NMOKpPbIBaeT NOBPeXAeHNs nNnacTMacCcoBbIX
[eTanei, Bbl3BaHHbIE GEH3NHOM.

)

L

=

Jllobas pabota C HOXOM [OSKHA BbINOMHATLCH B
Ccneumanu3vMpoBaHHOM CEPBUCHOM LIEHTpe.

Mpumeyanne Ans cepBMCHOrO LEHTPa: YCTaHOBUTE HOX (2) Ha
MeCTO, BbINOMHSAS NOCNEef0BATENbHOCTb, YKa3aHHYI0 Ha PUCYHKE, U
3aTSHUTE LEeHTpanbHblil BUHT (1) AMHAMOMETPUYECKUM KIHOUOM C
MOMEHTOM, YKa3aHHbIM 15 KXA0r0 TUna Hoxa.

B mogensix ¢ Tsroii:

* HaTsHKeHWe Lienu MOXHO OTperynmpoBaTh npy noMoLyy ramku (1),
4TOObI 06ECMEYNTb YKa3aHHOE 3HaqeHne (6 MM).

* PerynsaTop (2) Hago ycTaHoBUTL Tak, YTOObl MPOBOA (3) 6bin 6Obl
HEMHOro ocnabneH, Koraa pbiyar (4) oTnyLeH.

[ns 3apagkm akkymynstopa MOACOEAWHWTE ero K
3apsagHoMy  ycTpoicTBy (1)  COrmacHo  MHCTPYKUMAM Mo
TEX06CNYXMBAHWIO aKKyMynsTopa.

He nogcoepuHsnTe 3apsgHoe yCTPOACTBO AN aKKYMynsTOpOB
HenocpefCTBEHHO K 3axumam Asuratens. HeBo3MOXHO 3anyCTuThb
gBuratenb nNpu MNOMOWM 3apsAHOro ycTpoucTBa Ans
aKKyMynsaTopoB, NOCKOMbKY MOXHO NOBPeAWUTb 3apsigHoe
YCTPOWCTBO.

Ecnn Bbl nnaHupyeTe He Nonb3oBaThCs Fa30HOKOCUIKOW [ONroe
BPEMS, HYXKHO OTCOEAVHNTL aKKyMynsTOP OT MPOBOAKW ABUraTens,
NpOBEPSAS, YTO YPOBEHb €70 3apAAKM AOCTATOHHO BLICOKNN.

[Ina BHYTPEHHeN NPOMbIBKA Fa30HOKOCUNKM WCMOMb3yiiTe
cneumranbHbIi WwWrylep (1) ans wnaHra.
Bo Bpems NpOMbIBKW BCTaHbTE 3a PYHKOI Fa30HOKOCHIIKN.

Mpn ntobbix COMHEHUsIX UK Npobnemax obpallainTech HeMeAneHHO
B 6rKaLINA NYHKT TeXcepsuca Un K Baemy npoAaasLly.
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IE:H PRAVILA ZA SIGURNOST

KOJIH SE TREBA BRIZLJIVO PRIDRZAVATI

[A) OSPOSOBLJAVANJE |

1) Pazljivo procitati upute. Upoznati se sa odgovaraju¢om upora-
bom kosilice i sa njezinim polugama za upravljanje. Naugiti hitro
zaustaviti motor.

2) Koristiti kosilicu sa ciljem za koji je namjenjena, a to znaci za
rezanje i sakupljanje trave. Bilo koja druga uporaba moze postati
opasna i prouzro€iti o$tecenje stroja.

3) Nikada ne dopustiti da kosilicu koriste djeca ili osobe koje nema-
ju iskustvo potrebno za njezinu uporabu. Po mjesnim zakonima
moze biti odredena najniza dob za korisnika kosilice.

4) Nikada ne koristiti kosilicu:

- ako se u blizini nalaze osobe, osobito ako su to djeca, ili zivotin-
&

- ako je korisnik pod djelovanjem lijekova ili sredstava za koje se
smatra da negativno utje€u na reflekse i paznju.

5) Treba uvijek imati na umu da je djelatnik ili korisnik kosilice odgo-
voran za nezgode i nepredvidene dogadaje koji mogu ostetiti druge
osobe ili njihovo vlasnistvo.

[B) POCETNE RADNJE |

1) Kosnju treba obavljati u izdrzljivim cipelama i treba odjenuti
hlaée sa dugim nogavicama. Kosilica se nikada ne ukljucuje
bosih nogu ili sa otvorenim sandalama.

2) Pazljivo pregledati cijelu radnu povrSinu i odstraniti svaki predmet
koji bi mogao biti izbacen iz stroja ili oStetiti sustav za koSenje i
motor (kamenje, granje, Zeljezna Zica, kosti i slicno).

3) OPREZ: OPASNOST! Benzin je veoma zapaljiva tvar.

- CGuvati gorivo u odgovaraju¢im posudama;

- lijevati gorivo pomoc¢u lijevka, €initi to na otvorenom prosto-
ru, ne pusiti tijekom tog postupka, kao i svakom prilikom kada
se rukuje gorivom;

- lijevati gorivo prije paljenja motora; ne dodavati benzin ili skidati
Cep sa spremnika goriva dok motor radi ili je jo$ zagrijan;

— ako spremnik pusta benzin, ne paliti motor, ve¢ udaljiti kosilicu sa
povrsine na kojoj se gorivo izlilo, i to stoga kako bi se sprijecila
mogucnosti izbijanja pozara, sve dok gorivo ne ispari i dok se ne
rasprée benzinska isparavnja;

— uvijek zacepiti i dobro pritegnuti ¢epove spremnika goriva i posu-
de sa gorivom;

4) Zamijeniti oSte¢ene prigusivace.

5) Prije uporabe izvrsiti opéu provjeru, a sa posebnom paznjom
provjeriti izgled ostrica i osvjedociti se jesu li vijci i sklop za
rezanje istroSeni ili oSteceni. Promjeniti odjednom ostecene ili
istroSene ostrice i vijke kako bi se sacuvala ujednacenost.

6) Prije poCetka rada ugraditi na izlaz sigurnosne dijelove (kos ili stit-
nik za kamenije).

[C) TNEKOM UPORABE |

1) Ne paliti motor u zatvorenim prostorima gdje se mogu nakupiti
opasni dimovi ugljiénog monoksida.

2) Kositi kosilicom samo uz prirodno svijetlo ili uz dobru umjetnu
rasvjetu.

3) Ako je moguce, izbjegavati rad na mokroj travi.

4) Provijeriti vlastiti oslonac na zemljistima koja su u padu.

5) Nikada ne tréati, ve¢ hodati, izbjegavajuc¢i da vas kosilica ne
povlagi.

6) Kositi popre¢no u odnosu na pad zemljista, nikada gore-dolje.
7) Najve¢u mogucu paznju obratiti pri promjeni smjera na
zemljistima u nagibu.

8) Ne kositi na zemljistima &iji je nagib veéi od 20 stupnjeva.

9) Obratiti najve¢u moguc¢u paznju prilikom povlacenja kosilice
prema sebi.

10) Zaustaviti ostricu u ovim slu¢ajevima: kada kosilica treba biti
nagnuta prilikom prijevoza, prilikom prijelaza preko povrsina bez
trave ili kada kosilica treba biti prenesena prema povrsini koju treba
pokositi i sa te povrsine.

11) Nikada ne ukljuciti kosilicu ako su zastite oStecene, ili ako nema
kosa za sakupljanje trave ili Stitnika protiv kamenja.
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12) Ne mijenjati podeSenost motora i ne dopustiti da motor dosti-
gne pretjerani broj okretaja.

13) Na verzijama sa vuénim pogonom, prije ukljuéivanja motora
treba iskljuciti spojnicu prijenosa kotaca.

14) Slijedom uputa, pazljivo ukljugiti motor, obraéajuéi pozornost na
vlastite noge koje moraju biti vidljivo udaljene od ostrice.

15) Prilikom uklju€ivanja, kosilica se ne naginje. Uklju¢ivanje se
obavlja na ravnoj povrsini na kojoj nema zapreka ili visoke trave.
16) Ne priblizavati ruke ili noge blizu ili ispod dijelova koji se
vrte. Uvijek se treba drzati podalje od otvora za praznjenje.

17) Nikada ne podizati ili prenositi kosilicu dok je motor u pogonu.
18) Zaustaviti motor i izvuéi vod od svijecice:

- prije svakog postupka koji se obavlja ispod tanjura sa os$tricom i
prije ¢iS¢enja sprovodnika za praznjenje;

— prije provijere, €iS¢enja ili bilo kojeg zahvata na samoj kosilici;

- nakon $to je udareno strano tijelo. Provjeriti nastanak eventualnih
ostecenja na kosilici i obaviti potrebne popravke prije ponovne upo-
rabe stroja;

— ako se kosilica trese na neobi¢an nacin (Odmah istrazi uzroke i
ukloniti ih).

19) Zaustaviti motor:

- svakom prilikom kada se kosilica ostavi bez nadzora. Na modeli-
ma sa elektri¢nim paljenjem, izvuéi klju¢.

- prije punjenja goriva;

— svakom prilikom kada se skida ili nanovo namjesta ko$ za sakupl-
janje trave;

— prije podeSavanja Zeljene visine pokoSene trave.

20) Smanijiti ubrzanje prije gasenja motora. Zatvoriti napajanje gori-
vom po zavrSetku koSnje, slijedom uputa sadrzanih u knijiZici od
motora.

21) Tijekom rada, odrzavati uvijek sigurnosnu udaljenost od kruzne
ostrice, a ta udaljenost je odredena duzinom drzala.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) Osvjedoditi se da su vijci i matice zategnute, kako bi bili sigurni
da je stroj uvijek u najsigurnijim uvjetima djelovanja. Redovno
odrzavanje je osnovni uvjet sigurnosti i stalnosti razine rezultata.

2) Kosilica u ¢ijem se spremniku nalazi benzin, ne smije biti ostavl-
jena u prostoriji u kojoj bi benzinske pare mogle dosti¢i plamen,
iskru ili snazni izvor topline.

3) Pri¢ekati da se motor ohladi, prije spremanja kosilice u bilo koju
prostoriju.

4) Kako bi se ogranicila opasnost od pozara, potrebno je paziti
da motor, prigusiva¢ izlaza, sjediSte akumulatora i mjesto skla-
distenja budu uvijek ociS¢eni od ostataka trave, li§¢a i viSka
masnoce. Posude sa pokoSenom travom se ne ostavljaju unutar
zatvorene prostorije.

5) Provjeravati Gesto Stitnik za kamenje i ko$ za sakupljanje trave,
kako bi se ustanovila istro$enost ili o$te¢enje tih dijelova stroja.

6) Ako treba isprazniti spremnik goriva, obaviti taj postupak na
otvorenom prostoru i kada je motor hladan.

7) Navuci zastitne rukavice prilikom skidanja ili ponovnog
namjestanja ostrice.

8) Nakon brusenja, voditi racuna o ujednacenosti ostrice. Svi
postupci vezani za ostricu (rastavljanje, ostrenje, ujednacavanje,
sastavljanje i/ili zamjena) su zahtjevni poslovi za koje je, osim upo-
rabe posebnog alata, potrebna i specificna stru¢nost; stoga ih, iz
sigurnosnih razloga, mora uvijek obavljati specijalizirani servisni
centar.

9) Iz sigurnosnih razloga, nikada ne koristiti stroj ako su neki
dijelovi istroSeni ili oSteceni. Dijelovi moraju biti zamijenjeni, a
nikada samo popravljeni. Koristiti originalne rezervne dijelove
(ostrice moraju uvijek biti obiljezene znakom A ). Rezervni dije-
lovi koji nisu istovrsne kakvoée mogu ostetiti stroj ili naskoditi
vasoj sigurnosti.

[E) TRANSPORT | RUKOVANJE

1) Svaki put kad stroj treba pomicati, podizati, prevoziti ili naginjati
potrebno je:

- nositi ¢vrste radne rukavice;

— uhvatiti stroj na mjestima koja omogucuiju sigurno drzanje, imajuci
u vidu njegovu tezinu i raspodjelu iste;

— upotrijebiti odgovarajuéi broj radnika obzirom na tezZinu stroja i
karakteristike prijevoznog sredstva ili mjesta na kojem ili sa kojeg ¢e
stroj biti postavljen ili preuzet.



K uPUTE ZA UPORABU

Za motor i akumulator (ako je predviden), procitajte
odnosne priruénike.

[ 1. DOVRSITI SKLAPANJE |

NAPOMJENA: Stroj moze biti isporué¢en sa nekim veé
montiranim djelovima/komponentama.

[1.1] vratite drsku (1) u radni polozaj i blokirajte je uz
pomo¢ rucica (2).

Visinu drSke (1) mozete podesiti na tri razli¢ita polozaja,
koje se postize popustanjem rucica (2) i umetanjem
klinova (3) u jedan od tri para otvora na nosacima.
Pritegnite do kraja rucice (2) nakon podesavanija.

Lagano povucite prema vani oprugu (4 — ako postoji) koja
sluzi kao vodilica i okrenite je prema dolje radi uvlagenja
konopa za paljenje (5), a zatim je vratite u pocetni polozaj.
Montirajte kadicu nosaca (7 - ako postoji) umecuci
spojnice do kraja u njihova sjedista, sve dok se ne Cuje
klik.

Popustanjem dviju bocnih rugica (8) mozete okrenuti ru¢ku
u Zeljeni ergonomicéni polozaj; po obavljenom podesavaniju
dobro pritegnite rucice (8).

[1.2] preokrenuti plasti¢ni dio (11) te pomo¢éu vijaka (13)
priévrstiti okvir (12). Umetnuti okvir (12) u ko$ (14) i uz
pomo¢ odvijaCa prikopcati sve plasti¢ne profile (15), kao
$to je pokazano na slici. Vanjski rub platna (16) potpuno
umetnuti u uZljebljenje plasti¢énog dijela (11), polazeéi 5 -7
mm od krajeva.

(1.3] Spoijiti vod akumulatora sa konektorom glavnog
sklopa svih vodova kosilice.

[ 2. OPIS NAREDBI |

[2.1] ubrzivagem (ako je predviden) se upravlja pomocu
rucice (1). Polozaji te rucice su naznaceni na pripadajucoj
plo¢ici. Na nekim modelima je predviden motor koji ima
stalnu brzinu, stoga nema potrebe za ubrzivac¢em.

[2.2] Kognicom ostrice se upravlja pomocu rucke (1),
koju treba povuéi prema drzalu, kako u trenutku paljenja,
tako i tijekom rada kosilicom. Motor se zaustavlja kada se
otpusti rucka.

[2.3] Kod modela sa vu&nim pogonom kosilica se pokreé¢e
unaprijed pomocéu ruc¢ke (1) koju treba gurnuti prema drzalu.
Kosilica se zaustavlja kada se otpusti rucka.

Upravljanje mjenjacem brzine (ako je predviden) vrsi
se putem rucice (1), ¢iji su polozaji oznaceni na plocici.

[25] PodeSavanje visine kosidbe se postize otpustanjem
rucice (1) i podizanjem ili pritiskanjem kucista do Zeljenog
poloZaja koji je vidljiv preko za to predvidenog otvora.
OVAJ POSTUPAK TREBA OBAVITI KADA OSTRICA MIRU-
JE.

[ 3. REZANJE TRAVE |

[3.1] Podignuti &titnik za kamenje i uévrstiti na ispravan
nacin kos$ (1), kako to prikazuje crtez.

[3-2] Prilikom paljenja, slijediti upute sadrzane u knijizici
od motora, nakon toga povuéi ruc¢ku za zaustavljanje

ostrice (1) prema drzalu i odluénim trzajem povuéi rucicu
uzZeta za paljenje (2). Za modele bez elektricnog pokretan-
ja, okrenutri kontaktni klju¢ (3).

[33] Travnjak Ce liepSe izgledati ako se kosnja obavlja
uvijek na istoj visini i naizmjeni¢no u dva smjera.

Na kraju rada, otpustiti rugicu (1) kognice i odvojti
kapicu na svijecici (2). Za modele koji ih imaju, izvuci kon-
taktni klju¢ (3). Prije bilo kojeg zahvata na Kkosilici,
PRICEKATI DA SE OSTRICA ZAUSTAVI.

| 4. REDOVNO ODRZAVANJE |

BITNO - Redovno i pozorno odrzavanje je neophodno
/bitno kako bi se tiekom vremena odrzali nivo sigurno-
sti i ispravno funkcioniranje stroja.
Pohranite kosilicu na suho mjesto.

1) Navudéi/staviti debele rukavice za rad prije svake inter-
vencije ¢iSéenja, ordzavanja ili podjeSavanija stroja.

2) Oprati s pozornos¢u stroj vodom poslie svakog
koSenja/svake ko$nje; otkolniti ostatke/naslage trave ili
blata akumulirane u unutrasnjosti kuéista, kako bi se
izbjegla mogucnost da, osuseni, otjezaju paljenje stroja
pri sliedecoj uporabi.

3) U slucaju da se Zeli pristupiti donjem djelu stroja, isko-

siti ga isklju€ivo na stanu naznacenu u priruéniku moto-

ra, sliedeci navedene upute.

Postupak pricvrScivanja kotaca treba izvrsiti na sljedeci

nacin: Pricvrstiti kotace u jednom od otvora predvidenih

za razlicite visine ko$enja, stisnuvsi do kraja osovinu (1)

pomocu kljuca iz opreme (2).

=

Svaki zahvat na ostrici mora se obaviti u specijalizi-
ranom servisnom centru.

Napomena za specijalizirani servisni centar: Ponovno
sastaviti oStricu (2) slijedom koji je prikazan na crtezu te
pomocéu moment klju¢a, podeSenog prema naznacenim
vrijednostima za svaki tip oStrice, pritegnuti sredisnji vijak
1).

Kod modela s pogonom:

- pravilno zatezanje remena vrsi se pomoc¢u matice (1), sve
dok se ne postigne ozna¢ena mijera (6 mm).

- Regulator (2) treba podesiti tako da Zica (3) bude lagano
opustena, a rucica (4) u mirovanju.

Prazan akumulator se puni uklju¢ivanjem na punja¢
akumulatora (1), po uputama koje su sadrzane u knjizici za
odrzavanje akumulatora.

Punja¢ akumulatora ne smije se prikljugiti izravno na
stezaljku motora. Punja¢ akumulatora ne smije se koristiti
kao izvor energije za pokretanje motora, jer bi se tako
mogao ostetiti.

Ako se planira da kosilica nece biti upotrebljavana duze
razdoblje, iskljuciti akumulator iz sklopa vodova motora,
¢ime se u svakom slucaju osigurava dovoljna razina pun-
jenja.

Za pranije kosilice iznutra, koristiti odgovarajuci spoj

(1) za crijevo za vodu. Tijekom pranja, treba uvijek zauzeti
polozaj iza drzala kosilice.

U slucaju bilo koje nedoumice ili poteskoc¢e, mozete se bez
dvoumljenja obratiti najblizoj Servisnoj sluzbi ili vaSem pre-
prodavacu.
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VARNOSTNI PREDPISI

KI JIH JE TREBA NATANCNO UPOSTEVATI

[A) ZAGON |

1) Natanéno preberite navodila. Seznanite se s kontrolnimi
roCicami in s pravilno uporabo kosilnice. Naucite se hitro ustaviti
motor.

2) Uporabljajte kosilnico samo za namen, kateremu sluzi, t.j. za
kosnjo in pobiranje trave. Uporaba kosilnice v druge namene je
lahko nevarna in lahko povzroc¢i poskodbe stroja.

3) Ne pustite, da kosilnico uporabljajo otroci ali osebe, ki niso
zadostno seznanjene z navodili. Lokalni zakoni lahko dolocajo
spodnjo mejo starosti za uporabnike.

4) Nikoli ne uporabljajte kosilnice:

— kadar so v blizini osebe, posebno otroci ali zZivali;

- Ce je uporabnik zauzil zdravila ali alkohol, ki lahko Skodljivo vpli-
vajo na njegove reflekse ali pozornost.

5) Ne pozabite, da je delavec in uporabnik odgovoren za nesrece in
nezgode, ki se pripetijo drugim osebam ali njihovi lastnini.

[B) POSTOPKI PRED UPORABO |

1) Kadar kosite, obujte moc¢ne ¢evlje in dolge hlace. Ne upo-
rabljajte kosilnice bosi ali s sandali.

2) Dobro preglejte celotno delovno podrocje in odstranite vse pred-
mete, ki bi jih lahko stroj izlocil ali bi poskodovali kosilni sklop in
motor (kamenje, veje, Zelezne Zice, kosti, itd.).

3) POZOR: NEVARNOST! Bencin je visoko vnetljiv.

- hranite gorivo v posebnih posodabh;

- pretakajte gorivo z lijakom, samo na prostem, in ob tem ne
kadite, kot tudi, kadar delate z gorivom;

- bencin pretakajte pred zagonom motorja; ne dodajajte bencina ali
snemajte pokrova rezervoarja, kadar je motor v teku ali je $e vroc;
- Ce se razlije bencin, ne vzgite motorja, temve¢ odstranite kosilni-
co od podrocja, kjer se je razlil bencin; izogibajte se moznosti povz-
roCitve pozara, dokler gorivo ni izhlapelo in so se bencinski hlapi
razprsili;

- vedno ponovno namestite in dobro zaprite pokrovéek rezervoarja
in posod za bencin;

4) Zamenijajte okvarjene dusilce

5) Pred uporabo opravite sploSno kontrolo, posebno rezila in
preverite, da vijaki in rezila niso obrabljeni ali poSkodovani. Za
ohranitev ravnovesja zamenjajte celotno skupino rezil in vijakov, ki
so poskodovani ali obrabljeni.

6) Pred zacetkom dela montirajte zas¢ito pri izpustu (vreca ali
§¢itnik za kamenje).

[C) MED UPORABO |

1) Ne vzigajte motorja v zaprtem prostoru, kjer se lahko kopicijo
nevarni hlapi ogljikovega monoksida.

2) Delajte samo pri dnevni svetlobi ali pri dobri umetni svetlobi.

3) Ce je mogode, se izogibajte uporabi kadar je trava mokra.

4) Na strmih terenih si vedno zagotovite stabilnost.

5) Nikoli ne tecite, temve¢ hodite; ne pustite, da bi vas kosilnica vle-
kla za seboj.

6) Na strminah kosite tako, da preckate teren, nikoli navzgor in
navzdol.

7) Na strminah posvetite maksimalno pozornost menjavam smeri.
8) Ne kosite na strminah, ki imajo nagib visji od 20°.

9) Bodite posebno pozorni, kadar vlecete kosilnico proti sebi.

10) Kadar morate nagniti kosilnico za transport, preckati netravne
povrsine ali kadar morate premestiti kosilnico s kraja ali na kraj
kosnje, ustavite rezila.

11) Nikoli ne uporabljajte kosilnice, ¢e so poskodovana varovala,
brez koSare za travo ali $¢itnika proti kameniju.

48

12) Ne spreminjajte regulacij motorja in pazite, da motor ne doseze
previsokega $tevila obratov.

13) Pri modelih na vle¢ni pogon pred vklju€itvijo motorja izklopite
priklju¢ek prenosa na kolesa.

14) Motor vkljucite previdno, po navodilih in imejte noge oddaljene
od rezil.

15) Pri zagonu ne nagibajte kosilnice. Kosilnico vkljucite na ravni
povrsini brez ovir in visoke trave.

16) Ne priblizujte rok ali nog ob ali pod vrtece dele. Vedno bodi-
te oddaljeni od odprtine za izpust.

17) Ne dvigujte ali prena$ajte kosilnice z vklju¢enim motorjem.

18) Ugasnite motor in iztaknite kabel vzigalne svecke:

— pred vsakim posegom pod kosilno plo$¢o ali pred odmasitvijo
cevi za izpust;

— pred kontroliranjem, ¢i§¢enjem ali delom na kosilnici;

- potem, ko ste naleteli na tujek. Preverite morebitne poSkodbe na
kosilnici in izvedite potrebna popravila pred ponovno uporabo apa-
rata;

— Ce kosilnica za¢ne vibrirati na neobi¢ajen nacin (takoj poiscite
vzrok teh vibracij in ga odstranite).

19) Ustavite motor:

- vedno, kadar pustite kosilnico brez nadzora. Pri modelih z elek-
triénim vzigom odstranite tudi klju¢;

— preden napolnite gorivo;

- vsaki¢, ko snamete ali ponovno montirate vre¢o za travo;

— preden regulirate viSino ko$nje.

20) Preden ugasnete motor znizajte plin. Ob koncu dela zaprite
21) Med delom se drzite varnostne razdalje od rezil, ki vam jo daje
dolZina ro¢aja.

(D) VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

1) Matice in vijaki morajo biti dobro priviti, da bo stroj vedno varno
deloval. Redno vzdrzevanie je bistveno za varnost in za dobro delo-
vanje.

2) Ne shranjujte kosilnice s polnim rezervoarjem v prostor, kjer bi
bencinski hlapi lahko dosegli plamen, iskro ali mo&an vir toplote.
3) Preden shranite kosilnico v kateri koli prostor, pustite, da se ohla-
di.

4) Za zmanjSanje nevarnosti pozara odcistite kosilnico in Se
posebej motor od ostankov trave, listja ali odveéne mascobe.
Ne puscajte kontejnerjev s pokoseno travo v zaprtem prostoru.

5) Pogosto kontrolirajte $¢itnik za kamenje in koSaro za travo, da
preverite morebitne obrabe ali okvare.

6) Ce morate izprazniti rezervoar, to storite na prostem, pri mrzlem
motorju.

7) Za razstavitev in ponovno sestavitev rezila uporabljajte delovne
rokavice.

8) Kadar brusite rezilo, pazite na ravnovesje. Vse operacije v
zvezi z rezilom (demontaza, bru$enje, uravnove$enje, ponovna
montaza in/ali zamenjava) so zahtevne in je zanje potrebno speci-
fi€éno znanje ter posebno orodje; iz varnostnih razlogov jih je teba
vedno opraviti v specializiranem centru.

9) Nikoli ne uporabljajte stroja, ki ima poSkodovane ali izrablje-
ne dele. Iz varnostnih razlogov morajo biti deli zamenjani in
nikoli popravljeni. Uporabljajte originalne rezervne dele (rezila
morajo imeti vedno oznako A). Drugaéni deli lahko po$kodu-
jejo stroj in Skodijo vasi varnosti.

LE) PREVOZ IN PREMES"ANJE

1) Vsakokrat, ko je treba prestavljati, dvigati, prevazati ali nagibati
stroj, je treba:

— nadeti mo¢ne delovne zascitne rokavice;

— zgrabiti motor na to¢kah, ki zagotavljajo varen prijem, pri tem pa
je treba upostevati teZo in njeno pravilno porazdelitev;

- dela naj ustrezno Stevilo oseb, glede na teZo stroja in na znacilno-
sti prevoznega sredstva ali mesta, kamor moramo stroj namestiti ali
odstraniti.



SJXe] NAVODILA ZA UPORABO

Za motor in baterijo (e je predvidena) preberite
pripadajoca priro¢nika z navodili.

[ 1. KONCNA MONTAZA |

OPOMBA - Stroj je lahko dobavljen z nekaterimi ze
montiranimi komponentami.

[1.1] Roc¢aj (1) ponovno postavite v delovni polozaj in ga
blokirajte s pomocjo drzajckov (2).

Visina roc¢aja (1) se lahko nastavi na tri razli¢ne polozaje, ki
jih pridobimo tako, da popustimo drzajcke (2) in vstavimo
zatie (3) v eno od treh parov luknjic na nosilcih.

Privijte do konca drzajcke (2), ko se opravili nasatavitev
visine.

Narahlo potegnite navzven spiralo (4-Ce je predvidena)
vodila in zavrtite navzdol, da vstavite zico za vzig (5); nato
postavite v prvotni polozaj.

Montirajte posodo za odlaganje predmetov (7-Ce je
predvidena) tako, da do konca potisnete sponke v njihove
sedeze, dokler ne zacutite, da se zaklopijo.

Popustite dva bo¢na drzaja (8) in tako lahko postavite
ro¢aj v zazeleno ergonomsko lego; po oprevljeni
nastavitvi, mocno privijte oba drzaja (8).

[(1.2] z obrnjenim plasti¢nim delom (11) pri¢vrstite ogrod-
je na (12) ta del z vijaki (13).

Vstavite ogrodje (12) v vreco (14) in zataknite vse plasti¢ne
profle (15) z izvijacem, kot kaze slika.

Zunaniji perimetralni dal (16) platna vstavite do konca v ktor
plasti¢nega dela (11) tako, da zacnete 5-7 mm s kon€nini
deli.

[(1.37] Pri modelih z elektridnim vzigom, povezite kabel
baterije s konektorjem kablov kosilnice.

[ 2. OPIS KOMAND |

[2.1] Regulator vrtljajev (Ce je predviden) upravlja vzvod
(1). Polozaji vzvoda so prikazani na njegovi tablici. Na neka-
terih modelih je predviden motor s fiksnimi nastavitvami, ki
ne potrebuje regulatorja.

[2.2] Zavoro rezila upravlja vzvod (1), ki jo morate med
zagonom in med delovanjem kosilnice drzati proti ro¢aju.
Z izpustom vzvoda se motor avtomatsko ustavi.

[2.3] Pri modelih z vie¢nim pogonom se kosilnica vkljuci
s potiskom vzvoda (1) proti roaju. Z izpustom vzvoda se
kosilnica avtomatsko ustavi.

Menjavo hitrosti (Ce je predvidena) opravimo z vzvo-
dom (1), njegovi polozaji pa so oznaceni na tablici.

[25] Regulacijo visine kos$nje naravnamo tako, da spro-
stimo vzvod (1) in dvignemo ali pritisnemo podvozje na zel-
jen poloZaj, ki je viden preko za to namenjene odprtine.
TA POSTOPEK IZVEDITE Z IZKLJUCENIM REZILOM.

[ 3. KOSENJE TRAVE |

[3.1] Privzdignite odbijaé kamnov in pravilno priklopite
vre€o (1) tako, kot je prikazano na sliki.

[3.2] za zagon motorja upostevajte navodila v knjizici,

nato povlecite vzvod zavore rezila (1) proti ro¢aju in
odloéno potegnite od ro¢ke zagonske vrvi (2).Pri modelih z
elektri¢nim vzigom, zavrtite kontaktni klju¢ (3).

[3.3] Travnik bo lepsi, ¢e ga boste pokosili povsod v isti
vi$ini in izmeni¢no v dveh smereh.

Ob koncu dela izpustite vzvod (1) zavore in iztakni-
te kapico sveCke (2). Pri modelih z elektricnim vZigom,
izvlecite kontaktni klju¢ (3). POCAKAJTE, DA SE REZILO
USTAVI, Sele nato lahko zaénete s katerimkoli posegom na
kosilnici.

| 4. SPLOSNO VZDRZEVANJE |

POZOR - Redno in skrbno vzdrzevanje je bistvenega
pomena za dolgotrajno ohranjanje varnosti in visokega
nivoja delovanja stroja.

Kosilnico hranite v suhem prostoru.

1) Pred vsakim ciScenjem, vzdrzevalnimi deli ali reguliran-
jem stroja, je treba nadeti mocne delovne zascitne roka-
vice.

Po vsaki ko$nji morate stroj skrbno oprati z vodo;
odstranite ostanke trave in blato, ki sta se nabrala med
podvozjem, da se ne posusita in ovirata nadaljnji zagon
kosilnice.

3) Ce je treba seci v spodniji del kosilnice, nagnite stroj izkl-

N
-

navodili o motorju ter sledite navedenim navodilom.

4) Pazite, da ne boste polivali bencina na plasti¢ne dele
motorja ali stroja, ker jih sicer lahko poskodujete, takoj
nato ocistite vsako sled bencina, ki bi se morda razlil.
Garancija ne krije $kode na plasti¢nih delih, ki bi nasta-
la zaradi bencina.

Vsak poseg na rezilu mora biti opravljen v speciali-
ziranem centru.

Opomba za specializirani center: Rezilo (2) montirate
ponovno tako, da se ravnate po zaporedju, ki ga prikazuje
slika, privijte osredniji vijak (1) z dinamometri¢nim klju¢em,
naravnanim na vrednosti za vsak posamezni tip rezila.

Pri modelih z vle€nim pogonom:

- pravilno napetost jermena dobimo s pomocjo matice (1),
dokler ne dosezemo navedene mere (6 mm).

- regulator (2) je treba nastaviti tako, da je Zica (3) nekoliko
popuscena, ro¢aj (4) pa miruje.

Za polnjenje praznega akumulatorja ga prikljucite
na polnilec (1) po navodilih knjizice za vzdrzevanje akumu-
latorja.

Polnilca baterije NE povezite neposredno na objemko
motorja. Motorja ni mogoce zagnati z uporabo polnilca
baterije kot vira napajanja, ker se slednji lahko poskoduje.
Ce predvidevate, da kosilnice ne boste uporabljali za dal;jSi
¢as, odklopite akumulator od povezave z motorjem,
potem, ko ste se prepri¢ali, da je akumulator dovolj poln.

Za pranje notranjosti podvozja uporabljajte pose-

ben nastavek (1) za vodno cev. Med pranjem se vedno
postavite za ro¢aj kosilnice.

V primeru, da imate probleme ali ste v dvomih, se obrnite
na najblizjo servisno sluzbo ali na vasega prodajalca.
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Il BEZPECNOSTNE POKYNY

VYZADUJU DOSLEDNE DODRZIAVANIE

[A) VYCVIK |

1) Pozorne si precitajte navod na pouzitie. Zoznamte sa s
ovladacimi prvkami a so spravnym pouzitim kosacky. Naucte sa
rychlo zastavit motor.

2) Pouzivajte kosacku na ucel, pre ktory je uréena, to znamena
na kosenie a zber travy. Akékolvek iné pouzitie méze byt
nebezpecné a sposobit poskodenie stroja.

3) Nikdy nedovolte, aby bola kosa¢ka pouzivana detmi alebo
osobami, ktoré nie su riadne zoznamené s navodom na pouzitie.
Miestne zédkony mézu urcit minimalny vek pre uzivatela.

4) Nikdy nepouzivajte kosacku:

-'s osobami, hlavne detmi, alebo zvieratami v jej blizkosti;

- ak uzivatel pozil lieky alebo latky utlmujice jeho reflexné
schopnosti a pozornost.

5) Pamétajte, Ze obsluha alebo uzivatel' si zodpovedni za nehody
a nepredvidané udalosti, ktoré sa m6zu prihodit inym osobam
alebo ich majetku.

[ B) PRIPRAVNE OPERACIE \

1) Pocas kosenia vzdy pouzivajte pevnu obuv a dlhé nohavice.
Neuvadzajte kosacku do ¢innosti, ak ste bosy alebo mate
obuté otvorené sandale.

2) Dokonale skontrolujte cely pracovny priestor a odlozte z neho
vSetko, ¢o by mohlo byt vymrstené strojom alebo ¢o by mohlo
poskodit Zacie Ustrojenstvo a motor (kamene, konare, Zelezné
droty, kosti, atd’.). .

3) UPOZORNENIE: NEBEZPECENSTVO! Benzin je vysoko
horfavy.

- palivo skladujte v prislusnych nadobach;

- palivo dopliiujte s pouzitim lievika, len vonku a pocas celej
operacie ani pri ziadnej manipulacii s palivom nefajéite;

— palivo doplfiuje eSte pred nastartovanim motora; nepridavajte
benzin alebo neotvarajte uzaver na nadrzi, ked' je motor v €innosti
alebo ked' je eSte teply;

— ak d6jde k uUniku benzinu, nestartujte motor, ale presurite
kosacku z miesta, kde doslo k Uniku paliva a v dobe kym sa
rozliate palivo nevypari a pary sa nerozptylia, zabrante moznosti
vzniku poziaru.

- vzdy nasadte na povodné miesto a riadne dotiahnite uzaver
nadrze a nadoby na benzin;

4) Vymerite poskodené timice vyfuku

5) Pred pouzitim vykonajte vSeobecnu kontrolu s osobitnym
dérazom na vzhlad nozov, a skontrolujte ¢i neboli poskodené
skrutky a sekaci systém. PoSkodené alebo opotrebované noze a
skrutky vymernite ako celok, aby bola zachovand ich vyvazenost.

6) Pred zahajenim prace namontujte vystupnu ochranu (k6$ alebo
ochranny kryt).

[C) POCAS POUZITIA \

1) Motor neuvadzajte do ¢innosti v uzavretych priestoroch, kde sa
mozu nazhromazdit nebezpecné plyny oxidu uholnatého.

2) Pracujte len pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom
osvetleni.

3) Podla moznosti vyhnite sa praci v Case, ked’ je trava mokra.

4) Na naklonenych svahoch sa vzdy uistite o existencii oporného
bodu.

5) Nikdy nebezte ale kracajte; vyhnite sa zachyteniu kosackou.

6) Koste prie¢ne po svahu a nikdy nie v smere hore a dole.

7) Venujte maximalnu pozornost zmene smeru na svahoch.

8) Nakoste na svahoch so sklonom prevysujicim 20°.

9) Venujte maximalnu pozornost tahaniu kosac¢ky smerom k

vam.

10) Zastavte n6z, ak ma byt kosacka naklonend z dévodu
prepravy, pri prechode netravnatym povrchom a pri preprave
kosaCky z miesta o na miesto plochy, na ktorej je potrebné
pokosit travu.

11) Neuvadzajte do €innosti kosacku ak si poskodené bocné
kryty, alebo ked' nie je nasadeny zberny ké$ ani zadny ochranny

kryt
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12) Nemerite nastavenia motora a nenechavajte, aby motor
dosahoval prili§ vysoké otacky.
13) Pri modeloch s nahonom pred nastartovanim motora vyradte
nahon na kolesa.
14) Opatrne nastartujte motor, podla pokynov a udrzujte nohy v
dostato¢nej vzdialenosti od noza.
15) Pri $tartovani kosagku nenaklanajte. Startujte na rovnej ploche,
bez prekézok alebo vysokej travy.
16) Nepriblizujte ruky a nohy vedl'a alebo pod rotujuce ¢asti.
Stéle sa zdrzujte v dostato¢nej vzdialenosti od vyfukového otvoru.
17) Nedvihajte alebo neprevazajte kosacku pri zapnutom motore.
18) Zastavte motor a odpojte kabel sviecky:

— pred akymkolvek zasahom pod Zacim Ustrojenstvom alebo pred
vyprazdnenim vystupného kanala;

- pred kontrolou, Cistenim alebo pracou na kosacke;

- po zasiahnuti cudzieho telesa. Skontrolujte rozsah pripadného
poskodenia kosacky a pred op&tovnym pouzitim stroja vykonajte
potrebné opravy;

— ak kosacka zacina vibrovat neobvyklym spdésobom
(Bezprostredne vyhladajte pri€inu vibracii a odstrarite ju).
19) Zastavte motor:

— pri kazdom ponechani kosa¢ky bez dozoru. Pri modeloch s
elektrickym Startovanim taktiez vytiahnite klG¢ik;

— pred doplovanim paliva;

— pri kazdom odloZeni alebo montazi zberného ko$a;

— pred nastavovanim vysky kosenia.
20) Pred zastavenim motora uberte plyn. Po ukoné&eni prace
zatvorte privod paliva podfla pokynov uvedenych v navode na
pouzitie motora.
21) Pocas prace udrzujte bezpe¢nostnu vzdialenost od rotujuceho
noza, danu dizkou rukovate.

[D) UDRZBA A SKLADOVANIE |

1) Udrzujte matice a skrutky dotiahnuté, aby ste si mohli byt isty,
Ze sa stroj nachadza v bezpe¢nom funkénom stave. Pravidelna
udrzba je nevyhnutna pre zaistenie bezpecnosti a zachovanie
Urovne funkénych vlastnosti.

2) Nenechavajte kosacku s benzinom v nadrzi v miestnosti so
silnym zdrojom tepla, ktoré by mohlo spésobit iskru alebo by
mohlo déjst k zapaleniu vyparov benzinu.

3) Pred umiestnenim kosacky do akéhokolvek priestoru nechajte
vychladnut motor.

4) Na znizenie rizika vzniku poziaru udrzujte motor, timié
vyfuku, priestor pre uloZzenie akumulatora a zénu uréenu na
uskladnenie benzinu bez zvySkov travy, listov o nadmerného
mazacieho tuku. Nenechavajte nddoby s pokosenou travou vo
vnUtri uzatvoreného priestoru.

5) Casto kontrolujte stav zadného ochranného krytu a zberného
ko$a na travu, aby ste overili stupefi ich opotrebovania alebo
poskodenia.

6) Ak je potrebné vyprazdnit nadrz, tuto operaciu vykonavajte vzdy
vonku a pri studenom motore.

7) Pri demontazi a montazi noza pouzivajte vzdy hrubé pracovné
rukavice.

8) Po nabruseni ¢epele dbajte na jej vyvazenie. VSetky operacie,
tykajuce sa noza (demontdz, ostrenie, vyvazenie, spatna montaz
a/alebo vymena), predstavuju velmi naro¢né prace, ktoré vyzaduju
$pecifické znalosti a pouzitie prislusnych zariadeni; z
bezpecénostnych dévodov je preto potrebné, aby boli zakazdym
vykonané v $pecializovanom stredisku.

9) Z bezpecnostnych dévodov nikdy nepouzivajte stroj s
opotrebovanymi alebo poskodenymi ¢astami. Diely musia byt
vymanené a nikdy nie opravované. Pouzivajte originalne
nahradné diely (éepele musia byt stale oznaéené A). Diely,
ktoré nemaju rovnaku kvalitu by mohli poskodit stroj a
negativne ovplyvnit vasu bezpeé&nost.

E) PREPRAVA A PRESUN

1) Pri kazdom presune, nadvihovani, preprave alebo nakloneni
stroja je potrebné:

- pouzit hrubé pracovné rukavice;

— uchopit stroj v bodoch bezpe¢ného uchopenia, pricom majte na
pamati jeho hmotnost a jej rozlozenie;

- zainteresovat potrebné mnozstvo os6b, odpovedajluce
hmotnosti stroja a vlastnostiam dopravného prostriedku alebo
miesta, na ktorom dochadza k jeho umiestneniu alebo dvihaniu.



I POKYNY NA POUZITIE

Informacie ohl'adne motora a akumulatora (ak je stiéastou) si
precitajte v prislusnych navodoch na pouzitie.

[ 1. UKONCENIE MONTAZE \

POZNAMKA - Stroj méze byt dodany s niektorymi kompo-
nentmi uz namontovanymi.

[1.1] vratte rukovat (1) do pracovnej polohy a zaistite ju
prostrednictvom oto¢nych gombikov (2).

Vyska rukovate (1) je nastavitelna do troch odliSnych
poldh, dosiahnutelnych po uvolneni otoénych gombikov
(2) a zasunuti kolikov (3) do jedného z troch parov otvorov
v drziakoch.

Po ukonéeni nastavovania poriadne utiahnite oto¢né
gombiky (2).

Mierne potiahnite vodiacu $piralu (4 - ak je sucastou)
smerom von a pootocte ju smerom dolu kvéli zasunutiu
Startovacieho lanka (5); potom ju vratte do poévodnej
polohy.

Namontujte odnimatelnd vanic¢ku (7, ak je sucastou)
zasunutim uchytov na doraz do ich ulozeni, az kym
nebudete pocut cvaknutie.

Uvolnenim dvoch boénych pak (8) je mozné nastavit
rukovat do pozadovanej ergonomickej polohy; po
ukonceni nastavovania poriadne dotiahnite paky (8).

[1.2] py prevratenej plastovej Casti (11), upevnite ram (12) k
plastovej asti, prostrednictvom skrutiek (13).

Vlozte do kosa (14) ram (12) a uchytte vSetky umelohmotné
profily (15) pomocou skrutkovaca, spdsobom znazornenym na
obrazku. Zasunte na doraz obvodovy okraj (16) plachty do
drazok v plastovej c¢asti (11), pricom zaénite 5 - 7 mm od
koncovych Casti.

[1.3] U modelov vybavenych elektrickym Startovanim zapojte
kdbel akumuldtora ku konektoru hlavného rozvodu
elektroinStalacie kosacky.

[ 2. POPIS OVLADACICH PRVKOV |

[2.1] Akcelerator (ak je sucastou) je ovladany prostrednictvom
paky (1). Jednotlivé polohy paky st oznacené prislusnym Stitkom.
Stcastou niektorych modelov je motor s pevne nastavenymi
otackami, nevyZaduijuci pritomnost akceleratora.

[2.2] Brzda Cepele je ovladana pakou (1), ktora musi byt pocas
Startovania a pocas €innosti kosacky prisunutd k rukovéti. K
zastaveniu ¢innosti motora déjde po uvolneni paky.

[2.3] U modelov s nahonom sa pohyb kosacky zacina posu-
nutim paky (1) smerom k rukovéti. Kosacka sa zastavi po uvolneni
paky.

Prevodovka (ak je sucastou) je ovladana pakou (1),
polohy ktorej st oznacené na Stitku.

[25] Regulacia vysky kosenia sa dosahuje odistenim paky (1)
a nadvihnutim alebo zatla¢enim na podvozok az do poZadovanej
polohy, viditelnej prostrednictvom prisluSného otvoru VYKONAJ-
TE UVEDENU OPERACIU PRI ZASTAVENOM NOZI.

[ 3. KOSENIE TRAVY \

[3.17] Nadvihnite zadny ochranny kryt a spravne pripevnite ks
(1), spdsobom naznacenym na obrazku.

[3.2] P startovani sa riadte pokynmi uvedenymi v navode na
pouzitie motora. Potiahnite paku brzdy Cepele (1) smerom k
rukovéti a razne potiahnite za rukovét Startovacieho lanka (2). Na
modeloch s elektrickym Startovanim otocte kii¢om zapalovania

@A)

[3.3] vzhlad travnika sa vylepsi ak bude pri kazdom prechode
koseny na rovnaku vysku a striedavo v dvoch smeroch.

Po ukonéeni prace uvolnite paku (1) brzdy a odpojte
konektor svieCky (2). U modelov vybavenych klu¢om zapalova-
nia_(3) ho vytiahnite. Pred zahajenim akejkolvek operacie
VYCKAJTE NA ZASTAVENIE CEPELE.

| 4. PRAVIDELNA UDRZBA |

DOLEZITA INFORMACIA - Pravidelna a dosledna tdrzba je
nevyhnutnym predpokladom dlhodobého udrzovania pévod-
nej bezpe¢nostnej Grovne a vlastnosti stroja.

Kosacku skladujte na suchom mieste.

1) Pred akymkolvek zasahom v ramci Cistenia, udrzby alebo
nastavovania stroja si natiahnite hrubé pracovné rukavice.

2) Po kazdom koseni dokladne umyte stroj vodou; odstrante
zvySky travy a bahna zachytené vo vnutri podvozku, aby ste
zabranili ich uschnutiu, ktoré by mohlo stazit pripadné
nasledné Startovanie.

3) V pripade potreby zasahovania do spodnej &asti, naklofte
stroj vyhradne na stranu vyznaCenu v navode na pouzitie
motora, pricom dodrZuijte prislusné pokyny.

4) Zabrante rozliatiu benzinu na umelohmotné sucasti motora
alebo stroja, aby ste zabranili ich pos$kodeniu a v pripade, Ze k
tomu déjde, okamzite odistite kazdu stopu po rozliatom
benzine. Zaruka sa nevztahuje na poskodenie umelohmotnych
sUcasti spdsobené benzinom.

VSetky operécie na nozi musia byt vykonané v $peciali-
zovanom stredisku.

Poznamka pre personal S$pecializovaného strediska:
Vlykonajte spatni montaz noza (2) podla postupu uvedeného na
obrazku a dotiahnite centralnu skrutku (1) momentovym kfi¢om,
nastavenym na hodnotu uvedenu osobitne pre kazdy druh noza.

U modelov s pohonom:

-remef spradvne napnite otd€anim matice (1), az kym
nedosiahnete uvedenu vzdialenost (6 mm).

- regulacna skrutka (2) musi byt nastavena tak, aby bol drét (3) s
pakou (4) v kfudovej polohe zlahka povoleny.

Pri nabijani vybitého akumulatora ho pripojte k nabijacke
akumulatorov (1) podla pokynov uvedenych v navode na pouZi-
tie akumulatora.

Nepripajajte nabijacku akumulatorov priamo ku svorke motora.
Nie je mozné nastartovat motor s pouzitim nabijacky
akumulatorov v Ulohe zdroja napajania, pretoZze by mohlo dojst k
jej poskodeniu.

k predpokladate dlhodobé vyradenie kosacky z prevadzky,
odpojte akumulator od kabeldZze motora a uistite sa o jeho
dostatoénom nabiti.

Pri umyvani vnutornej Casti kosacky pouzivajte prislusnu
nasadu (1) na hadicu s vodou. Pofas umyvania kosacky sa
postavte za jej rukovat.

V pripade vyskytu akejkolvek pochybnosti alebo problému,
obratte sa na najblizsie stredisko servisnej sluzby alebo na vasho
predajcu
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L&A MASURI DE SIGURANTA

RESPECTAREA LOR ESTE OBLIGATORIE

[A) PREGATIRE |

1) Cititi cu atentie instructiunile. Studiati comenzile si modul de
utilizare al masinii de tuns iarba. invatati s& opriti motorul rapid.

2) Folositi masina in scopul pentru care a fost fabricata, adica
pentru taierea si colectarea ierbii. Orice alta utilizare este
periculoasa si poate cauza deteriorarea masinii.

3) Folosirea masinii de copii sau de persoane care nu si-au insusit
instructiunile din manual este strict interzisa. Legile nationale in
vigoare stabilesc varsta minima a utilizatorului.

4) Nu folositi niciodata masina daca:

- sunt persoane, mai ales copii, sau animale in apropiere.

- utilizatorul a luat medicamente sau substante care-i pot inhiba
reflexele sau atentia.

5) Amintiti-va ca utilizatorul este responsabil de accidentele sau
situatiile neprevazute antrenate de utilizarea masinii, cauzate altor
persoane sau bunurilor acestora.

[ B) OPERATII PRELIMINARE \

1) Tn timpul folosirii masinii, purtati intotdeauna o incalt&minte
corespunzatoare (solida) si pantaloni lungi. Nu folositi magina
cu picioarele goale sau cu sandale.

2) Verificati zona de lucru si indepértati tot ce poate fi expulzat de
masina sau ce poate deteriora grupul de tdiere sau motorul
acesteia (pietre, ramuri de copac, fier, oase, etc).

3) ATENTIE: PERICOL! Benzina este usor inflamabila.

- pastrati combustibilul in recipiente adecvate;

- umpleti rezervorul cu combustibil folosind o palnie;
executati operatia numai in aer liber gi nu fumati in acest timp,
si nici cand manipulati carburantul;

- umpleti rezervorul inainte de a porni motorul; nu addugati
benzind si nu scoateti capacul de la rezervor daca motorul este in
functiune sau este cald;

- dacé se varsa putinad benzina din rezervor, indepartati masina de
tuns iarba de locul respectiv si, pentru a evita orice risc de
incendiu, asteptati pana cand combustibilul s-a evaporat sau pana
cand vaporii de benzind s-au impréastiat;

- inchideti la loc si strangeti bine capacele rezervorului si
recipientelor in care ati pastrat benzina;

4) iAnIocuit_i atenuatoarele de sunet defecte.

5) Inainte de utilizare, verificati starea masinii si mai ales a
lamelor. Controlati suruburile si grupul de taiere - acestea nu
trebuie sa fie deteriorate sau uzate. Inlocuiti toate lamele si
suruburile deteriorate sau uzate pentru a mentine echilibrarea
masinii.

6) Inainte de a incepe munca, montati protectiile in spatele masinii
(sacul de colectare sau protectia |mpotr|va pietrelor).

[€) IN TIMPUL UTILIZARII MASINII |

1) Nu porniti motorul in spatii inchise, unde se pot acumula gaze
de ardere (monoxid de carbon).

2) Lucrati numai pe timp de zi sau numai daca aveti o lumina
artificialda buna.

3) Daca este posibil,evitati sa taiati iarba daca este umeda.

4) Verificati intotdeauna ca masina sa se sprijine bine pe sol, mai
ales pe un teren inclinat.

5) Nu alergati. Mergeti incet, pentru a evita sa fiti trasi de masina
de tuns iarba.

6) Taiati iarba numai n sens transversal inclindrii pantei, niciodata
n sens vertical.

7) Fiti foarte atenti cand se schimba inclinarea pantei.

8) Nu taiati iarba pe terenuri al caror unghi de inclinare este
mai mare de 20°.

9) Fiti foarte atenti cand trageti masina spre voi.

10) Fixati bine lama daca masina trebuie inclinata pentru transport,
cand traversati suprafete fara iarbd, sau cand o transportati spre
sau de la locul de munca.

11) Nu actionati niciodatd masina dacéa protectiile acesteia, sacul
de colectare sau protectia impotriva pietrelor sunt deteriorate.
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12) Nu modificati reglajele motorului si nu fortati motorul; numarul
de turatii nu trebuie s fie excesiv.

13) Tn modelele cu tractiune, dezactivati tractiunea rotilor inainte de
a porni motorul.

14) Porniti motorul avand grija sa respectati instructiunile si
distanta fata de lama.

15) Nu inclinati masina de tuns iarba pentru a o porni. Pornirea se
va face pe o suprafatd pland, fara obstacole sau iarbd inalta.

16) Nu apropiati mainile si picioarele de componentele in
miscare. Pastrati distanta fata de gaura de evacuare.

17) Nu ridicati si nu transportati magina cu motorul in functiune.

18) Opriti motorul si scoateti cablul de la buijii:

- Tnainte de orice interventie sub platoul de téiere sau inainte de a
descarca conveierul de evacuare;

—Tnainte de a controla, curata sau lucra cu masina

- dupa ce ati lovit cu masina un obstacol. Verificati eventualele
daune si efectuati reparatiile necesare, inainte de a repune masina
n functiune:

- daca masina incepe séa vibreze in mod anormal (Cautati cauza
vibratiilor si gasiti remediul).

19) Oprlgl ‘motorul:

- de fiecare data cand lasati masina nepazita. in modelele cu
aprindere prin scanteie, scoatetl si cheia din contact;

- nainte de a umple rezervorul masinii cu carburant;

- de fiecare data cand scoateti sau puneti sacul de colectare;

- Tnainte de a regla inaltimea la care taiati iarba.

20) Reduceti cantitatea de carburant inainte de opri motorul.
Inch|det| alimentarea cu carburant cand terminati munca, dupa
|nstruct|un|le indicate in manualul motorului.

21) in t|mpul utilizarii masinii, mentineti distanta de siguranta fata
de lama rotativa, data de Iunglmea manerului.

[D) INTRETINERE S| DEPOZITARE

1) Mentineti suruburile stranse, ca si piulitele, pentru a fi siguri ca
masina este in conditii sigure de functionare. Operatiile de
ntretinere sunt obligatorii la intervale de timp regulate, pentru a
garanta atat siguranta cét si nivelul inalt de performanta al masinii.
2) Nu depozitati masina de tuns iarba cu rezervorul plin intr-o
incdpere unde vaporii de benzina pot intra in contact cu flacari,
scantei sau cu o sursa de caldura.

3) Inainte de a depozita masina in orice incapere, I4sati motorul sa
se raceasca.

4) Pentru a reduce riscul de incendiu, eliminati reziduurile de
iarba, frunze sau grasime/unsoare excesiva de pe motor, de pe
atenuatorul de zgomot, de pe locasul bateriei si din incaperea
unde masina va fi depozitata. Nu lasati bidoanele cu iarba taiata
n incaperi acoperite.

5) Controlati frecvent ca protectia impotriva pietrelor si sacul
colector sd nu fie deteriorate sau uzate.

6) Daca trebuie sa goliti rezervorul, acest lucru trebuie sa fie facut
in aer liber, cu motorul rece.

7) Purtati manusi de protectie pentru demontarea si remontarea
lamei.

8) Aveti grija sa echilibrati lama, cand o ascutiti. Toate
operatiile de efectuat asupra lamei (demontare, ascutire,
echilibrare, montare si/sau inlocuire) sunt operatii importante, care
necesitd competente specifice si implica folosirea unor utilaje
speciale; din motive de siguranta si protectie, este necesar ca
acestea sd se execute la un centru specializat.

9) Din motive de siguranté, nu folositi niciodata magina daca
componentele sunt deteriorate sau uzate. Componentele
trebuie sa fie inlocuite i nu reparate. Folositi piese de schimb
originale (lamele trebuie sa fie marcate A Piesele de schimb
care nu au o calitate echivalenta, comparativ cu cele originale,
pot deteriora masina si pune in pericol siguranta dvs.

[E) TRANSPORT SI MANIPULARE

1) De fiecare data cand este necesar sa manipulati, ridicati,
transportati sau inclinati masina, este necesar sa:

- purtati manusi de protectie robuste;

- prindeti masina in punctele care ofera o priza sigura, tinand cont
de greutate si de repartizarea acesteia;

- utilizati un numéar de persoane adecvat in functie de greutatea
maginii si de caracteristicile mijlocului de transport sau ale locului
unde masina va fi amplasata sau de unde va fi ridicata.



IiI*] MOD DE UTILIZARE

Pentru motor si baterie (daca este prevazuta) cititi
manualele de instructiuni respective.

[ 1. COMPLETAREA MONTAJULUI |

NOTA - Masina poate fi furnizata cu anumite compo-
nente deja montate.

[1.1] Miscati manerul (1) aducandu-| in pozitia de lucru si
blocati-I cu cele doud manete (2).

Inaltimea méanerului (1) poate fi reglata in trei pozitii diferite,
astfel: slabiti manetele (2) si introduceti stifturile (3) intr-una
din cele trei perechi de orificii de pe suporturi.

Strangeti bine manetele (2) dupa aceasta reglare.

Trageti incet spirala (4, daca e prevazuta) de ghidare cétre
exterior si rotiti-o in jos pentru a introduce funia de pornire
(5), apoi aduceti —o din nou in pozitia originala.

Montati vasul port-obiecte (7 — daca este prevazut)
introducénd bine cérligele in locasurile speciale; apasati
pana cand auziti zgomotul de prindere.

Slabind cele doud manete laterale (8) puteti orienta
ménerul in pozitia ergonomica doritd; dupa reglare,
strangeti bine manetele (8).

[1.2] Tinand partea din plastic (11) intoarsa, fixati cadra-
nul (12) de partea de plastic, cu suruburile (13).
Introduceti cadranul (12) in sac (14) si prindeti toate
profilurile din plastic (15) cu ajutorul surubelnite, ca in
figura.

Introduceti bine marginea prelatei (16) in santul de pe
partea din plastic (11), lasand 5-7 cm fata de capete.

[1.3] Pentru modelele cu aprindere prin scéanteie elec-
trica: conectati cablul de la baterie la conectorul de cablaj
general al masinii de tuns iarba.

[ 2. DESCRIEREA COMENZILOR |

[2.1] Acceleratia (daca este prevazuta) este comandata
de maneta (1). Pozilile manetei sunt cele indicate pe
placuta respectiva. Pe anumite modele, este prevazut un
motor cu un numar de turatii fix, evitdnd astfel necesitatea
unei acceleratii.

[2.2] Frana lamei este comandata de maneta (1), care va
trebui sa fie Impinsa spre maner, atat pentru pornire cat si
in timpul functionarii masinii. Motorul se opreste cand lasati
maneta.

[2.3] in modelele cu tractiune, avansarea maginii de tuns
iarba se face cu maneta (1), care trebuie sa fie impinsa spre
maner. Masina de tuns iarba numai avanseaza cand lasati
maneta.

Trecerea de la o viteza la alta (daca este prevazuta
cutia de viteze) se face cu ajutorul manetei (1); vitezele sunt
indicate pe placuta.

[25] Reglarea inaltimii de taiere se obtine deblocand
maneta (1) si ridicand sau apasand sasiul pana la obtinerea
pozitiei dorite, pozitie vizibila prin fanta respectiva.
EXECUTATI OPERATIILE CU CUTITUL OPRIT.

[ 3. TUNDEREA IERBII |

[3.1] Ridicati protectia impotriva pietrelor si prindeti in
mod corect sacul colector (1), dupa cum este indicat in
figura.

[3:2] pentru pornire, urmariti indicatiile din manualul
motorului: impingeti maneta de frana a lamei (1) spre méaner
si trageti cu putere de maneta funiei de pornire (2).

In modelele cu aprindere prin scanteie, rotiti cheia de con-
tact (3).

[33] Aspectul gazonului va fi mai frumos daca iarba se
tunde la aceeasi inaltime, alternativ in cele doua directii.

La terminarea muncii, Idsati maneta (1) de frana si
decuplati capacul bujiei (2). In modelele cu aprindere prin
scanteie, rotiti cheia de contact (3). ASTEPTATI OPRIREA
LAMEI inainte de a efectua orice tip de interventie.

[ 4. INTRETINERE CURENTA |

IMPORTANT - intret,inerea curenta, la intervale de timp
regulate, este indispensabila pentru a mentine acelasi
nivel de siguranta si de prestatii al masinii, ca cel origi-
nal.

Depozitati masina de tuns iarba intr-un loc ferit de umi-
ditate.

1) Purtati manusi de protectie robuste inainte de a trece la
curatarea, intretinerea sau reglarea masinii.

2) Spalati masina cu apa dupa fiecare sesiune de munca;
eliminati reziduurile de iarbd sau noroi acumulate in
sasiu, pentru ¢, odata ce se intaresc, pot impiedica por-
nirile urmatoare.

3) Daca este necesar sa faceti interventii sub masing, incli-
nati-o numai pe partea indicatd in manualul motorului,
urmarind instructiunile date.

4) Evitati contactul benzinei cu partile din plastic ale moto-
rului sau ale masinii, pentru a evita deteriorarea lor; in
cazul In care ati varsat benzina peste acestea, curatati
imediat orice urma. Garantia nu acopera daunele provo-
cate componentelor din plastic din cauza benzinei.

Orice interventie asupra lamei trebuie s& fie execu-
tata la un centru specializat.
Observatii pentru centrul specializat: Montati la loc lama
(2) urmarind pasii din figura; strangeti surubul central (1) cu
o cheie dinamometrica reglata la valorile indicate pentru
fiecare tip de lama in parte.

Pe modelele cu tractiune:

- intinderea corecta a curelei se poate obtine cu ajutorul
piulitei (1), pana cand obtineti valoarea indicata (6mm).

- surubul de reglare (2) trebuie sa fie reglat astfel incat firul
(3) sa fie usor slabit (maneta 4 in stare de repaus).

Pentru a incarca o baterie descarcatd, conectati
bateria la incarcator (1), dupa indicatiile din manualul de
intretinere al bateriei.

Nu conectati direct incarcatorul bateriei la borna
motorului. Punerea in functiune a motorului folosind ca
sursa de alimentare incarcatorul bateriei nu este posibila,
deoarece acesta se poate deteriora.

Dacé intentionati s& nu folositi magina de tuns iarba o
perioadd mai mare de timp, decuplati bateria de la motor
(debransati cablurile), avand grija ca ea sa fie incarcata
inainte de aceasta operatie.

Pentru spélarea masinii de tuns iarba in interior, uti-
lizati racordul (1) prevazut pentru furtunul de apa. In timpul
spalarii, asezati-va intotdeauna in spatele manerului masinii
de tuns iarba.

In caz de neclaritdti sau probleme, contactati fira ezitare
Serviciul de Asistenta cel mai apropiat sau Vanzatorul de la
care ati achizitionat produsul.
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SAUGOS TAISYKLES

KURIY BUTINA ATIDZIAI LAIKYTIS

[A) APMOKYMAS |

1) Atidziai perskaitykite instrukcijas. Gerai jsiminkite prietaisy
pulto funkcijas ir kaip reikia teisingai dirbti Zoliapjove. ISmokite grei-
tai sustabdyti motora.
2) 20Iiapjovg naudokite tik pagal paskirtj, tai yra zolés pjovimui
ir surinkimui. Bandymas masing panaudoti bet kuriam kitam tiks-
lui, gali biti pavojingas arba kenksmingas paciai masinai.
3) Neleiskite, kad Zoliapjove naudotysi vaikai arba Zmonés, kaip rei-
kiant nesusipazine su instrukcijomis. Gali buti, kad vietiniai jstaty-
mai leidzia dirbti Zoliapjove tik asmenims, sulaukusiems ne
mazesnio nei nustatytas amziaus.
4) Zoliapjove jokiu badu negalima dirbti, jei:

- netoliese yra Zmoniy, ypa¢ vaiky ar gyvinuy;

— operatorius iSgéré medikamenty ar medziagy, galin¢iy neigiamai
paveikti jo démesj ir reakcija.
5) Butina nepamirsti, kad operatorius ar masinos naudotojas atsa-
ko uz avarijas bei zala, padarytg kitiems asmenims arba jy turtui.

[B) PASIRUOSIMAS |

1) Pjaudami Zole, visada avékite ilgas kelnias ir kieta avalyne.
Niekada nejunkite Zoliapjovés budami basi ar avédami atvirg
avalyne.

2) Nuodugniai apziurekite visg darbo plotg ir pasalinkite viska, kg
masina galéty iSmesti arba kas galéty pakenkti pjovimo jrankiams ir
varikliui (akmenis, $akas, metalinius laidus, kaulus ir kt.).

3) DEMESIO: PAVOJUS! Benzinas yra labai degus.

— degalus laikykite tik tam skirtose talpose;

— degalus jpilkite, naudodami tam piltuva, tik atvirame ore;
darydami Siuos ir bet kuriuos kitus veiksmus su degalais, jokiu
budu nerukykite;

— degalus papildykite prie$§ paleisdami motorg; benzino nepilkite,
bako kams$cio neatsukinékite, jei motoras veikia arba yra jkaites;

— jei teka benzinas, motoro nepaleiskite ir patraukite Zoliapjove
nuo vietos, kurioje degalai iSsipylé; Zitrékite, kad nekilty gaisro
pavojus, kol degalai nei§sivadeés ir bezino garai nei$sisklaidys.

— visada ir gerai uzsukite bako ir benzino talpos kamsc€ius;

4) Pakeiskite defekty turin¢ius duslintuvus.

5) PrieS pradédami darba, atlikite bendra masinos, ypaé
gelezéiy apziira; jsitikinkite, ar néra susidévéje ar kitaip nuken-
téje masinos varztai bei pjovimo mazgas. Pakeiskite iSkart visas
geleztes ir pazeistus varztus, kad masinos blsena visose jos daly-
se buty subalansuota.

6) Prie$ pradédami darbg, sumontuokite apsaugas i$éjime (maisg
arba akmensargj).

[C) DIRBANT |

1) Nejunkite motoro nedideléje erdvéje, kur gali susikaupti pavo-
jingy anglies monoksido dumuy.

2) Dirbkite tik dienos Sviesoje arba prie gero dirbtinio apsvietimo.
3) Jei jmanoma, venkite dirbti, kai Zolé yra $lapia.

4) Visada paziurékite, ar dirbdami Slaituose turite patikimag atrama.
5) Niekada nebégiokite, o tik zingsniuokite; taip pat Zoliapjové
neturi jusy ir tempti.

6) Slaituose Zole pjaukite tik skersai, o ne j vir§y ar padia.

7) Slaituose, keisdami pjovimo kryptj, bikite labai atsargs.

8) Nepjaukite Zolés Slaituose, kuriy nuolydzio kampas virsija
20°.

9) Bukite labai atsargus, kai Zoliapjove traukiate link saves.

10) Sustabdykite gelezte, jei zoliapjove ja reikia pakreipti, kai ji
transportuojama per nezolétus plotus i$ darbo vietos arba j ja.

11) Niekada nejunkite Zoliapjovés, jei pazeistos apsaugos, néra
zolés surinkimo maijo ar akmensargio.

12) Nekeiskite motoro nustatymy, neleiskite motorui dirbti per
dideliu apsisukimy rezimu.
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13) Modeliuose, kuriuose yra trakcija, prie§ paleisdami motorg,
atjunkite pavaros sankaba nuo raty.

14) Motorg uzveskite atsargiai, vadovaudamiesi instrukcijomis ir
laikydami kojas kuo toliau nuo geleztés.

15) Uzvesdami Zoliapjove, jos nepalenkite. Masing reikia uzvesti jai
esant ant lygaus pavirSiaus, kur néra kliuviniy ar aukstos Zolés.

16) Nekiskite ranky ir kojy prie besisukan¢iy masinos daliy ar
po jomis. Laikykités visada atokiai nuo iSmetimo angos.

17) Zoliapjovés nekelkite ir netransportuokite, kai motoras veikia.
18) Sustabdykite motorg ir atjunkite Zvakeés laida:

— Prie§ atlikdami bet kokius darbus po pjovimo plokste arba
iSvalydami uzsikims$usj iSmetimo transporterj;

— kai susiduréte su kokiu nors kliuviniu. Patikrinkite, ar Zoliapjové
nenukentéjo ir, prie§ vél masina naudodamiesi, atlikite bdtinus
remonto darbus;

- jei zoliapjové ima nejprastai vibruoti (tuojau pat butina
iSsiaiskinti tokiy vibracijy priezastj ir jg pasalinti).

19) Motoras sustabdomas:

— kaskart, kai Zoliapjové paliekama be prieziGros. Jei tai elektra
uzvedamas modelis, iStraukite ir rakta;

— prie$ pildami degalus;

— kaskart, kai iSmontuojamas ara vél jmontuojamas Zolés surinki-
mo maisas;

— prie$ sureguliuojant pjovimo aukstj.

20) PrieS sustabdant motora, sumazinti gaza. Baigus darba,
uzdaryti karbiuratoriaus maitinima, laikantis motoro knygeléje
pateikty instrukcijy.

21) Darbo metu, visada iSlaikyti saugy atstuma nuo besisukancio
peilio — jj atitinka rankenos ilgis.

[D) PRIEZIURA IR SANDELIAVIMAS

1) Norédami buti tikri masinos patikimumu, zitrékite, kad verzlés ir
varztai baty prisukti. Reguliari masinos prieziuri — pagrindiné taisy-
klé, norint, kad masina bity saugi ir dirbty kokybiskai.

2) Nestatykite Zoliapjoveés, kurios bake yra benzino, j patalpa, kurio-
je benzino garai galéty susidurti su liepsna, kibirkstimi ar stipriu Silu-
mos $Saltiniu.

3) Prie$ statydami Zoliapjove j bet kokia patalpa, palaukite, kol
atau$ motoras.

4) Kad gaisro pavojus buty kuo mazesnis, Zitrékite, kad moto-
ras, iSmetimo duslintuvas, baterija bei benzino laikymo vieta
nebuty apkibe Zole, lapais ar pernelyg gausiu tepaly kiekiu.
Talpy su nupjauta Zole nepalikite patalpos viduje.

5) Daznai patikrinkite, ar akmensargius ir Zolés surinkimo maisas
néra susdéveéje ar nukentéje.

6) Jei baka reikia iStustinti, atlikite §j veiksma atvirame ore, kai
motoras yra atvéses.

7) Montuodami ar iSmontuodami gelezte, muvékite pirstines.

8) Galasdami peiliukus Zitrékite, kad jie buty subalansuoti.
Visos su peiliukais susijusios operacijos (nuémimas, galandimas,
balansavimas, uzdéjimas ir (arba) keitimas) yra rimti darbai, reika-
laujantys specialaus iSmanymo, taip pat atitinkamos jrangos; todél
saugos sumetimais jas reikéty atlikti tik specializuotame centre.

9) Saugumo sumetimais niekada nenaudokite masinos, kai jos
dalys yra susidévéjusios arba pazeistos. Detales bitina keisti,
ju negalima taisyti. Butina naudoti tik originalias atsargines
dalis (geleztés visada turi biti pazymétos A ). Kitokios koky-
bés detalés gali pakenkti masinai arba jusy sveikatai.

[E) VEZIMAS IR ISJUDINIMAS

1) Kiekvieng kartg, kai masSing reikia iSjudinti, pakelti, vezti ar
palenkti, reikia:

— uzsimauti patvarias darbines pirsStines;

— masing paimti uz viety, kurios uztikrina saugy paémima, atsizvel-
giant j svorj ir jo pasiskirstyma;

- pasitelkti tiek Zmoniy, kiek reikia atsizvelgiant j masinos svorj ir
transporto priemonés technines savybes arba vieta, j kurig masina
turi biti pastatyta ar i$ kurios turi bati paimta.



DARBO TAISYKLES

Varikliui ir baterijai (jeigu numatyta) skaityti
atitinkamus instrukcijy vadovélius.

[ 1. MONTAVIMO UZBAIGIMAS \

PASTABA - kai kurios pristatomos masinos dalys gali
buti jau sumontuotos.

[(1.1] Nustatyti rankeng (1) j darbine pozicija, naudojantis
rankenélémis (2).

Rankenos aukstis (1) reguliuojamas trejomis skirtingomis
pozicijomis, iSgaunamomis atlaisvinant rankenéles (2) ir
iterpiant kistukus (3) j viena i$ trijy skyliy esanciy ant
suporto.

Nureguliavus iki dugno priverzti rankenéles (2).

Lengvai traukti link iSorés vedlio spirale (4-jeigu numatyta)
ir sukti jg link apacios uzvedamojo lyno jterpimui (5); taigi
sugrazinti jg j originalig pozicija.

Sumontuoti reikmeny vonele (7- jeigu numatyta) iki dugno
jstatant uzkabinimus j tam skirtus tarpus, kol atsiras
spragteléjimas.

Atlaisvinant dvi Sonines rankenéles (8) rankena galima
orientuoti j norimg ergonomiska pozicija; po reguliavimo
suverzti tvirtai rankenéles (8).

[1.2] Apvertus plastmasine dalj (11), varztais (13) prisukti
prie jos karkasg (12).

Jkisti rémg (12) j maiSg (14) ir uzkabinti visus plastikinius
profilius (15), naudojantis atsuktuvu, kaip parodyta paveiks-
lelyje. Jkisti iki galo perimetrinj drobés krasta (16) j plastma-
sinés dalies griovelj (11), pradedant ties 5-7 mm nuo krasty.

[1.3] Jei tai elektriniu biidu u¥vedamas modelis, prijunki-
te baterijos laidg prie tam skirtos jungties bendrajame
zoliapjovés laidy terminale

[ 2. PRIETAISY SKYDO APRASYMAS \

[2.1] Akceleratorius (jei numatytas) valdomas svirtimi (1).
Svirties padétys nurodytos specialioje ploksteléje. Kai kuriy
modeliy variklis veikia fiksuotu rezimu, tad akceleratoriaus
nereikia.

[2.2] Geleztes stabdis valdomas svirtimi (1), kurig reikes
laikyti nuspaudus link rankenos, Zoliapjove paleidZiant ir ja
dirbant. Atleidus svirtj variklis sustos.

[2.3] Modeliuose, kuriuose yra trakcija, Zoliapjové judés,
kai svirtis (1) bus spaudziama link rankenos. Atleidus svirt]
Zoliapjovée sustos.

GreiCio pakeitimas (jeigu numatyta) valdomas su
svirtele (1), pozicijos nurodytos ant lentelés.

[25] Pjovimo aukstis reguliuojamas atleidziant svirtj (1) ir
vaziuokle pakeliant arba spaudziant iki norimos padéties,
kuri matoma pro atitinkamg anga.

AUKST] REGULIUOKITE TADA, KAI PEILIS SUSTABDY-
TAS.

[ 3. ZOLES PJOVIMAS |

[3.1] Ppakelkite apsaugos nuo akmeny jtaisg ir taisyklingai
prikabinkite maisa (1), kaip parodyta paveikslélyje.

[3.2] Paleidimg atlikite laikydamiesi motoro knygelés
instrukcijy; patraukite geleztés stabdzio svirtj (1) rankenos
link ir smarkiai truktelékite paleidimo lyno rankenéle (2).

Jei modeliai paleidziami elektra, pasukite uzvedimo raktelj

@).

[3.3] Pievele atrodys graziau, jei nupjovimas visur bus
atliekamas tame paciame aukstyje ir pakaitomis | abi
kryptis.

Baige darba, paleiskite stabdzio svirtj (1) ir atjunkite
zvakés gaubta (2). Jeigu modelis turi uzvedimo raktelj (3), ji
iStraukite. Prie$ atlikdami bet kokius veiksmus, PALAUKI-
TE, KOL SUSTOS GELEZTE.

[ 4. JPRASTINE PRIEZIURA \

SVARBU - kad laikui bégant nesumazéty sauga ir nesu-
prastéty masinos veikimas, batina nuolatiné ir kruopsti
prieziura.

Vejapjove laikykite sausoje vietoje.

1) Prie$ atlikdami bet kokius masinos valymo, priezitiros ar
nustatymo veiksmus, uzZsimaukite patvarias darbines
pirStines.

2) Po kiekvieno pjovimo masing kruopsciai nuplauti vande-
niu; pasalinti vazZiuoklés viduje susikaupusius Zolés
sunku paleisti masing.

3) Jeigu reikty prieiti prie apatinés dalies, masing lenkti tik
i§ Sono, nurodyto variklio knygeléje, laikantis atitinkamy
instrukcijy.

4) Stengtis neuzpilti benzino ant variklio arba masinos pla-
stikiniy daliy, kad joms nebuty pakenkta; jeigu ant
minéty daliy patekty benzino, nedelsiant nuvalyti bet
kokius jo pédsakus. Benzino pakenktoms plastikinéms
dalims garantija netaikoma.

Visi darbai su peiliukais turi buti atliekami speciali-
zuotame centre.

Pastaba specializuotam centrui: Uzdéti peiliukus (2) lai-
kantis paveikslélyje nurodytos veiksmy sekos ir dinamome-
triniu raktu, kurio kalibras yra toks, koks nurodytas kiekvie-
no tipo peiliukams, prisukti centrinj varztg (1).

Modeliuose su trakcija:

—Tikslus grandinés jtempimas iSgaunamas verzés pagalba
(1), iki kol iSgaunamas nurodytas mastas (6mm).

— Reguliatorius (2) turi buti reguliuojamas taip, kad laidas
buty lengvai atlaisvintas, su svirtele (4) laisvoje busenoje.

ISsikrovusi baterija pakraunama prijungus ja prie
baterijy pakrovéjo (1) taip, kaip nurodyta baterijos
prieziuros instrukcijose.

Pakroveéjo nejungti tiesiogiai j gnybtus. Nejmanoma uzvesti
variklio naudojant pakrovéjg kaip maitinimo Saltinj, kadangi
tasis gali susigadinti.

Jeigu neketinate naudotis zoliapjove ilgg laika, atjunkite
baterijg nuo variklio; pasirupinkite, kad ji vis délto buty
pakankamai jkrauta.

Zoliapjovés vidui plauti naudokite atitinkama van-
dens vamzdziui jungtj (1). Plovimo metu bukite uz Zoliapjo-
ves rankenos.

Kilus abejonéms ar problemoms, nedvejodami kreipkités j
artimiausia techninés prieziuros centra arba j savo parda-
véja.
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DROSIBAS NOTEIKUMI

JAIEVERO RUPIGI!

[A) IEPAZISANAS AR IEKARTU \

1) Uzmanigi izlasiet instrukciju. lepazistieties ar plaujmasinas
vadibas rikiem un pareizu plaujmasinas lietoSanu. lemacieties atri
apturét motoru.
2) Lietojiet plaujmasinu tikai tam, kam ta paredzéta, respektivi,
zales plausanai un savak$anai. Jebkur$ cits pielietojums var
izradities bistams un radit masinai bojajumus.
3) Nekada gadijuma nepielaujiet, ka plaujmasinu lieto bérni vai cil-
veki, kas nav nepiecieSama limeni iepazinusies ar instrukciju. Vietéja
likumdoSana var bit noteikts minimalais vecums, kada drikst
stradat ar plaujmasinu.
4) Nelietojiet plaujmasinu:

- ja tuvuma atrodas cilvéki, it seviski — bérni, vai dzivnieki;

—ja lietotajs ir ienémis medikamentus vai citas vielas, kas tiek

uzskatitas par reakcijas vai uzmanibas spéju kavéjosam.

5) Atcerieties, ka operators jeb lietotdjs ir atbildigs par nelaimes
gadijumiem vai neparedzeétam situacijam, kas var rasties citam
personam vai vinu ipasumam.

[B) SAGATAVOSANAS \

1) Plausanas laika vienmér valkajiet stingrus apavus un garas
bikses. Stradajot ar plaujmasinu, nedrikst iet ar basam kajam
vai valkat valéjas sandales.

2) Parbaudiet rupigi visu darba lauku un novaciet visu, kam varétu
uzgrusties masina vai kas varétu sabojat masinas griezéjdalu un
dzinéju (akmenus, zarus, metala vadus, kaulus, u.c.).

3) UZMANIBU: BISTAMI! Benzins ir |oti viegli uzliesmojoss.

— glabajiet degvielu piemerotas kannas;

- uzpildiet degvielu ar piltuves palidzibu, veiciet to tikai arpus
telpam, ka ari nesmeékejiet, kad veicat So vai kadu citu darbibu
ar degvielu;

— uzpildisanu veiciet pirms motora ieslégSanas; nelejiet ieksa
benzinu un nenonemiet tvertnes vacinu, kad motors darbojas vai ir
karsts;

- ja notiek benzina noplude, neieslédziet motoru, bet gan attaliniet
plaujmasinu no vietas, kur izlijis benzins, raugieties, lai nerastos aiz-
degsSanas iespéja, kamér degviela nav iztvaikojusi un benzina tvaiki
nav izklidusi.

— vienmér atlieciet vieta un labi noslédziet benzina tvertnes un
glabasanas kannas vacinus;

4) Nomainiet defektivus klusinatajus.

5) Pirms sakat lietot plaujmasinu, veiciet visparéju tas parbaudi,
ipasu uzmanibu pievérSot asmenu stavoklim, ka ari kontrole-
jiet, vai grieSanas elementu grupas skrives nav nodiluSas vai
bojatas. Nomainiet uzreiz visu asmenu bloku un bojatas vai nodi-
lusas skruves, lai saglabatu mezgla lidzsvaru.

6) Pirms sakat darbu, uzmontéjiet izejas aizsargelementus (maisu
vai akmenu atgridéju).

[C) DARBINASANAS LAIKA \

1) Nedarbiniet motoru slégtas telpas, jo var uzkraties bistama tvana
gaze - CO.

2) Stradajiet tikai
apgaismojuma.

3) Ja iespé&jams, neplaujiet slapju zali.

4) Stradajot uz slipa zemes gabala, visu laiku centieties atrasties uz
stabila atbalsta punkta.

5) Nekada gadijuma neskrieniet,
plaujmasinai jus vilkt.

6) Plaujiet virziena, kas perpendikulars nogazei, bet nevis augsup
vai lejup pa nogazi.

7) Atrodoties uz nogazes, mainiet virzienu maksimali uzmanigi.

8) Neplaujiet zalajus, kas atrodas uz zemes gabaliem ar
slipumu, kas ir lielaks par 20.

9) Esiet arkartigi uzmanigi, kad velkat plaujmasinu uz savu pusi.
10) Apturiet asmeni, ja plaujmasinu transportésit pieliekta veida,
vedisit pari teritorijam bez zales, ka ari kad plaujmasinu transporté
uz plaujamo zalaju vai no ta.

11) Nedarbiniet plaujmasinu, ja tas dalas ir bojatas, ne ari bez zales

dienas gaisma, vai ari laba maksligaja

bet tikai ejiet. Nelaujiet
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savakSanas maisa vai akmenu atgridéja.

12) Neparveidojiet motora iestatijumus un nelieciet motoram izvei-
dot palielinata apgriezienu skaita rezimu.

13) Plaujmasinu modeliem ar vilkmi atslédziet ritenu transmisijas
sajugu un tikai péc tam iedarbiniet motoru.

14) Motoru ieslédziet piesardzigi, atbilstosi instrukcijai, ka ari turot
kajas pietiekami talu no asmens.

15) Nesagaziet plaujmasinu slipi, kad to iedarbinat. leslégSana
javeic uz lidzenas virsmas, uz kuras nav kér$|u un garas zales.

16) Netuviniet rokas un kajas lidzas vai zem rotéjosam dalam.
Vienmer turieties pietiekama atstatuma no izplldes atveres.

17) Nepaceliet un netransportéjiet plaujmasinu, kad ir ieslégts
motors.

18) Izslédziet motoru un iznemiet aizdedzes auklu:

— pirms sakat jebkadus darbus zem grieSanas platnes vai
atblokéjat izpludes kanalu;

- pirms sakat parbaudit, tirit vai veikt citas darbibas ar
plaujmasinu;

- kad esat uzdirusSies sveSkermenim. Parbaudiet, vai plaujmasinai
nav radusies bojajumi un veiciet nepiecieSamo remontu, pirms
atsakat lietot masinu;

- ja plaujmasinai tiek konstatéta anomala vibracija (nekavéjoties
mekl€jiet vibracijas céloni un centieties to noverst).

19) Izsledziet motoru:

- vienmer, ja plaujmasina tiek atstata bez uzraudzibas. Modeliem
ar elektrisko startéSanu jaiznem ari atsléga;

— pirms sakat degvielas uzpildi$anu;

— katrreiz, kad tiek nonemts vai uzmontéts noplautas zales
savak$anas maiss;

- pirms sakat regulét plau$anas augstumu.

20) Samaziniet gazi, pirms apturat motoru. Aizveriet degvielas
padevi, kad esat beigusi darbu, saskana ar noradijumiem, kas
sniegti motora instrukcijas gramatina.

21) Darba laika vienmér turieties dro$a attaluma no rotéjosa
asmens, ka to jau nosaka roktura garums.

[D) APKOPE UN GLABASANA

1) Ripéjieties lai uzgriezni un skraves batu pieskrivéti, lai masinas
darbibas apstak|i tadéjadi butu drosi. Butiski ir veikt regularu apko-
pi — lai masinas darbiba bdtu gan dro$a, gan ari saglabatu
efektivitati.

2) Neuzpildiet plaujmasinas tvertni ar benzinu tada vieta, kur
benzina tvaiki var saskarties ar liesmu, dzirksteli vai spécigu siltuma
avotu.

3) Laujiet motoram atdzist, pirms novietojat plaujmasinu jebkada
telpa.

4) Lai samazinatu aizdeg$anas risku, uzturiet motoru, izpliides
klusinataju, akumulatora nodalijumu un benzina glabasanas
vietu brivu no zales paliekam, lapam un parlieka ellas daudzu-
ma. Neatstgjiet konteinerus ar noplauto zali iekstelpas.

5) Regulari parbaudiet akmenu atgridéju un zales savaktuvi, lai
konstatétu to nolietoSanos vai bojajumus.

6) Ja jaiztukso tvertne, dariet to arpus telpam un ar atdzisusu moto-
ru.

7) Uzmontéjot vai nomontéjot asmeni, uzvelciet darba cimdus.

8) Asmens asinasanas laika sekojiet tam, tas butu lidzsvarots.
Visas ar asmeni veicamas darbibas (nonems$ana, asinasana, balan-
séSana, atkartota uzstadiSana un/vai maina) ir svarigas operacijas,
kuru veik$anai ir nepiecieSsamas specialas iemanas un atbilstoss
aprikojums; tadejadi, drosibas labad tas vienmeér ir javeic speciali-
zétajos tehniskas apkopes centros.

9) Nelietojiet masinu, ja tas detalas ir nolietojusas vai bojatas,
lai neparkaptu droSibas noteikumus. Dalas ir nepiecieSams
nomainit, bet nevis labot. Lietojiet originalas rezerves dalas
(asmeniem vienmeér ir jabut iezimétiem A). Neatbilstosas
kvalitates dalas var sabojat masinu un apdraudét jusu droSibu.

[E) TRANSPORTi-ANA UN PARVIETO-ANA

1) Katru reizi, kad ir japarvieto, japacel, jatransporté vai janoliec
masina, jarikojas $adi:

- izmantojiet izturigus darba cimdus;

- panemiet masinu tadas vietas, lai tvériens batu dross, nemot vera
masinas svaru un ta sadali;

- darbibas javeic tadam personu skaitam, kas atbilst masinas sva-
ram un transportlidzekla raksturojumam, vai vietai, kura masina ir
janogada vai japanem.



LIETOSANAS NOTEIKUMI

Informacijai par dzinéju un akumulatoru (ja tas ir
paredzéts) lasiet atbilstoSas rokasgramatas.

[ 1. MONTAZAS IZPILDE |

PIEZIME - Piegades laika uz masinas jau var biit
uzstaditi dazi mezgli.

[1.1] Uzstadiet rokturi (1) darba stavokli un noblokéjiet to
ar kloku (2) palidzibu.

Rokturi (1) var uzstadit trijos dazados augstumos, atlaizot
klokus (2) un iesprauzot tapas (3) viena no trim balsta
paredzetajiem atveru pariem.

Pec regulésanas pieskruvéjiet lidz galam klokus (2).

Viegli izvelciet vadiklas spirali (4-ja ta ir paredzéta) uz
arpusi un grieziet to uz leju, lai ievilktu iedarbinasanas
auklu (5); tad novietojiet to sakotnéja pozicija.

Uzstadiet kasti instrumentu turéSanai (7-ja ta ir paredzeta),
iesprauzot savienotajus lidz galam ligzdas lidz klikSkim.
Atlaizot divus sanu klokus (8) var novirzit rokturi velamaja
ergonomiskaja stavokli; péc reguléSanas labi pieskruvejiet
klokus (8).

[1.2] plastmasas dalai (11) esot apversta stavokli, fikse-
jiet karkasu (12) pie plastmasas dalas ar skruvju palidzibu
(13). levietot karkasu (12) maisa (14) un pievienot visus
plastmasas profilus (15) ar skrivgrieza palidzibu, ka
paradits ziméjuma.

levietojiet rupigi audekla aréjo malu (16) plastmasas dalas
(11) gropé, lai attalums no galiem butu 5-7 mm.

[1.3] Modeliem, kam ir elektriska startéSana, pievienojiet
akumulatora kabeli galvenajam plaujmasinas kabelu kon-
taktam.

[ 2. VADIBAS IERICU APRAKSTS |

[2.1] Akseleratoru (ja tads ir paredzets) vada ar sviras
palidzibu (1). Sviras stavok|us norada relativa skala. Daziem
modeliem ir fikséta rezZima motors — tatad tam nav nepie-
cieS8ams akselerators.

[2.2] Asmens bremzi vada ar sviras palidzibu (1), kuru
vajadzes pavilkt pret rokturi, lai veiktu iedarbinasanu, ka ari
plaujmasSinas darbibas laika. Atlaizot $o sviru, motors
apstasies.

[2.3] Ja modelis ir ar vilkmi, plaujmasina saks kustéties,
kad svira (1) tiks nospiesta pret rokturi. Atlaizot $o sviru,
plaujmasina beidz kustéties uz prieksu.

Atruma parslégsana (ja ta ir paredzéta) tiek veikta ar
roktura (1) palidzibu, kura stavokli ir noraditi plaksnité.

[25] Plausanas augstumu var noregulét atblokeéjot pogu
(1) un pacelot vai nospiezot Sasiju lidz vélamajam limenim,
kurs ir noradits ar bultinu. ~
SO DARBIBU DRIKST VEIKT TIKAITAD, KAD IR APTURETS
NAZIS.

[ 3. ZALES PLAUSANA |

[3.1] Paceliet akmenu atgrudéju un pareizi piestipriniet
maisu (1), ka paradits attéla.

[3.2] Laj iedarbinatu iekartu, sekojiet noradijumiem
gramatina par motoru, velciet asmens bremzes sviru (1)

pret rokturi un stingri pavelciet palaiSanas auklas rokturi (2).
Modeliem, kam paredzeta elektriska startéSana, pagrieziet
kontakta atslegu (3).

[3.3] Zalaja izskats bus labaks, ja plauSanu vienmeér veik-
sit viena konkreta augstuma un pamisus divos virzienos.

Kad esat beigusi darbu, atlaidiet bremzes sviru (1)
un atvienojiet sveces apvalku (2). Modeliem, kam to nav,
iznemiet kontakta atslegu (3). GAIDIET, KAMER
APSTASIES ASMENS, un tikai tad drikst veikt jebkadus
darbus ar masinu

| 4. PARASTA APKOPE |

SVARIGI - Masinas darbibas un drosibas raditaju
saglabasanai ir regulari javeic rupiga tehniska apkope.
Glabajiet zaliena plaujma$inu sausa vieta.

1) TiriSanas, tehniskas apkalpoS$anas vai reguléSanas laika
izmantojiet izturigus darba cimdus.

2) Péc katras plausanas rupigi izmazgajiet masinu ar tdeni
un iztiriet zales atliekas un dublus no Sasijas iekSpuses,
jo ja tie izzls, tad var rasties grutibas ar masinas
iedarbinasanu.

3) Gadijuma, ja ir japieklust masinas apaksejai dalai, nolie-
ciet maSinu no motora rokasgramata noraditas puses,
sekojot attiecigajiem noradijumiem.

4) Izvairieties no benzina izlieSanas uz motora vai masinas
plastmasas dalam, lai nesabojatu tas, un uzreiz noslau-
kiet benzinu, ja tas tika izliets. Garantija neattiecas uz
plastmasas dalu bojajumiem benzina izlieSanas dél.

Visas darbibas ar asmeni ir javeic specializétajos
tehniskas apkopes centros.

Piezime specializetajam tehniskas apkopes centram:
Atkartoti samontejiet asmeni (2) tada seciba, ka paradits
attela, un pievelciet centralo skravi (1) ar dinamometriskas
atslégas palidzibu lidz katram asmens tipam noraditajai
vertibai.

Modelos ar piedzinu:

® kédes spriegojumu var noregulét ar uzgriezna (1)
palidzibu, lai nodroSinatu noradito izmeéru (6 mm).

® regulators (2) ir jauzstada ta, lai vads (3) k|itu nedaudz
valigs, kad svira (4) ir atlaista stavokli.

Lai no jauna uzladétu izlad€jusos akumulatoru,
pieslédziet to akumulatora ladétajam (1) atbilstoSi
noradijumiem, kas sniegti gramatina par akumulatora
apkopi.

Nesavienojiet akumulatoru ladétaju tiesi ar dzin€ja spaili.
Nav iespgjams iedarbinat dzingju, izmantojot akumulatoru
ladetaju ka baro$anas avotu, jo var sabojat ladétaju.

Ja ir sagaidams, ka plaujmasinu ilgaku laiku nelietos, atvie-
nojiet akumulatoru no motora kabeliem, tacu nodroSiniet
labu ladina limeni.

Zales plaujmasinas iekSeéjas dalas mazgasSanai
izmantojiet atbilstoSo uzgali (1) Udens caurules
pieslégSanai. MazgaSanas laika vienmér staviet aiz
plaujmasinas roktura.

Ja radusas jebkadas neskaidribas vai problémas, noteikti
sazinieties ar tuvako palidzibas dienestu vai vietu, kur
iegadajaties iekartu.
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K== oHUTUSNOUDED

RANGELT JARGIDA

[A) ALUSTAMINE |

1) Lugege téhelepanelikult I&bi kasutusjuhend. Oppige tundma
kasklusi ja muruniiduki asjakohast kasutamist. Oppige &ara kuidas
mootorit Kiiresti seisata.

2) Kasutage murunniidukit ainult sel otstarbel milleks ta on ette
nahtud - muru niitmiseks ja kogumiseks. Mistahes muu kasutus
vBib olla ohtlik ja pdhjustada masina kahjustumist.

3) Arge lubage kunagi kasutada muruniidukit lastel ega inimestel
kes ei ole tutvunud kasutusjuhendiga. Kohalikud seadused v&ivad
sédtestada miinimumea selle masina kasutamiseks.

4) Arge kasutage masinat kunagi:

- korvaliste inimeste, eriti laste vi ka loomade ldheduses;

— kui kasutaja on v&tnud ravimeid v6i aineid, mis hajutavad tahele-
panu voi aeglustavad reflekse.

5) Pidage meeles, et kasutaja vastutab tekkida vBivate 6nnetuste ja
kahjustuste eest teistele inimestele v6i nende omandile.

[B) EELTOO |

1) Niitmise ajal kandke alati kindlaid jalanéusid ja pikki piikse.
Arge kasutage muruniidukitt paljajalu vo6i lahtiste sandaalidega.
2) Uurige hoolega labi ala, millel kavatsete todtada ja eemaldage
sealt kdik see, mida masin vdiks vélja lita voi mis vdiksid kahju-
stada IBikteri ja mootorit (kivid, oksad, traadid, luud, jne.)
3) ETTEVAATUST: OHT! Bensiin on kergestisiittiv aine.

- hoidke kutust selleks ette néhtud anumates;

— valage kiitust masinasse, kasutades lehtrit, ainult vabas 6hus
ja arge suitsetage bensiiniga tegelemise ajal ning masinasse
kiitust valades.

- valage kitus masinasse enne kui kaivitate mootori; arge lisage
kitust ning arge votke ara bensiinipaagi korki kui mootor kaib vai on
soe.

- kui bensiin valgub maha, arge kaivitage mootorit vaid eemaldage
muruniiduki alalt, kuhu laks kitus, kuniks bensiin on &ra auranud ja
aurud on hajunud; et valtida pdlengu v8imalust.

— pange alati tihedalt kinni bensiinipaagi kork ja sulgege kindlalt
bensiinianum.

4) Asendage vigased summutid.

5) Enne kasutamist teostage masina ildine kontroll, eriti I16ike-
terade asend ja kontrollige, et nende kinnituspoldid ei oleks
kahjustatud v6i kulunud. Asendage blokis kulunud I8iketerad ja
poldid, et tagada tasakaal.

6) Enne t60 alustamist kinnitage masina véljaviskeavale kaitse (kott
voi kivikaitse).

[C) KASUTAMISE AJAL |

1) Arge kéivitage mootorit kinnistes ruumides, kuhu véivad kogune-
da ohtlikud mirkgaasid

2) Tootage ainult paevavalguses vdi heas kunstvalguses.

3) Kui véimalik, hoiduge td6tamast marjal rohul.

4) Veenduge alati et teil on kindle toetuspunkt kaldus maa-alal.

5) Arge kunagi jookske, vaid kdndige; drge laske end vedada muru-
niidukil.

6) Kaldpinnal niitke piki ndlva, mitte kunagi ules-alla.

7) Kaldpindadel jalgige hoolega kui muudate sdidusuunda.

8) Arge niitke maa-alasid mille kalle on suurem kui 20°.

9) Olge eriti ettevaatlikud kui tdmbate muruniidukit enda poole.

10) Peatage ldiketera kui peate muruniitjat kallutama transpordiks
vOi Uletades pindu millel ei ole rohtu ja samuti siis kui transpordite
muruniitjat tdoalale vdi sealt dra

11) Arge kasutage kunagi muruniidukit kui véljaviskeava kaitsed on
vigastatud, ilma rohukogujata vdi ilma kivikaitseta.

12) Arge muutke mootori seadeid ja &rge viige mootorit lemaara-
selt kdrgete pdodreteni.
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13) Iseliikuriga mudelitel, enne mootori kaivitamist, vOtke kaiguka-
stist vélja Ulekanne ratastele.

14) Kaivitage mootor ettevaatlikult kasutusjuhiseid jargides ja hoi-
des jalad I6iketeradest ohutus kauguses.

15) Arge kallutage muruniitjat kaivitamisel. Kaivitage masin tasasel
pinnal, millel ei oleks ei takistusi ega kérget rohtu.

16) Arge kunagi pange kasi voi jalgu poorlevate osade lahedus-
se. Hoidke end alati eemal véljaviskeavast.

17) Arge tdstke vdi transportide muruniitjat kui mootor on téos.

18) Lilitage mootor vilja ja Uhendage lahti kiilinlajuhe:

- enne kui hakkate tegema mistahes toimingut I8iketerade juures
voi enne kui hakkate ummistunud véljalasketoru vabastama;

— enne kui hakkate muruniitjat kontrollima, puhastama v&i seda
hooldama;

— kui muruniitja saab 166gi vodrkehalt. Maarake kindlaks kahjustu-
sed ja tehke vajalikud parandused, enne kui uuesti masina kasutu-
sele votate;

— ui muruniitja hakkab ebanormaalselt vibreerima (Uurige Kkiiresti
vélja vibratsiooni pShjus ja eemaldage see).

19) Liilitage mootor vilja:

- iga kord kui jatate muruniitja jarelvalveta. Elektrilise siiitega
mudelitel, eemaldage ka sultevoti;

— enne kui valate paaki uut bensiini;

— alati kui vGtate ara v8i panete kiilge rohukoguja;

- enne kui hakkate reguleerima I8ikek&rgust.
20) Enne mootori véljalilitamist, véhendage gaasi. Kui [dpetate t60,
pange kinni kitusekraan, nagu on kirjas mootori kasutusjuhendis.
21) Tootamise ajal, hoidke end alati ohutus kauguses (vastavalt
kaepidemele) pbdorlevast terast.

[ D) HOOLDAMINE JA HOIDMINE

1) Et olla kindel masina ohutus toétamises, hoidke alati tihedalt kin-
nitatuna k&ik mutrid ja kruvid. Regulaarne hooldus on ulimalt oluli-
ne ohutuse tagamiseks ja selleks, et masin todtaks optimaalselt.

2) Arge hoidke muruniitjat, mille paagis on kitust, ruumis kus ben-
siiniaurud voiksid jduda sédemeni, kuumaallikani vdi leegini.

3) Enne kui asetate muruniiduki mistahes ruumi, laske mootoril kor-
ralikult maha jahtuda.

4) Et vahendada tulekahjuriski, hoida alati mootor, summuti,
aku ja bensiinipaagi imbrus puhas rohujaatmetest, lehtedest
voi lileliigsest rasvast. Arge jatke anumaid niidetud rohuga kinni-
sesse ruumi.

5) Kontrollige sageli kivikaitset ja rohukogujat, et naha selle kulumist
vOi vigastusi.

6) Kui paak tuleb tiihjendada, tehke seda vabas Shus ja kilma moo-
toriga.

7) Kasutage tookindaid IGiketerade &aravotmiseks ja tagasipane-
kuks.

8) Hoolitsege tera tasakaalstamise eest, kui seda teritatakse.
Koik I6iketeraga seotud toimingud (mahavdtmine, teritamine, tasa-
kaalustamine, tagasipanek ja/vdi asendamine) on vastavat etteval-
mistust ja vastavaid td0driistu ndudvad t06d; turvalisuse tagamiseks
peab neid tdid teostama vastavas teeninduskeskuses.

9) Ohutuse huvides drge kunagi kasutage masinat, millel on
kulunud v6i kahjustunud osi. Osad tuleb vilja vahetada ning
mitte kunagi parandada. Kasutage originaalvaruosi (I6iketerad
peavad olema mérgistatud A ). Mittekvaliteetsed varuosad voi-
vad kahjustada masinat ja olla ohuks teie turvalisusele.

| E) TRANSPORTIMINE

1) Iga kord kui on tarvis masinat liigutada, tBsta, transportida voi
kallutada, tuleb:

— panna kétte paksud todkindad.

- votta kinni masina nendest osadest, mis on kindlad, arvestades
kaalu ja selle jagunemist.

- kasutada masina kaalule, transpordivahendile ja kohale kust
masin tuleb vdtta voi kuhu ta tuleb panna, vastavat arvu inimesi.



E=3 KASUTAMINE

Mootori ja aku (kui on ette nahtud) kohta lugege vasta-
vaid kasutusjuhendeid.

[ 1. MONTEERIMINE |

MARKUS - Masina moned komponendid véivad olla
juba monteeritud.

(1.1] Viige kéepide (1) tddasendisse ja blokeerige nuppu-
dega (2).

Kéepideme (1) kbrgust saab reguleerida kolme erinevasse
asendisse keerates nupud (2) [ddvemaks ja sisestades pol-
did (3) Uhte tugedel asetsevatest kolmest augupaarist.
Parast reguleerimist keerake nupud (2) kdvasti kinni.
T6mmake juhtspiraali (4 — kui on ette nahtud) kergelt valja-
poole ja keerake see kaivitustrossi (5) sisestamiseks alla-
poole; seejarel viige see tagasi algasendisse.

Monteerige esemealus (7 — kui on ette nahtud) surudes
konksud kohale kuni kuulete kl6psu.

Lodvendades kahte kilgnuppu (8) on vdimalik suunata
kéepide soovitud ergonoomilisse asendisse; parast regu-
leerimist keerake nupud (8) kdvasti kinni.

[1.2] Keerake plastikust osa (11) tagurpidi ja fikseerige
kangas (12) kruvidega (13).

Asetage raam (12) kotti (14) ja kinnitage kdik plastikust
aared (15) nii nagu joonisel, kasutades kruvikeeraja abi.
Sisestage kanga serv (16) plastikosa kanalisse (11), alusta-
des aarest 5-7 mm kaugusel.

[1.3] Elektrilise starteriga mudelitel, thendage akujuhe
muruniitja Oldjuhtmestikuga.

[ 2. JUHTIMISSEADMETE KIRJELDUS | |

[2.1] Aktseleraatorit (kui on ette nahtud) juhitakse hoova-
ga (1). Hoova asendid on naidatud vastaval sildil. M&nedel
mudelitel on ette nahtud fikseeritud re_iimiga, ilma aktsele-
raatorita, mootor.

[2.2] |giketera piduri jaoks on hoob (1), mida tuleb hoida
kaepideme vastas muruniiduki kaivitamisel ja té6tamise
ajal. Kui hoob lahti lasta, mootor seiskub.

[2.3] Edasiveoga mudelitel liigub muruniiduki edasi kangi
(1) surumisel vastu kéepidet. Kui kang lahti lasta, siis muru-
niitja [dpetab liikumise.

Kiiruse muutmist (kui on ette nahtud) saab juhtida
hoovast (1), mille asendid on naidatud kleebisel.

[25] L&ikekdrgust saab reguleerida hoova (1) lahti tege-
misel, tdstes vdi vajutades niiduki korpust soovitud asendi-
ni, mida on néha vastavast avast SEDA OPERATSIOONI
TULEB TEHA SEISVA LOIKETERAGA.

[ 3. MURU NIITMINE \

[3.1] Tastke ules kivikaitse ja kinnitage koguja (1) nagu
joonisel naidatud.

[3.2] kaivitamiseks jargige mootori kasutusjuhendit,

tdmmake I6iketera pidurihoob (1) vastu kaepidet ja tdmma-
ke energiliselt pidemest kaivitustrossi (2). Elektrilise stite-
ga mudelitel keerake siittevétit (3).

[3.3] Muru kvaliteet saab parem kui niita alati samal 16i-
kekdrgusel ja vaheldumisi eri suundades.

T66 I6petamisel laske lahti 1Giketera pidurihoob (1)
ja Uhendage lahti kulnlajuhe (2). Votke vélja slltevéti (3)
mudelitel, millel see on olemas.

OODAKE LOIKETERA TAIELIKU SEISKUMISENI enne kui
hakkate teostama mistahes hooldust6dd.

4. HOOLDUS |

TAHTIS - Regulaarne ning tipne hooldus on hidavaja-
lik, et hoida muruniiduk tédkorras ning et té66tamine
oleks ohutu.

Muruniitjat tuleb hoida kuivas kohas.

1) Enne mistahes muruniitja hooldus-, parandus- v6i regu-
leerimistd6d, panna katte paksud tookindad.

2) Parast igat niitmist peske masin hoolikalt veega; puha-
stage korpuse kiilge jaanud rohujaatmed ja pori valti-
maks et see ara kuivades muutuks takistuseks jargmisel
muruniiduki k&ivitamisel.

3) Juhul kui on tarvis padseda niiduki alumisse osasse,
kallutage masinat ainult mootori juhendis ette nahtud
poolele, jargides tapselt vastavaid ettekirjutusi.

4) Véltige bensiini sattumist mootori v&i niiduki plastikust
osadele, et véltida nende kahjustumist. Puhastage
koheselt juhuslikult sattunud bensiin. Garantii ei kata
bensiini tdttu niiduki plastikust osadele tekkinud kahju-
de parandamise kulusid.

K6ik IBiketerale tehtavad hooldustédd tuleb teha
vastavas teeninduskeskuses.

Markus teeninduskeskusele: Monteerige lahti tera (2)
vastaval joonisel kirjeldatud jarjekorrale ja kinnitage kesk-
mine polt (1) dinamomeetrilise vGtmega, mis oleks regu-
leeritud igale erinevale Idiketera tllbile vastavalt.

Edasiveoga mudelitel:

» rihma pinge reguleerimiseks tuleb pddrata mutrit (1) kuni
naidatud mdddu (6 mm) saavutamiseni.

« regulaator (2) peab olema reguleeritud nii, hoova (4) puh-
keasendis oleks tross (3) kergelt 16tv

Tiihja aku laadimiseks, iihendage see akulaadija (1)
kiilge vastavalt aku kasutusjuhendile. Arge iihendage aku
laadijat otse mootori pitskruvi kiilge. Mootorit ei ole vBima-
lik kaivitada kasutades akulaadijat toiteallikana, kuna laadi-
ja vdib kahjustuda.

Kui te ei kavatse pikka aega muruniidukit kasutada, Uhen-
dage aku mootori juhtmestikust lahti, kuid veenduge, et
aku oleks laetud.

Muruniiduki seespidiseks pesuks kasutage spet-

siaalset voolikuotsikut (1). Pesemise ajal olge kogu aeg
muruniiduki kédepideme taga.

Mistahes probleemi v&i kahtluse korral poodrduge k&hkle-
mata lahimasse teeninduskeskusse vdi edasimuija poole.
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KA sIGURNOSNA PRAVILA

KOJIH SE TREBA STROGO PRIDRZAVATI

[A) OBUKA |

1) Pazljivo progitati uputstva. Upoznati se sa komandama i sa
pravilnim kori§¢enjem kosilice. Naucite da brzo zaustavljate motor.
2) Koristiti kosilicu isklju¢ivo za namene za koje je predvidena,
tj. za kosSenje i skupljanje trave. Svako drugo kori§éenje moze
biti opasno i moze prouzrokovati oste¢enje masine.

3) Nikako ne dozvoliti da kosilicu koriste deca ili osobe koje nisu
dobro upoznate sa uputstvom za kori§¢enje. Lokalni zakoni mogu
da odreduju donju granicu godista koje treba da ima korisnik.

4) Kosilicu ne koristiti nikada:

- kada su osobe, narocito deca, ili Zivotinje u blizini.

— ako je korisnik uzeo lekove ili supstance koje mogu Stetno uticati
na njegove reflekse i na njegovu paznju.

5) Imati na umu da je radnik ili korisnik kosilice odgovoran za
nezgode i nepredvidene sluajeve koji se mogu desiti drugim
licima ili njivoj imovini.

[B) PRELIMINARNE RADNJE |

1) Tokom koSenja, uvek nositi tvrdu obucu i duge pantalone.
Ne ukljucivati kosilicu bosi ili sa otvorenim sandalama.

2) Dobro pregledati celu radnu povrsinu i ukloniti sve ono Sto bi

moglo da masina izbaci ili $to bi moglo da osteti deo za secenje i
motor (kamanije, grane, ¢eli¢ne Zice, kosti, itd.).

3) PAZNJA: OPASNOST! Benzin je visoko zapaljiv.

- drzati gorivo u odgovaraju¢im posudama;

- napuniti gorivom do kraja, koristec¢i se levkom, isklju¢ivo na
otvorenom i ne pusiti tokom vrSenja ove operacije i svaki put
kada se rukuje gorivom;

- napuniti gorivom pre nego S$to se pokrene motor; ne dodavati
benzin i ne skidati pokopac kada je motor u radu ili dok je jo$
topao;

- ako izlazi benzin, ne pokretati motor ve¢ udaljiti kosilicu od
podruc¢ja u kojem je benzin prosut i izbegavati stvaranje
moguénosti za izbijanje pozara sve dok benzin ne ispari i para
benzina se nije rasprsila;

- uvek staviti nazad poklopac rezervoara i posude za drzanje
benzina i dobro ga zatvoriti.

4) Zameniti oStecene prigusivace.

5) Pre kori§éenja, napraviti jedan opsti pregled i to narocito
pregledati seciva, i proveriti da li su Srafovi i deo za secenje
istroSeni ili oStec¢eni. Zameniti u komadu o$tecena ili istro§ena
seCiva i Srafove kako bi se odrzala ravnoteza.

6) Pre nego Sto se po¢ne sa radom, staviti zastite na izlazni deo
(vrecu ili stitnik za kamencice).

[C) TOKOM KORISGENJA |

1) Ne ukljugivati motor u zatvorenim prostorijama gde se mogu
nakupiti opasni dimovi ugljen monoksida.

2) Raditi samo uz dnevnu svetlost i sa dobrim vesta¢kim
osvetlienjem.

3) Ako je mogucée, izbegavati rad na vlaznoj travi.

4) Uvek biti sigurni u svoje osloni$te na terenima sa nizbrdicom.

5) Nikada ne tréati, ve¢ hodati; izbegavati da vas kosilica vuce.

6) Kositi uvek popre¢no u odnosu na nizbrdicu a nikada gore dole.
7) Dobro paziti kod menjanja pravca na nizbrdici.

8) Ne kositi na terenima &iji je nagib visi od 20°.

9) Dobro paziti kada vucete kosilicu ka vama.

10) Zaustaviti secivo ako se kosilica mora nagnuti zbog transporta,
kod prelaza povrsina bez trave i kada se kosilica prenosi sa ili ka
povrsini koja treba da se kosi.

11) Nikada ne ukljucivati kosilicu ako su zastite oStecene, ili bez
vreée sa skupljanje trave ili bez $titnika za kamencice.

12) Ne modifikovati regulator motora i ne dodavati motoru suviSe
veliki broj obrtaja.
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13) Kod modela sa vu¢om, iskljuciti prenos na toc¢kove pre nego
Sto se motor stavi u pogon.

14) Staviti motor u pogon uz opreznost kao $to je dato u uputstvu i
drzec¢i noge daleko od seciva.

15) Ne naginjati kosilicu radi stavljanja u pogon. Ukljuciti je na
nekoj ravnoj povrsini i koja je bez prepreka ili visoke trave.

16) Ne stavljati ruke i noge pored rotiraju¢ih delova. Uvek
budite udaljeni od otvora za izbacivanje.

17) Ne podizati i ne prenositi kosilicu dok je motor u radu.

18) Zaustaviti motor i izvuci kabl svecice:

— pre bilo koje intervencije ispod plo¢e za sec€enje ili pre nego $to
se odc¢epi cev za izbacivanje;

— pre nego $to se prekontroliSe, Cisti ili radi na kosilici;

- nakon $to se udarilo u neko strano telo. Proveriti eventualne
Stete na kosilici i izvrSiti neophodne popravke pre nego $to se
masina ponovo Koristi;

- ako kosilica po¢ne da vibrira na nepravilan nacin (Potraziti
odmah uzrok vibracije i pronaéi reSenje).

19) Zaustaviti motor:

- svaki put kada se kosilica ostavi bez nadzora. Kod modela sa
elektriénim uklju€enjem, izvuéi kljuc;

- pre nego $to se napuni gorivom;

— svaki put kada se skida ili ponovo stavlja vre¢a za skupljanje
trave;

— pre nego $to se podesi visina ko$enja.

20) Smanijiti gas pre nego $to se zaustavi motor. Zatvoriti dovod
21) Tokom rada, odrzavati uvek sigurnosnu razdaljinu od rotirajuc¢ih
seciva, u zavisnosti od duZzine drske.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) Srafove i matice drzati uvek zategnute kako bi bili sigurni da je
masina uvek u uslovima sigurnim za rad. Redovno odrzavanje je
od sustinskog znacaja za sigurnost i da bi se odrzao isti nivo
ucinka.

2) Ne ostavljati kosilicu sa benzinom u rezervoaru u prostoriji u
kojoj isparenja benzina mogu da dodu u dodir sa plamenom,
iskrom ili velikim izvorom toplote.

3) Ostaviti motor da se ohladi pre nego $to se kosilica smesti u bilo
koju prostoriju.

4) Da bi se umanijio rizik od pozara, motor, prigusiva¢ odvoda,
sediste baterije i deo u koji se skladisti benzin moraju biti
slobodni od ostataka trave, liS¢a ili preterane masnoce. Ne
ostavljati posudu sa pokoSenom travom unutar prostorija.

5) Cesto kontrolisati &titnik za kamendgiée i vreéu za skupljanje
trave, kako bi se proverila troSnost ili oStecenje.

6) Ako rezervoar treba da se isprazni, izvrSiti tu operaciju na
otvorenom i kada je motor ohladen.

7) Nositi rukavice za rad kod skidanja i montiranja seciva.

8) Pobrinuti se za uravnotezenje seciva kada se vrsi njeno
ostrenje. Sve operacije koje se ti¢u seciva (skidanje, ostrenje,
uravnotezavanje, montiranje i/ili zamena) su odgovorni poslovi koji
zahtevaju odredene kompetencije kao i upotrebu odgovarajuéeg
alata; iz sigurnosnih razloga, zato je potrebno da se one uvek vrse
u specijalizovanim centrima.

9) lz sigurnosnih razloga ne koristiti masinu ako su neki njeni
delovi istroSeni ili oSteéeni. Delovi se moraju zameniti a nikako
popravljati. Koristiti originalne rezervne delove (se¢iva moraju
uvek biti oznaéena A). Delovi neodgovarajuéeg kvaliteta
mogu ostetiti masinu i ugroziti vasu sigurnost.

[E) TRANSPORT | POMERANJE

1) Svaki put kada je neophodno pomeranje, podizanje, transport ili
nagibanje masine, potrebno je:

- nositi debele rukavice za rad;

— drzati masinu na mestima koja pruzaju sigurnost pri hvatanju,
imajuci u vidu tezinu i njenu rasporedenost;

- koristiti broj osoba koji odgovara tezini masine i karekteristikama
prevoznog sredstva ili mesta na koje se treba smestiti ili odakle je
treba uzeti.



PRAVILA KORISCENJA

Za motor i akumulator (ako je predviden), procitajte
relativne priruénike.

[ 1. ZAVRSITI MONTIRANJE |

NAPOMENA - Masina moze biti data sa nekim
delovima koji su ve¢ montirani.

[1.1] vratiti drsku (1) u radni polozaj i blokirati je uz pomoé
rucica (2).

Visina dr8ke (1) moze se podesiti na tri razli¢ita polozaja,
koji se postizu popustanjem rucica (2) i ubacivanjem
klinova (3) u jedan od tri para otvora koji se nalaze na
nosacima.

Zategnuti do kraja rucice (2) nakon podesavanija.

Povuci lagano prema vani spiralu (4- ako je predvidena)
Sine i okrenuti je prema dole da bi uvukli uze za pokretanje
(5); stoga je vratitu u prvobitni polozaj.

Montirati kadicu za noSenje predmeta (7-ako je
predvidena) ubacujuci do kraja spojnice u sedista, sve dok
se ne ¢uje klik.

Ako se popuste dve bocne rucice (8) moguce je okrenuti
ru¢ku u zeljeni ergonomiéni polozaj; posto se izvrSi
podesSavanje, dobro zategnuti rucke (8).

[1.2] Ubaciti Sasiju (11) u vreéu (12) i priévrstiti sve pla-
sti€ne okvire (13) uz pomoc¢ Srafcigera, kao Sto je prikaza-
no na slici.

Staviti Sasiju (12) u vre¢u (14) i zakaditi sve plastiéne okvire
(15), koristeci se Srafcigerom, kao $to je prikazano na slici.
Ubaciti do kraja spoljnu ivicu (16) platna u Zleb plasti¢énog
dela (11), polazec¢i od 5-7 mm od krajeva.

[1.3] Kod modela sa elektriénim uklju€ivanjem, povezati
kabl baterije na priklju¢ak glavne kablaze kosilice.

[ 2. OPIS KOMADI |

[2.1] Ubrzivagem gasa (ako je predviden) se upravlja
preko poluge (1). Polozaji poluge su prikazani na odgova-
rajucoj tablici. Na nekim modelima je predviden motor sa
fiksnim brojem obrtaja, bez potrebe za ubrzivacem.

[2.2] Kognicom setiva se upravlja preko poluge (1), koja
se mora drzati prema drSci kod pokretanja i tokom rada
kosilice. Motor se zaustavlja kada se poluga otpusti.

[2.3] Kod modela sa vucenjem, kretanje kosilice se
postize pritiskanjem poluge (1) prema drSci. Kosilica pre-
staje da se krec¢e otpustanjem poluge.

Menjanje brzine (ako je predvideno) vrsi se pomocu
poluge (1), €iji su polozaji prikazani na plocici.

[25] PodeSavanje visine koS$enja postize se
oslobadanjem poluge (1) i podizanjem ili pritiskanjem $ajsi-
je do Zeljene pozicije, vidljive preko odredenog otvora. OVU
OPERACIJU VRSITI SA ZAUSTAVLJENIM SECIVOM.

[ 3. KOSENJE TRAVE |

[3.1] Podiéi stitnik za kamengice i pravilno zakaciti vre¢u
(1), kao Sto je prikazano na slici.

[3.2] 74 stavljanje u pogon, pratiti upustva knjizice moto-

ra, dakle povué¢i polugu kocnice seciva (1) prema drSci i
odluéno trznuti ru¢ku uzeta za pokretanje (2). Kod modela
sa elektricnim ukljucivanjem, okrenuti kontaktni klju¢ (3).

[33] Travnjak Ce izgledati bolje ako se koSenje radi uvek
istom visinom i naizmeni¢no u dva pravca.

Na kraju posla, otpustiti polugu (1) ko€nice i skinuti
poklopac svecice (2). Kod modela koji to poseduju, izvuci
kontaktni klju¢ (3). ;

SACEKATI DA SE SECIVA ZAUSTAVE pre nego Sto se
izvrSi bilo kakva intervencija

[ 4. REDOVNO ODRZAVANJE |

VAZNO - Redovno i pazljivo odrzavanje je neophodno
da bi tokom vremena odrzali prvobitni nivo sigurnosti i
u€inak masine.

Drzati kosilicu na suvom mestu.

1) Nositi debele rukavice za rad pre svake intervencije
CiS¢enja, odrzavanja ili podeSavanja koji se vrSe na
masini.

Pazljivo vodom oprati masinu posle svakog ko$enja;
ukloniti ostatke trave i blata koji su se nagomilali unutar
Sasije kako bi se izbeglo da kada se osusSe otezaju stavl-
janje u pogon.

U sluéaju da je neophodno pri¢i donjem delu, nagnuti
masinu iskljucivo sa strane koja je prikazana u knjizici
motora, prate¢i odgovarajuc¢a uputstva.

Izbegavati prolivanje benzina na plasti¢ne delove kosili-
ce ili na masinu kako se ne bi ostetili, i odmah odistiti
svaki ostatak eventulano prolivenog benzina. Garancija
ne pokriva Stete na plasti¢nim delovima prouzrokovane
benzinom.

2

-

3

=

4

=

Svaka intervencija na secivu se mora izvrsiti u spe-
cijalizovanom servisu.

Napomena za specijalizovani servis: Ponovo namontirati
seCivo (2) prateéi redosled prikazan na slici i zategnuti
centralni Sraf (1) uz pomo¢ dinamometarskog klju¢a koji je
podesen na oznacene vrednosti za svaki tip seciva.

Kod modela s pogonom:

o pravilno zatezanje remena vr$i se pomoc¢u matice (1),
sve dok se ne postigne oznacena mera (6 mm).

o regulator (2) treba podesiti tako da zica (3) bude lagano
opustena, a rucica (4) u mirovanju.

Da bi napunilli jednu ispraznjenu bateriju, povezati
je na punja¢ za baterije (1) prema uputstvima iz knjizice za
odrzavanije baterije. Ne sme se prikljuciti punja¢ akumula-
tora direktno na stezaljku motora. Nije mogucée pokrenuti
motor koristeci punja¢ akumulatora kao izvor energije, jer
bi se tako punja¢ mogao ostetiti.

Ako mislite da necete koristiti kosilicu duze vreme,
odvoijite bateriju od kablaze motora i uveriti se u svakom
slu¢aju da je dobro napunjena.

Za unutrasnje pranje kosilice, koristiti odredeni
priklju¢ak (1) za vodenu cev. U toku pranja postaviti se uvek
iza drSke kosilice.

U slu€aju bilo kakave nedoumice ili problema, pozovite
odmah najblizi Usluzni Servis ili VaSeg Prodavca.
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Werkstattservice, Ersatzteile und Garantie

Wartung und Reparaturen

Die Wartung und die Instandsetzung von modernen
Geréaten sowie sicherheitsrelevanten Baugruppen erfordern
eine qualifizierte Fachausbildung und eine mit Spezial-
werkzeugen und Testgeraten ausgestattete Werkstatt.

Alle nicht in dieser Betriebsanleitung beschriebenen
Arbeiten miissen von einer entsprechenden Fachwerkstatt
bzw. Vertragswerkstatt ausgefiihrt werden.

Der Fachmann verfugt tUber die erforderliche Ausbildung,
Erfahrung und Ausrustung, Ihnen die jeweils kostengiin-
stigste Losung zugénglich zu machen und hilft lhnen mit
Rat und Tat weiter.

Bei Reparaturversuchen durch dritte bzw. nicht autorisierte
Personen erlischt der Garantieanspruch.

Zustandigkeiten

Nur bei Geraten mit Motoren der Marke Briggs&Stratton,
Honda, Tecumseh und Robin Subaru ist fiir den Motor bzgl.
Werkstattservice, Ersatzteile und Garantie der
Motorenhersteller bzw. die entsprechende Vertrags-
werkstatt zustandig. Fur das Gerat (ausgenommen der
Motor) MAKITA.

Von dieser Regelung sind Stromerzeuger sowie alle
anderen Gerate, die keinen der oben aufgefiihrten
Motoren beinhalten, nicht betroffen. Hier liegt die
Zustandigkeit nur bei MAKITA.

Ersatzteile

Der zuverlassige Dauerbetrieb und die Sicherheit Ihres
Gerates hangt auch von der Qualitdt der verwendeten
Ersatzteile ab. Nur Original-Ersatzteile verwenden.

Nur die Originalteile stammen aus der Produktion des
Geréates und garantieren daher héchstmogliche Qualitéat in
Material, MaBhaltigkeit, Funktion und Sicherheit.

Original Ersatz- und Zubehdrteile erhalten Sie bei lhrem
Fachhéndler. Er verfigt auch Uber die notwendigen
Ersatzteillisten, um die benétigten Ersatzteilnummern zu
ermitteln und wird laufend Uber Detailverbesserungen und
Neuerungen im Ersatzteilangebot informiert.

Bitte beachten Sie auch, dass bei der Verwendung von
nicht Original-Teilen eine Garantieleistung nicht moglich ist.

Garantie

MAKITA garantiert eine einwandfreie Qualitdt und Uber-
nimmt die Kosten fur eine Nachbesserung durch
Auswechseln der schadhaften Teile im Falle von Material-
oder Herstellungsfehlern, die innerhalb der Garantiezeit
nach dem Verkaufstag auftreten.

Bitte beachten Sie, dass in einigen Landern spezifische
Garantiebedingungen glltig sind. Fragen Sie im
Zweifelsfall Ihren Verkéaufer.

Er ist als Verkaufer des Produktes fir die Garantie verant-
wortlich.

Wir bitten um |hr Verstandnis, dass fur folgende
Schadensursachen keine Garantie (bernommen werden
kann:

« Nichtbeachtung der Betriebsanleitung.

« Unterlassung von notwendigen
Reinigungsarbeiten.

« Schaden auf Grund unsachgeméalier Vergasereinstellung

 Verschleil} durch normale Abnutzung.

- Offensichtliche Uberlastung durch anhaltende Uber-
schreitung der Leistungsobergrenze.

* Gewaltanwendung, unsachgeméalie
MiRbrauch oder Ungliicksfall.

« Uberhitzungsschaden auf Grund von Verschmutzungen
am Ventilatorgehause.

 Eingriffe nicht sachkundiger Personen oder unsachgema-
e Instandsetzungsversuche.

« Verwendung ungeeigneter Ersatzteile bzw. nicht Original
MAKITA Teile, soweit schadensverursachend.

« VVerwendung ungeeigneter oder Uberlagerter
Betriebsstoffe.

e Schéden, die auf Einsatzbedingungen aus dem
Vermietgeschéft zurtickzufiihren sind.

Wartungs- und

Behandlung,

Reinigungs-, Pflege- und Einstellarbeiten werden nicht als
Garantieleistung anerkannt. Jegliche Garantiearbeiten sind
von einem MAKITA Fachhéndler auszufiihren.
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Service d’atelier, piéces de rechange et garantie

Maintenance et réparations

La maintenance et I'entretien d’appareils modernes et de
composants importants pour la sécurité exigent une for-
mation professionnelle ainsi qu’un atelier équipé d’outils
spéciaux et d’appareils d’essai.

Tous les travaux non décrits dans ce mode d’emploi doi-
vent étre exécutés par un atelier spécialisé en conséquen-
ce ou un atelier agréé.

Le spécialiste dispose de la formation, de I'expérience et
des équipements nécessaires pour vous apporter chaque
fois la solution économique la plus avantageuse et vous
apporte une aide d’assistance en pratique et en conseil.
La garantie s’annule en cas de tentatives de réparation
effectuées par des tiers ou des personnes autorisées.

Compétences

Uniquement pour les appareils équipés de moteurs de la
marque Briggs&Stratton, Honda, Tecumseh et Robin
Subaru, le constructeur

de moteur ou I'atelier agréé est compétent pour le moteur
en ce qui concerne le service de dépannage, les pieces de
rechange et la garantie. Pour I'appareil (a I’exception du
moteur), c’est MAKITA.

Ce réglement ne concerne pas les groupes électroge-
nes et tous les autres appareils non équipés des
moteurs indiqués cidessus. La compétence est ici uni-
quement détenue par MAKITA.

Piéces de rechange

Le fonctionnement permanent fiable et la sécurité de votre
appareil dépend aussi de la qualité des piéces de rechan-
ge utilisées.

N’utilisez que des piéces de rechange d’origine.

Seules les piéces d’origine proviennent de la chaine de
production de I'appareil et vous assurent donc la qualité
optimale du matériau,

du respect des dimensions et du fonctionnement et une
sécurité irréprochables.

Les pieces accessoires et de rechange d’origine vous sont
proposées par votre vendeur spécialisé. Il dispose des lis-
tes de piéces de rechange nécessaires pour déterminer le
numéro de la piece de rechange nécessaire, et vous infor-
mera a fur et & mesure des améliorations de détail et des
nouveautés dans I'offre des pieces de rechange.

Notez également qu’une garantie ne sera pas offerte en
cas d’utilisation de piéces non d’origine.

Garantie

MAKITA garantit un qualité irréprochable et supporte les
frais pour une amélioration par remplacement des piéces
défectueuses dans

le cas de défauts de matériel ou de fabrication qui se pré-
sentent dans le délai de garantie aprés le jour de vente.
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Veuillez noter que dans certains pays, il existe des condi-
tions de garantie spécifiques. Adressez vous, en cas de
doute, a votre vendeur. En tant que vendeur du produit, il
doit vous assurer la garantie.

« Non respect de la instructions d’emploi

* Non exécution des travaux de maintenance et répara-
tions nécessaires

« Détériorations par suite d’un réglage non conforme du
carburateur

* Usure normale

« Surcharge manifeste par dépassement permanent de la
limite supérieure de la puissance

» Forgage, traitement non conforme, emploi non autorisé
ou cas d’accidents

« Détériorations de surchauffe causées par des encrasse-
ments du carter du ventilateur.

« Interventions de personnes non compétentes ou essais
de réparations non conformes

« Utilisation de pieces de rechange non appropriées resp.
de piéces non d’origine MAKITA, dans la mesure ou elles
sont sources de détériorations

« Utilisation de produits de fonctionnement inadaptés ou
superposés

« Détériorations provenant de conditions d’utilisation du
magasin de location.

Les travaux de nettoyage, d’entretien et de réglage ne sont
pas reconnus comme prestations de garantie. Tout travail
au titre de la garantie est a effectuer par le vendeur spé-
cialiste MAKITA.



Service, spare parts and guarantee

Maintenance and repair

The maintenance and repair of modern machines, as well
as all safety devices, require qualified technical training and
a special workshop equipped with special tools and testing
devices.

All work not described in this Instruction Manual may be
done only by a properly qualified workshop or authorised
service centre.

The MAKITA service centres have all the necessary equip-
ment and skilled and experienced personnel, who can work
out cost-effective solutions and advise you in all matters.
Repair attempts by third parties or unauthorized persons
will void all warranty claims.

Responsibility

On tools with engines by Briggs&Stratton, Honda,
Tecumseh or Robin Subaru, the engine manufacturer or
their authorised service centre is responsible for the engine
only. MAKITA is responsible for the rest of the tool (exclud-
ing the engine).

This does not apply to electrical generators and all
other tools or equipment not containing engines of the
above brands.

Only MAKITA is responsible for these tools and equip-
ment.

Spare parts

Reliable long-term operation, as well as the safety of your
machine, depend among other things on the quality of the
spare parts used.

Use only original MAKITA parts.

Only original spare parts and accessories guarantee the
highest quality in material, dimensions, function and safety.
Original spare parts and accessories can be obtained from
your local dealer. He will also have the spare part lists to
determine the required spare part numbers, and will be
constantly informed about the latest improvements and
spare part innovations.

Please note that the use of non-original parts renders the
warranty void.

Guarantee

MAKITA guarantees the highest quality and will therefore
reimburse all costs for repair by replacement of damaged
parts resulting from material or production faults occurring
within the guarantee period after purchase. Please note
that in some countries particular guarantee conditions may
exist. If you have any questions, please contact your sales-

man, who is responsible for the guarantee of the product.
Please note that we cannot accept any responsibility for
damage caused by:

» Disregard of the instruction manual.

* Non-performance of the required maintenance and
cleaning.

= Incorrect carburetor adjustment.

« Normal wear and tear.

« Obvious overloading due to permanent exceeding of the
upper performance limits.

» Use of force, improper use, misuse or accidents.

« Damage from overheating due to dirt on the fan housing.

« Work on the machine by unskilled persons or inappropri-
ate repairs.

« Use of unsuitable spare parts or parts which are not orig-
inal MAKITA parts, insofar as they have caused the dam-
age.

= Use of unsuitable or old oil.

« Damage related to conditions arising from lease or rent
contracts.

Cleaning, servicing and adjustment work is not covered by

the guarantee. All repairs covered by the guarantee must
be performed by a MAKITA service centre.
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Assistenza tecnica d’officina, parti di ricambio e garan-
zia

Manutenzione e riparazioni

La manutenzione e la riparazione di apparecchi moderni e
di aggregati costruttivi di fondamentale importanza per la
sicurezza richiedono una formazione specialistica, oltre ad
utensili particolari e dispositivi di controllo specifici.

Tutti gli interventi non riportati nelle presenti istruzioni d’'uso
devono essere eseguiti da un’officina specializzata o da
un’officina autorizzata.

Il tecnico specializzato é stato addestrato in modo appro-
priato e dispone di esperienza ed attrezzatura necessarie
per potervi offrire buone soluzioni a prezzi economici. Lo
stesso tecnico potra esservi anche di aiuto con buoni con-
sigli.

Il diritto alla rivendicazione della garanzia decade in caso di
tentativi di riparazione eseguiti da terzi o da persone non
autorizzate.

Competenze

Solo per apparecchi di marca Briggs&Stratton, Honda,
Tecumseh e Robin Subaru, le prestazioni di officina, i pezzi
di ricambio e la garanzia sono di competenza del produt-
tore del motore o della relativa officina autorizzata. Per I'ap-
parecchio e responsabile MAKITA (motore escluso).

Non sono interessati da tale regolamentazione genera-
tori di corrente e tutti gli altri apparecchi che non
assemblano nessuno dei motori sopra indicati. In tal
caso la responsabilita € unicamente di competenza
della MAKITA.

Pezzi di ricambio

Il funzionamento continuativo affidabile e la sicurezza del
vostro apparecchio dipendono anche dalla qualita dei
pezzi di ricambio impiegati. Impiegate esclusivamente
pezzi di ricambio originali.

Solo i pezzi di ricambio vengono prodotti dal fabbricante
stesso dell’apparecchio e garantiscono la miglior possibile
qualita di materiale, I'’esattezza dimensionale ed il perfetto
funzionamento e sicurezza.

Potrete rifornirvi di pezzi di ricambio ed accessori originali
presso il vostro negoziante specializzato. Questi dispone
pure delle necessarie liste dei pezzi di ricambio, dalle quali
si ricavano i numeri dei pezzi di ricambio. Egli viene tenuto
sempre al corrente dei miglioramenti e di tutte le novita nel-
I’ambito dell’offerta di pezzi di ricambio.

Va inoltre ricordato che se si utilizzano componenti non ori-
ginali decade la garanzia.

Garanzia

La MAKITA garantisce una qualita ineccepibile e si assume
i costi per interventi di ripasso con sostituzione di pezzi
difettosi nel caso di difetti di materiale o di produzione con-
statati entro il periodo di garanzia dalla data di acquisto. Vi
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preghiamo di tener conto del fatto che in alcuni paesi vigo-
no speciali condizioni di garanzia. Per chiarimenti in merito
rivolgetevi al vostro rivenditore. Nella sua qualita di rivendi-
tore del prodotto egli si assume la garanzia per il prodotto
stesso.

Vi preghiamo di voler comprendere che in seguito alle
seguenti cause di danni non pud venir assunta nessuna
garanzia:

« Non vengono rispettate le istruzioni d’impiego.

« Vengono trascurati i necessari interventi di manutenzione
e pulizia.

< Danni insorti in seguito ad una regolazione del carburato-
re non effettuata a regola d’arte.

« Logorio dovuto a normale usura.

» Chiaro caso di sovraccarico con permanente violazione
del limite superiore di capacita di prestazione.

« Uso di violenza, maneggiamento non a regola d’arte, uso
improprio e accidente.

« Danni derivanti da surriscaldamento in seguito a deposi-
to di sporco sulla scatola del ventilatore.

= Interventi di persone non appositamente addestrate o
riparazioni non eseguite a regola d’arte.

« Impiego di pezzi di ricambio non appropriati o pezzi di
ricambio non originali MAKITA, quando tali pezzi provo-
cano danni.

« Impiego di combustibili impropri o deteriorati da giacen-
za prolungata.

* Danni che si ricollegano alle condizioni di impiego dal
contratto di noleggio.

Gli interventi di pulizia, cura e regolazioni non vengono
considerati quali lavori da eseguire nell’lambito dei diritti di
garanzia. Ogni intervento di garanzia deve venir fatto da un
negoziante specializzato approvato dalla MAKITA.



Werkplaatsservice, reservedelen en garantie

Onderhoud en reparaties

Het onderhoud en de reparatie van moderne apparaten en
veiligheidsrelevante modules vraagt een gekwalificeerde
vakopleiding en een met speciaal gereedschap en testap-
paratuur uitgeruste werkplaats.

Alle niet in deze handleiding beschreven werkzaamheden
moeten door een geschikte of door MAKITA geautoriseer-
de werkplaats worden uitgevoerd.

De vakman beschikt over de noodzakelijke opleiding, erva-
ring en uitrusting om u steeds met zo weinig mogelijk
kosten een oplossing

te bieden en helpt u met raad en daad.

Bij reparatiepogingen door derden of niet-geautoriseerde
personen vervalt de garantie.

Bevoegdheden

Alleen bij apparaten met motoren van het merk
Briggs&Stratton, Honda, Tecumseh of Robin Subaru is
voor de motor de motorfabrikant resp. de desbetreffende
geautoriseerde werkplaats bevoegd op het gebied van
werkplaatsservice, reserveonderdelen en garantie. Voor het
apparaat zelf (zonder motor) is dat MAKITA.

Deze regeling geldt niet voor stroomgeneratoren en
voor alle andere apparaten die geen van de bovenge-
melde motoren hebben. Hier ligt de bevoegdheid bij
MAKITA.

Reserveonderdelen

Betrouwbaarheid, levensduur en veiligheid van uw machi-
ne is ook afhankelijk van de kwaliteit van de gebruikte
reserveonderdelen.

Alleen originele reserveonderdelen gebruiken.

Alleen de originele onderdelen komen uit dezelfde fabriek
als de machine en garanderen daarom de beste kwaliteit
van materiaal, maatvastheid, werking and veiligheid.
Originele reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijg-
baar bij uw vakhandelaar. Deze beschikt over de noodza-
kelijke reserveonderdelenlijsten en wordt doorlopend op de
hoogte gehouden van verbeteringen en veranderingen in
het aanbod van reserveonderdelen.

Houd er a.u.b. ook rekening mee dat bij het gebruik van
niet-originele onderdelen een prestatie onder garantie niet
mogelijk is.

Garantie

MAKITA garandeert een uitstekende kwaliteit en vergoedt
de kosten van verbeteringen door vervanging van de
beschadigde onderdelen in geval van materiaal- of fabrica-
gefouten die binnen de garantie na de datum van aankoop
optreden.

Houdt u er rekening mee dat in sommige landen specifieke
garantievoorwaarden gelden. Vraagt u dit na bij de verko-
per in geval van twijfel. Deze is als verkoper van het pro-

dukt verantwoordelijk voor de garantie.
De volgende schadeoorzaken vallen buiten de garantie. Wij
vragen hiervoor uw begrip:

< Niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing.

» Achterwege laten van noodzakelijke onderhouds- en rei-
nigingswerkzaamheden.

» Schade als gevolg van een onjuiste carburatorinstelling.

* Normale slijtage.

» Duidelijke overbelasting door aanhoudende overschrij-
ding van de maximaal toegestane belasting.

* Gebruik van geweld, onoordeelkundige behandeling,
misbruik of ongevallen.

« Schade door oververhitting als gevolg van vervuiling van
het ventilatorhuis.

« Ingrepen door ondeskundige personen of ondeskundige
reparatiepogingen.

« Gebruik van ongeschikte reserveonderdelen, resp. niet-
originele MAKITA onderdelen, voorzover deze schade
kunnen veroorzaken.

* Gebruik van ongeschikte of te lang opgeslagen brand-
stoffen.

« Schade die terug te voeren is tot voorwaarden bij verhuur.

Reinigings-, onderhouds- en afstelwerkzaamheden vallen
niet onder de garantie. Alle voorkomende garantiewerk-
zaamheden moeten worden uitgevoerd door een MAKITA
vakhandelaar.
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Servicio, piezas de repuesto y garantia

Mantenimiento y reparaciones

El mantenimiento y la reparacién de aparatos modernos asi
como los médulos o grupos constructivos relevantes para
la seguridad, requieren una formacion especializada califi-
cada asi como talleres equipados con herramientas espe-
ciales y aparatos de prueba y ensayos.

Todos los trabajos no indicados en estas instrucciones de
servicio deberan ser realizados por el taller especializado o
bien taller de concesionario correspondiente.

El especialista dispone de la formacién, experiencia y equi-
pamiento necesario para facilitarle la solucién mas econé-
mica respectivamente asi como para ayudarles en cual-
quier consulta y ofrecerle los consejos oportunos.

En caso de intentos de reparacion por terceros o por per-
sonas no autorizadas, perdera el derecho a la garantia.

Competencias

Sélo los aparatos dotados de motores de las marcas
Briggs&Stratton, Honda, Tecumseh y Robin Subaru es res-
ponsable del motor o bien servicio de asistencia técnica,
repuestos y garantia, el fabricante del motor o bien el taller
del concesionario correspondiente MAKITA (excepto el
motor).

Esta norma no afecta a los grupos electréogenos asi
como demas aparatos que no contengan ninguno de
las marcas de motores anteriormente indicadas, aqui la
competencia la tiene s6lo MAKITA.

Piezas de repuesto

La seguridad funcional en el servicio continuo y la seguri-
dad de aparatos modernos dependen entre otras cosas de
la calidad de las piezas de repuesto. Usar sélo piezas de
repuesto de origen.

Estas piezas son producidas especialmente para su tipo
de aparatos modernos y por eso aseguran una 6ptima cali-
dad del material, de la exactitud dimensional, del funciona-
miento y de la seguridad.

Piezas de repuesto de origen MAKITA se pueden comprar
al comerciante especializado. Tiene las listas de piezas de
repuesto con los nimeros de pedido requeridos y esta
siempre al tanto mejora de innovaciones en la oferta de
piezas de repuesto.

Por favor téngalo en cuenta también al utilizar piezas no
originales ya que podria perderse el derecho a la garantia.

Garantia

MAKITA garantiza una calidad perfecta y paga para reto-
ques, es decir para el cambio de piezas defectuosas por
razon de defectos del material o de fabricacion que ocu-
rren dentro del plazo de garantia después del dia de com-
pra. Prestar atencién a que en algunos paises las condi-
ciones de garantia sean diferentes. En caso de duda diri-
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girse a su vendedor. Es responsable para la garantia del
producto.

Esperamos que Vd. tenga comprension para que en los
casos siguientes la garantia deje de aplicarse. Estos son
dafios por:

« No observacién de las instrucciones de manejo.

* Omision de trabajos de mantenimiento y limpieza nece-
sarios.

» Ajuste inadecuado del carburador.

* Desgaste normal.

» Sobrecarga evidente por sobrepaso permanente de la
potencia maxima.

* Uso de fuerza, tratamiento inadecuado, uso impropio o
accidente.

« Averia por recalentamiento debido a ensuciamientos en
la caja del ventilador.

» Reparaciones por personas no experimentadas o repara-
ciones inadecuadas.

* Uso de piezas de repuesto inadecuadas o de piezas no
de origen MAKITA, si han provocado el dafio.

* Uso de combustibles inadecuados o viejos.

« Daflos provocados por las condiciones de aplicacion del
alquilamiento profesional.

Trabajos de limpieza, mantenimiento y ajuste no son inclui-
dos en la garantia. Dejar realizar todos los trabajos que
afectan la garantia por un comerciante especializado de
MAKITA.



Servico de oficina, pecas sobressalentes e garantia

Manutencao e reparos

A manutencéo e o conserto de aparelhos modernos bem
como dos grupos de elementos relevantes para a segu-
rangca exigem uma formagdo especializada qualificada e
uma oficina equipada com ferramentas especiais e aparel-
hos de testes.

Todos os trabalhos que ndo foram descritos nestas instru-
cOes de servigo devem ser realizados pela oficina especia-
lizada correspondente ou por uma oficina contratada.

O especialista dispdes da instrucdo, da experiéncia e do
equipamento necessarios para oferecer-lhe a solugdo mais
econOmica e ajuda em qualquer situagao.

Em consertos por terceiros ou por pessoas ndo autoriza-
das anula-se o direito de garantia.

Competéncias

Somente nos aparelhos com motores da marca
Briggs&Stratton, Honda, Tecumseh e Robin Subaru, o
fabricante do motor ou a ofi- cina contratada correspon-
dente é responsavel pelo motor no que se refere aos servi-
cos de oficina, pecas de substituicdo e garantia.

Para o aparelho (e xceptuando-se o motor) a competéncia
é da MAKITA.

Essa regulamentacao nao inclui geradores de energia
bem como todos os outros aparelhos que nao conten-
ham os motores acima descritos. Nesse caso, a com-
peténcia recai somente sobre MAKITA.

Pecas sobressalentes

O funcionamento permanente fiavel e a seguranca de seu
equipamento também depende da qualidade das pecas
sobressalentes.

Apenas utilizar pecas sobressalentes originais.

Somente as pecgas originais originam-se da producéo do
equipamento e garantem portanto a mais alta qualidade
em material, acuracia dimensional, fungéo e segurancga.
Pode adquirir as pegas sobressalentes e os acessorios ori-
ginais em seu revendedor autorizado. Ele também dispde
das listas necessérias para determinar os nimeros das
pecas desejadas e é continuamente informado sobre as
melhorias dos detalhes e as novas ofertas de pegas.
Favor atentar também para o fato de que na utilizagdo de
pecas ndo originais o servigo de garantia nao é possivel.

Garantia

A MAKITA garante uma qualidade perfeita e assume os
custos de uma melhoria realizada através da substituigao
de pecgas defeituosas, no caso de erros de material ou de
producéo, os quais surgem dentro do periodo da garantia,
de acordo com o dia da compra.a

Favor observar que em alguns paises sdo validas condi-
c¢Oes de garantia especificas. No caso de duvidas, consul-
te seu revendedor.

Como revendedor autorizado do produto, ele é responsa-
vel pela garantia.

Pedimos sua compreensao para o fato de que as causas
de avarias listadas abaixo ndo possam ser levadas em
consideracao pela garantia:

« N&o observancia das instru¢cdes de servico.

» N&o realizagéo dos trabalhos de manutencéo e limpeza
necessarios.

» Avarias causadas por regulacéo incorrecta do carbura-
dor.

» Desgaste causado por uso normal.

« Sobrecarga visivel, devido a exceder constantemente o
limite de capacidade.

« Uso de violéncia, manuseio incorrecto, uso indevido ou
acidente.

* Superaquecimento devido a impurezas na caixa do ven-
tilador.

* Reparos por pessoas ndo instruidas ou tentativas incor-
rectas de manutencéo.

« Utilizagdo de pecgas ndo apropriadas ou ndo originais
MAKITA, se estas forem a causa da avaria.

« Utilizagdo de combustivel ndo apropriado ou vencido.

» Avarias causadas pelas condi¢des de trabalho da loca-
dora.

Trabalhos de limpeza, manutencgdo e regulagdo ndo séo
reconhecidos como direitos de garantia. Todos os trabal-
hos da garantia devem ser executados por um revendedor
autorizado MAKITA.
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Service amé HEPOUG TOU GUVEPYEIOU, AVTAAAAKTIKA Kal
gyyounon

ZuvThApnon Kai emdiopbwoeig

[la ™ ouvTNHPNON Kal EMIOKEUT) CUYXPOVWY CUCKEUWV Kal
KATOOKEUQOTIK®V OTOLXEIWV TIOU €ival OUCLaOTIKA yla TNV
Ac@PAAELa AnaALTEITAL EKTTAOEUMEVO TEXVLKO TIPOCWTIKO
Kal éva ouvepyeio, mou eival eEoMALOUEVO pe eldIKA
epYaAeia KAl CUOKEUEG, UE TIG OTIOIEG UMOpoUV va
TPAYUATOMOLOUVTAL KAl EOIKA TECT.

‘OAeg oL epyaocieq nou dev TEPLYPAPOVTAL OTIG TIAPOUCES
00nYieq XEPLOUOU TIPETEL VA YivOuv Og €va TETOLO ELOLIKO
ouvep-Yeio 1) o pla avTinpoowreia.

O e18IKA KATAPTIOUEVOG TEXVITNG €XEL EKMALdEUTE
KaTAAANAa kat dlabétal Tnv arattoupevn Teipa Kat Tov
arapaitnto €EOMALONO, MOTE va eival oe BEon va oag
TaPOUCLAceL Tn AUON, TIOU 0AG CUPPEPEL TIEPLOCOTEPOA
eival mpoBbupog va oag CUPPBOUAEYEL Kal va cag Bonbnoet
EUTPOAKTA.

2¢ MepInTwon npaypartornoinong dlopbwoswyv and Tpitoug
ToU JEV AVNKOUV OTO EVTETAAUEVO TEXVIKO TIPOCWTILKO
anooBevel kabe a&iwon eyyunong.

ApuodIoTnTEQ

Apuo6dlo yla Tov KLvNnTAPA, 600V apopda To oEPPLg, Ta
QVTAAAGKTIKA KAl TNV €yyunon Tou KvNTrpa CUCKEUMV e
KIVNTAPEG TWV KataokeuaoTtwv Briggs&Stratton, Honda,
Tecumseh kat Robin Subaru eivat ol kKOTQOKEUAOTEG TwWV
KIVNTAPWV 1 N avTioTol-Xn avrinpoowrneia, yia myv
UTIOAOLIN Cuckeun (Ue e€aipeon Tou Kivnpa) Opwg N
MAKITA.

AuUTA n pUBHIoN Bev I0XUEI YIO YEVVATPIEG KAl OUCKEUEG
mou Bev eival eE0TMAIOPEVEG e €va amd TOUG TTApATTavw
KIVNTAPEG. Z€ AUTEG TIG mepIMTWoel§ Movo n MAKITA
cival appodia.

AVTAAAGKTIKG

H a&lomiotn ouvexng Aettoupyia Kat n ac®daAela Tou
unxavAuatoég oag eEaptovtal PeETagu AAAWVY Kal arod tnv
TOLOTNTA TWV XPNOLLOTIOIOUUEVWY AVTAAAOKTIKWOV.

Na xpnoldomoLlTe HOVO YVoLla AVTAAAQKTIKA NG
MAKITA.

Movov Ta yviola avTtaAAaKTIKA TipogpyovTtal arnd To idlo
£PYOOTACLOTIAPAYWYNG KAl TOU TIplovioua £T0L eyyudvTal
TNV KAAUTEpn moLoTNTA UALKOU, €QAPMOYAG Kal
AelToupyiag.

F'viola avtaAAakTika kKalt ageocoudp umopeite va
mpounBeleoTe amod TovV AvIUTPOOoWNO 0ag. 2tn dlabeor
TOU BpiokovTal Kat ol anapaitnTeg AoTeG AVTAAAAKTIKQY,
@WOoTe va undpxel n duvatoTnTta amnd PEPOUG 0ag
aveupeong TWV ApBPQOV TIAPAYYEAIQG TWV AVTAAAAKTIKOV
TIOU 0QG £VOLAPEPOUV.

Eriong tou eival YVWOTEG Ol TPEXOUOEG HIKPORBEATIDOELG
KAl Ol VEWTEPLOUOL OTNV TIPOCPOPA TWV AVTAAAAKTIKMV.
Na npooé€ete MapakaA® OTL 1 eyyunon dev LoxUeL o€
nepintwon Tmou Jev xpnolgomolouvtal Yyvhaola
QAVTAAAQKTIKA.
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Eyyunon

H MAKITA eyyudtat agoyn rnootnta kat avalappavel tTo
KOOTOG TNG EMLYEVOUEVNG BEATIWONG, AVTIKABIOTMWVTAG TA
EAATTWUATIKA JEPN OTNV TIEPITITWON KATAOKEUAOTIKMDV
AQBwV 1) XpNoluomnoinong EAATTWHATIKOU UAIKOU, epOOOV
Ta TMPOBANUATA avakUuyouv evidG TOU XPOVIKOU
Sla0TANATOG LOXUOG TNG €yyunong. MNapakaAeioBe va
AaBete utownV oag, OTL O OPLOPEVEG XWPEG LOXUOUV
eldLKol 6pol yla TNV Mapoxr eyyunong. 2 mepintwon mou
dev el0TE Olyoupol pWTAOTE TOU AVTIMPOOWNO 0ag. 2av
AVTIMPOOWTOG KAl MWANTAG TOU TMPOLOVTOG eival
UTIEUBUVOQ YLa TNV £YYUNON TIOU 0ag MApEXETAL.

Zntaue TNV Katavonon ocag, nou de duvaueba va
napaxopicoupe eyyunon yia Tig akoAouBeg attieq
TIPOKANONG CNULLV:

- MapapAeyn Twv odNYLOV XEPLOUOU.

- MapapéAlon NG €MITEAEONG AMAPALTHTWV EQPYACLOV
OUVTRPNONG Kal KaBaplouou.

- ZNUEG TIPOKANBeioeg AOYw akaTAAANANG puBuLong Tou
KApUMUPATEP.

- DUCLOAOYIKN PBOPA AOYW HAKPAG XP1ONG

- Katagavng empapuvon AOyw tng ouvexouqg urépBaong
TOU Opiou Twv duvaToTHTWV Arddoong Tou TPLOVIOU.

- ZnULEG ano unepbeépuavon AOYw akabapolwv, mou
€XOUV Katakabroel oto nepiBAnua Tou agplotnpa
(pTEpPOUYQ).

- Emeppaocelg aveldikeutwv/un KatapTIoUEVWVY TIPOCWTIWV
1 KaTaBoAr dTomnwyv npoomabelwv BEong €1¢ Aettoupyiav
TOU TIploviou.

- Xpnotgormoinon akataAANA®V AVTAAAGKTIKOV N Un
YVNOIWV KATAOKEUAOTIKWV PepwV TNG MAKITA, epooov
auTta rpo&e-vouv CnULEG.

- Xpnoigomnoinon akaTaAAnAwv 1 TMETMAAALWOPEVWOV
KAUOIUWY Kal AAAWV UADV.

- MpokAnBeioeg CnuLEg, oL omoieq eKPEOUV Ao TOUG
dpPOoUG XPNong NG EKPicBwong Tou TpLoviou.

- O1 gpyaoieq kabBaplopou, meptrnoinong Kat puduiong de
BewpouvTal utnpPECieg TIOU EKPEOUV arod Tnv eyyuynon.

Mavtog €idoug epyacieq Mou MPOKUTTOUV aAMo TNV
eyyunon mpEMel va ekTeAouvTtal anod &vav eldika
KATapTIopévo Europo tng MAKITA.



Servis, yedek parcalar ve garanti

Bakim ve onarim

Modern cihazlarin ve emniyeti énemli yapi gruplarinin
bakimi ve onarimi, kalifiye uzman ve 6zel aletler ve test
cihazlaryla donatiimis bir servisi gerektirmektedir.

Bu kullanim talimatinda tarif edilmemis tum ¢alismalar,
uygun uzman bir servis veya sdzlesmeli servis tarafindan
gerceklestiriimelidir.

MAKITA servis merkezleri, gerekli donanim ile mali
bakimdan ekonomik bir bicimde ¢alisacak ve her turli
sorununuza uygun ¢ézimler 6nerebilecek deneyimli
personel icermektedir.

Uclincu sahislarin veya yetkili olmayan kisilerin onarim
girisimleri garanti taleplerini gecersiz kilar.

Yetki alanlan

Sadece Briggs&Stratton, Honda, Tecumseh ve Robin
Subaru marka motorlarla donatilmis cihazlarda motorlar,
bakim servisi ve pargalar igin motor Ureticisi vede
soézlesmeli servis garanti agisindan. Cihaz i¢in (motor hari¢
olmak Gzere) MAKITA yetkilidir.

Bu diizenlemeden elektrik Uretecleri ve yukarida
belirtilen motorlardan herhangi birini tasimayan tiim
diger cihazlar hari¢ tutulmustur. Burada yetki sadece
MAKITA'a aittir.

Yedek Parcalar

Modern cihazlarin glvenligi ve uzun sire kullanilabimesi,
diger seylerin yanisira, kullanilan yedek pargalarin
kalitesine de baglidir. Sadece orijinal yedek pargalarini
kullaniniz.

Sadece orjinal parcalar aletin Gretimindendir ve bu
sebepten dolayr malzeme, 6l¢l hassasiyeti, fonksiyon ve
guvenlik agisindan mumkin olan en yiksek kaliteyi garanti
etmektedir.

Orijinal yedek parcalar ile aksesuarlar, bulundugunuz
bolgedeki yerel acentadan temin edilebilir. Acenta, gerekli
siparis numaralarini saptamak icin yedek parca listesine de
sahiptir ve en son gelismeler ile yeni gelistirilen yedek
pargalardan sizi devaml haberdar edecektir.

Latfen, orijinal olmayan parcalarin kullaniimasi durumunda
garanti hizmetinin gegersiz olduguna dikkat ediniz.

Garanti

MAKITA, en yliksek kaliteyi garanti etmektedir. Dolayisiyla,
satin alindiktan sonra, garanti siresi icinde olusan
materyal ya da drin kaynakli hasarli pargalarin
degistiriimesi ile gerceklestirilecek onarima ait tim
masraflar geri 6denecektir. Lutfen, sunu not edin, bazi
Ulkelerde, 6zel garanti kosullari uygulaniyor olabilir. Sayet
bu konudaaklinizatakilan bir sey varsa, lutfen, Urindn

garantisinden sorumlu saticiniz ile temas kurunuz.
Lutfen, sunu not edin, asagidaki sebeplerle ortaya ¢ikacak
hasarlarda sorumluluk kabul etmeyiz:

- Kullanim talimatnamesine riayet etmemek.

- Gerekli bakim ve temizlik islerinin yapilmamasi.

- Uslline uygun olmayan karblratér ayarindan dolayi
meydana gelen hasarlar.

- Normal asinmadan dolayi yipranma.

- En Ust performans sinirinin sirekli asiimasindan dolayi
asir yuklenme

- Zor kullanma, usliine uygun olmayan kullanim, hatali
kullanim, kazalar.

- Vantilatér yuvasindaki kirlenmelerden dolayr asiri isinma
hasari.

- Deneyimsiz kisiler tarafindan kullaniimasi veya usline
uygun olmayan bakim iglerinin uygulanmasi.

- Uygun olmayan yedek parcalarin veya orjinal MAKITA
olmayan yedek parcalarin kullaniimasi, hasara neden
oldugu Uzere.

-Uygun olmayan veya fazla depolanan
maddelerinin kullaniimasi.

- Kira anlagmasindaki kullanim kosullarindan kaynaklanan
hasarlar.

isletme

Temizleme, servis ve ayarlama isleri, garantiye dahil
degildir. Garanti kapsamina giren tim onarimlar, bir
MAKITA servis merkezi tarafindan yapiimali.
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Verkstadsservice, reservdelar och garanti

Underhall och reparation

Underhall och reparation av moderna elaggregat samt
sékerhetsrelevanta enheter kréaver en kvalificerad yrkesut-
bildning och en med specialverktyg och testapparater
utrustad verkstad.

Alla arbeten som inte beskrivs i denna instruktionsbok
maste utforas hos en fackverkstad resp. en avtalsverkstad.
Fackmannen har erforderlig utbildning, erfarenhet och
utrustning for att kunna ge dig den formanligaste I6sningen
och han kan alltid hjalpa dig med rad och tips.

FOr reparationsforsok genom obehorig resp. icke auktori-
serad person lamnas ingen garanti.

Ansvarighet

Endast for elverktyg med motorer av market
Briggs&Stratton, Honda, Tecumseh och Robin Subaru
ansvarar motorns tillverkare resp.

avtalsverkstad for verkstadsservice, reservdelar och garan-
ti. FOr elapparater (med undantag av motorn) ansvarar
MAKITA.

Denna reglering beror inte generatorer eller andra
elapparater i vilka ovan angivna motorer inte ingar. For
dessa ansvarar endast MAKITA.

Reservdelar

Kvaliteten pa de reservdelar som anvands &r viktig for att
moderna elaggregat skall fungera sakert och palitligt pa
lang sikt. Anvand endast original reservdelar.

Endast originaldelarna kommer fran var fabriksproduktion
och detta garanterar dig hogsta kvalitet pa material, korr-
rekta dimensioner, basta funktion och sékerhet.

Original reservdelar och tilloehor far du i fackhandeln. Dar
star aven reservdelslistor for identifiering av ratta artikel-
nummer till férfogande. Fackhandeln kan ven upplysa dig
om forbattringar och lamna offerter pa nya reservdelar.
Beakta aven att ingen garanti lamnas om komponenter av
frammande fabrikat anvénts.

Garanti

MAKITA garanterar fullgod kvalitet och star for kostnaderna
i samband med byte av defekta delar som uppstatt till foljd
av material- eller tillverkningsfel inom angiven garantitid
fran kopdatum. Observera att vissa lander har speciella
garantibestammelser. H6r med aterforséljaren som &r
ansvarig for garantin.

Vi frAntar oss garantiansvaret fér skador som uppstatt till
foljd av:
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« att instruktionsbokens anvisningar ej foljts,

- att nodvandiga underhélls- och rengoringsatgarder for-
summats,

» icke fackmassig forgasarinstélining,

« forslitning vid normal anvéndning,

« uppenbar Overbelastning pga av att effektgransen per-
manent dverskridits,

- vald, felaktig hantering, missbruk eller olyckor,

= skador genom 6verhettning pga av smuts pa flakthuset,

« ingrepp av okunniga personer eller icke fackmassiga
reparationsforsok,

« olampliga reservdelar eller icke original MAKITA reserv-
delar - om dessa orsakat skadan,

 att olampliga eller for gamla brénslen eller oljor anvants,

» skador som kan hérledas till arbete under uthyrning.

Garanti lamnas ej for rengorings-, skotsel- och installinings-
atgarder. Alla garantiarbeten skall utféras av MAKITA-fack-
handlare.



Veerkstedsservice, reservedele og garanti

Vedligeholdelse og reparationer

Vedligehold og reparation af moderne maskiner og til-
hgrende sikkerhedsindretninger kreever faguddannelse og
et veerksted, som er udstyret med specialveerktgj og
testapparatur.

Alt arbejde, som ikke er beskrevet i denne betjeningsvej-
ledning, skal udfgres af et tilsvarende specialveerksted eller
af et serviceveerksted.

Fagmanden har den ngdvendige uddannelse, erfaring og
udstyr til at give dig den billigste lgsning til enhver tid og
kan hjeelpe dig videre med rad og vink.

Ved forsggt reparation af tredjemand resp. af ikke autorise-
rede personer bortfalder garantien.

Kompetence

Kun ved maskiner med motor af maerket Briggs&Stratton,
Honda, Tecumseh og Robin Subaru har motorfabrikanten
resp. det pageeldende serviceveerksted kompetencen for
motoren med hensyn til veerkstedsservice, reservedele og
garanti. For selve maskinen (med undtagelse af motoren) er
det MAKITA.

Undtaget fra denne ordning er generatorer samt alle
andre maskiner, der ikke har indbygget nogen af oven-
for nzevnte motorer. Her ligger kompetencen udeluk-
kende hos MAKITA.

Reservedele

Kvaliteten af de anvendte reservedele er vigtig for palidelig
og sikker drift af apparatet. Anvend kun originale reserve-
dele.

Kun originale dele stammer fra samme produktion som
apparatet og garanterer derfor maksimal kvalitet med hen-
syn til materiale, malngjagtighed, funktion og sikkerhed.
Originale reserve- og tilbehgrsdele far du hos forhandleren.
Her findes ogs& de ngdvendige reservedelslister som en
hjeelp til at finde de rigtige bestillingsnumre, samt informa-
tioner om detailforbedringer og nyheder pa reservedelsom-
radet.

Bemaerk endvidere, at garantien bortfalder ved brug af
uoriginale dele

Garanti

MAKITA garanterer fejlfri kvalitet og overtager udgifterne for
udbedring ved udskiftning af defekte dele i tilfeelde af
materiale- eller produktionsfejl, som opstar inden for
garantiperioden. Bemeerk venligst, at enkelte lande har
specielle garantibestemmelser. Spgrg din forhandler, hvis
du er i tvivl. Han har som seelger af varen ansvaret for
garantien.

Vi beder om din forstdelse for, at vi ikke kan patage os
nogen garanti for fglgende skadesarsager:

« Driftsvejledningen er ikke fulgt.

» Ngdvendig vedligeholdelse og renggring ikke udfart.

» Skader p.g.a. ukorrekt karburatorindstilling.

« Normal slitage.

» Abenbar overbelastning ved gentagen overskridelse af
ydelsesgraensen.

« Brug af vold, forkert behandling, misbrug eller uheld.

= Overopvarmning pa grund af snavs pa ventilatorhuset.

« Indgreb fra ukyndige personer eller ukorrekte reparati-
onsforsgg.

« Brug af uegnede reservedele eller ikke-originale MAKITA
dele, nar dette er arsag til skaden.

« Brug af uegnede eller for gamle forbrugsmaterialer.

« Skader, som kan tilbagefgres til arbejdsforhold ved udle-
je.

Renggrings-, vedligeholdelses- og justeringsarbejde god-

kendes ikke som garantiydelse. Al slags garantiarbejde
skal udfgres af en MAKITA-forhandler.
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Korjaamotyot, varaosat ja takuu

Huolto ja korjaukset

Nykyaikaisten pensasleikkureiden ja turvallisuuden kannal-
ta merkittavien rakenneryhmien huolto sek& kunnostus
edellyttavat ammatillisen koulutuksen ja korjaamon, jossa
on erikoistytkaluja ja koestuslaitteita.

Kaikki tyot, joita ei selosteta téssa kayttdohjeessa, tulee
antaa vastaavan ammattikorjaamon tai sopimuskorjaamon
suoritettaviksi.

Asiantuntijalla on tarvittava koulutus, kokemus ja vélineet,
joten han aina voi tarjota hinnaltaan edullisimman ratkaisun
seka antaa neuvoja ja ohjeita.

Kolmannen osapuolen tai valtuuttamattoman henkildn yrit-
téessa korjausta ei takuu enéa ole voimassa.

Asianomaiset

Moottorinvalmistaja tai kyseinen sopimuskorjaamo vastaa
moottorista tai korjaamohuollosta ainoastaan laitteissa,
joissa on Briggs&Stratton, Honda, Tecumseh tai Robin
Subaru merkkinen moottori. Laitteesta (moottoria lukuun
ottamatta), MAKITA.

Tama jarjestely ei koske sahkévoima- tai mitdan muita
laitteita, joissa ei ole mitaan yllamainituista moottorei-
sta. Naista vastaa ainoastaan MAKITA.

Varaosat

Laitteen luotettava, pitkdaikainen ja turvallinen kaytto riip-
puu myos kaytettavien varaosien laadusta. Kayta vain alku-
peréisid MAKITAvaraosia.

Ainoastaan alkuperaiset osat tehdaan tuotteen valmistuk-
sen yhteydessa ja takaavat téten parasta mahdollista laa-
tua materiaalissa, mittapitavyydessd, toiminnassa ja turval-
lisuudessa.

Alkuperaisia varaosia saat ammattiliikkeesta. Niilla on myos
tarvittavat varaosaluettelot, joista I6ydat varaosien numerot
sekd tiedot yksityiskohtia koskevista parannuksista ja
varaosauutuuksista.

Ota myds huomioon, etta takuu ei ole voimassa, jos kaytat
muita kuin alkuperéisia osia.

Takuu

MAKITA takaa moitteettoman laadun ja kattaa viallisten
osien vaihtamisesta aiheutuvat kustannukset materiaali- tai
valmistusvikojen ilmetessd ostopaivaméaarasta alkavan
takuuajan puitteissa.

Joissakin maissa on tastd poikkeavat takuusaannokset.
Tiedustele asiaa laitteen toimittajalta. Myyjana han on ensi
kadesséa vastuussa

takuusta.

Ymmaérrettavasti takuumme ei valitettavasti voi kattaa
vahinkoja, jotka syntyvét seuraavista syista:
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* Kayttdohjeen noudattamatta jattaminen.

» Valttdméattdmien huolto- ja puhdistustoimenpiteiden lai-
minlyonti.

» Kaasuttimen vaaran saadon aiheuttamat vauriot.

* Normaalin kaytén aiheuttama kuluminen.

« Ylimmén tehon jatkuvan ylityksen aiheuttama ylikuormi-
tus.

» Laitteen vakivaltainen tai vaara kaytto tai onnettomuus.

 Ylikuumeneminen, joka johtuu tuuletinkotelon likaisuude-
sta.

» Asiantuntemattomien henkildiden suorittamat toimenpi-
teet tai asiattomat korjausyritykset.

e Vaaranlaisten varaosien tai muiden kuin alkuperaisten
MAKITA-varaosien kayttd, silloin kun ne ovat syyna
vahinkoon.

« Véaarien tai ylivanhojen poltto- tai voiteluaineiden kaytto.

« Vahingot, jotka liittyvat vuokraustoiminnan kayttéehtoihin.

Puhdistus-, hoito- ja saatotoita ei pideté takuutdina. Kaikki
takuuty6t on annettava MAKITA-merkkikorjaamon suoritet-
taviksi.



Servis dilny, nahradni dily a zaruka

Udrzba a opravy

Udrzba a opravy modernich zafizeni a konstruk&nich
celkl, ovliviiujicich bezpecénost, vyzaduji kvalifikované
odborné vzdélani a dilnu, vybavenou specialnimi nastroji a
testovacimi pfistroji.

Vsechny préace, které nejsou popsané v tomto provoznim
navodu, musi byt provedené v odpovidajici oodborné
dilné, resp. smluvni dilné.

Odbornik ma odborné vyskoleni, zkuSenost a vybaveni k
tomu, aby Vam poskytl cenové vyhodné feseni a pomohl
Vam radou i skutkem.

V pfipadech pokusl o opravy tfetimi osobami, resp.
neautorizovanymi osobami, zanika narok na zaruku.

Prislusnost

Jen u zafizeni s motory znacky Briggs&Stratton, Honda,
Tecumseh a Robin Subaru je pro motor vzhledem k
dilenskému servisu, nahradnim dilim a zaruce pfislusny
vyrobce motoru resp. odpovidajici smluvni dilna. Pro
pfistroj (s vyjimkou motoru) MAKITA.

Touto Upravou nejsou dotéeny generatory na vyrobu
proudu a vSechny ostatni pristroje, které neobsahuji
zadny z vys$e uvedenych motori. Zde jsou prislusné
kompetence jen u firmy MAKITA.

Nahradni dily

Spolehlivy trvaly provoz a bezpeénost Vaseho pfistroje
zavisi také na kvalité pouzitych nahradnich dill. PouZivejte
jen originalni nahradni dily.

Jen originalni dily pochazi z produkce pfistroje a zaru€uji
proto nejvyssi kvalitu materidlu, dodrzovani rozmérl a
funkce.

Originalni nahradni dily a pfislusenstvi dostanete u Vaseho
odborného prodejce. On ma k disposici také nutné
seznamy nahradnich dilll, aby zprostfedkoval potiebna
¢isla nahradnich dild, a je také bézné informovan o
detailnich vylep$enich a o novinkadch v nabidce
nahradnich dild. Prosime, pamatujte také na to, ze pfi
pouziti jinych nez originalnich dild neni mozné zaruéni
pinéni.

Zaruka

MAKITA zaru€uje bezvadnou kvalitu pfejima vylohy za
vyménu poskozenych dilG v pfipadé chyb motoru nebo
vyroby, které se projevi v zaruéni dobé ode dne prodeje.
Prosim, uvédomte si, ze v nékterych zemich jsou platné
specifické zaruéni podminky. Zeptejte se v pfipadé
pochybnosti Vaseho prodejce. On je zodpovédny za
zaruku, protoze je prodejce tohoto vyrobku.

Prosim o VaSe porozumeéni, ze za nasledujici Skody

nemUze byt pfevzata zaruka:

- Nerespektovani pokynl v navodu k provozu.

- Opomenuti udrzbafskych a Cisticich praci.

- Skody na zakladé nevhodného sefizeni zplynovace.

- Opotrebovani normalnim pouzivanim.

- Viditelné pfretizeni soustavnym prekracovanim horni
hranice vykonu.

- Pouziti nasili, nevhodné zachéazeni, zneuziti nebo
nehoda.

- Skody pfi pfehrati nasledkem necistot ve schrance
ventilatoru.

- Zasahy neodbornych osob nebo nevhodné pokusy o
uvedeni do provozu.

- Pouzivani nevhodnych nahradnich dilll, pfipadné ne-
originalnich MAKITA dill, které zpUsobily Skody.

- Pouzivani nevhodnych a dlouho skladovanych
pohonnych latek.

@kody, které pochazi z podminek pronajimaciho obchodu.
Cisténi, péCe a sefizovaci prace nebudou uznany jako
garanéni vykon. V8echny prace, tykajici se zaruky, musi
byt provadény odbornikem od firmy MAKITA.
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Przeglady, czesci zamienne, gwarancja

Konserwacja i naprawa

Konserwacja i naprawy nowoczesnych urzadzen i
podzespotéw istotnych dla bezpieczenstwa wymagaja
odpowiedniego wyksztatcenia specjalistycznego i
warsztatu wyposazonego w specjalne narzedzia i
urzadzenia do testowania.

Wszystkie prace nie wymienione w niniejszej instrukcji
obstugi muszg by¢ wykonywane przez odpowiedni
warsztat specjalistyczny lub autoryzowany.

Punkty serwisowe MAKITA dysponujg niezbednym
wyposazeniem i przeszkolonym personelem, wykonujg
naprawy i stuzg radg we wszystkich problemach.

W przypadku préb napraw przez osoby trzecie wzgl. nie
autoryzowane wygasajg roszczenia gwarancyjne.

Kompetencje

Tylko dla urzadzen z silnikiem marki Briggs&Stratton,
Honda, Tecumseh i Robin Subaru w sprawach silnika
wzgl. serwisu warsztatowego, czesci zamiennych i
gwarancji kompetentny jest producent silnika lub
odpowiedni autoryzowany warsztat. Dla samego
urzadzenia (z wyjatkiem silnika) - MAKITA.

Zasada ta nie dotyczy urzadzen pradotwérczych i
innych urzadzen, nie zawierajacych wymienionych
wyzej silnikow. W tym wypadku kompetentny jest
wylacznie MAKITA.

Czesci zamienne

Niezawodna i bezpieczna praca pilarkg przez dtugi okres
czasu zalezy, miedzy innymi, od jakosci uzytych czesci
zamiennych. Nalezy stosowac¢ jedynie oryginalne czesci.
Tylko oryginalne czesci zamienne i akcesoria gwarantujg
najwyzszg jakos¢ materiatu, wymiaréw oraz prawidtowe
funkcjonowanie bezpieczenstwo.

Oryginalne czesci zamienne i akcesoria sg do nabycia u
miejscowego dealera. Dealerzy dysponujg lista czesci
zamiennych wraz z numerami zamowienia, sa tez na
biezaco informowani o najnowszych usprawnieniach i
innowacjach w zakresie czesci zamiennych.

Zwracamy uwage na to, ze przy stosowaniu
nieoryginalych czesci nie uwzgledniamy roszczen
gwarancyjnych.

Gwarancja

MAKITA gwarantuje najwyzszg jakos$¢, dlatego tez zwroci
wszelkie koszty zwigzane z naprawa polegajaca na
wymianie czesci uszkodzonych z powodu wad materiatu
lub wad produkcyjnych, wyniktych w okresie
gwarancyjnym po zakupie towaru. Prosimy zwréci¢
uwage, ze w niektérych krajach istniejg szczegélne
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warunki gwarancji. Jesli majg Panstwo jakie$ pytania,
prosimy skontaktowac sie ze sprzedawca, ktéry jest
odpowiedzialny za gwarancje udzielong na towar.
MAKITA nie akceptuje reklamacji i nie ponosi
odpowiedzialnosci za uszkodzenia spowodowane przez:

- lekcewazenie Instrukcji uzytkowania;

-zaniechanie wykonania wymaganej konserwacji i
czyszczenia;

- niewtasciwa regulacje gaenika;

- normalne zuzycie w trakcie eksploataciji;

-oczywiste przecigzenie zwigzane z
przekraczaniem goérnych limitow;

- uszkodzenia mechaniczne, niewtasciwe uzytkowanie;

- przegrzanie spowodowane zabrudzeniem obudowy
wentylatora;

- uzywanie pilarki przez niewykwalifikowane osoby lub z
powodu niewtasciwych napraw;

- stosowanie niewtasciwych czesci zamiennych lub czesci,
ktére nie sa oryginalnymi czesciami MAKITA, jesli
spowodowaty uszkodzenie;

- stosowanie niewfasciwego lub starego oleju;

- uszkodzenie wynikte z warunkéw wypozyczania.

ciggtym

Czyszczenie, obstuga i regulacja nie sg objete gwarancja.
Wszystkie naprawy w ramach gwarancji musza byé
dokonywane przez autoryzowane punkty serwisu MAKITA.



Javitéhelyek, pétalkatrészek és jotallas

Karbantartas és javitasok

A modern készlilékek és a biztonsag szempontjabol
fontos részegységek karbantartdsa és javitdsa megfeleld
szakképesitést, valamint specialis szerszamokkal és
teszteszkdzokkel felszerelt szakszervizt igényel.

A jelen Uzemeltetési utasitasban nem szerepld valamennyi
munkalatot megfelelé szakszerviznek ill. szerz6dott
szerviznek kell elvégeznie.

A szakember rendelkezik a szikséges képesitéssel,
tapasztalattal és felszereléssel ahhoz, hogy Onnek a
mindenkor legolcsébb megoldast biztositsa és tanaccsal
és gyakorlattal tovabbsegiti Ont.

Harmadik fél, ill. arra fel nem jogositott személy altal
torténd javitasi kisérletek esetén a garancia megszinik.

llletékességek

Csak a Briggs&Stratton, Honda, Tecumseh és Robin
Subaru markaju motorokkal rendelkezé késziilékek esetén
illetékes a motorgyarté ill. a megfelelé szerz6déses szerviz
a motor tekintetében szervizszolgaltatasok, pétalkatrészek
és garancia vonatkozasaban. A készllék tekintetében
(kivéve a motort) a MAKITA az illetékes.

Ez a szabalyozas nem érinti azon aramfejlesztoket és
mas egyéb késziilékeket sem, melyek nem a fent
felsorolt motorok egyikét tartalmazzak. Ebben az
esetben az illetékesség csak a MAKITA-é.

Pétalkatrészek

Az On késziilékének megbizhato, tartés Gzeme és
biztonsaga a felhasznalt pétalkatrészek minéségétdl is
fligg. Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

Csak az eredeti alkatrészek szarmaznak a készllék
gyartasi folyamatabdl és szavatoljak ezaltal a legnagyobb
mértékben azonos mindséget anyagban,
mérettartésagban, mikoddésben és biztonsagban.

Eredeti potalkatrészeket és tartozékokat szerezhet be az
On szakkereskedéjénél. O rendelkezik a sziikséges
poétalkatrészjegyzékkel is, hogy meg tudja allapitani a
szlkséges potalkatrészszamokat, és folyamatos
informaciokkal rendelkezik a részujitasokrél és a
potalkatrészkinalat terén bevezetett Ujdonsagokrol. Kérjik,
vegye figyelembe azt is, hogy nem eredeti alkatrészek
hasznalata esetén nem lehetséges garancialis
szolgéltatas.

Jotallas

MAKITA szavatossagot vallal a kifogastalan minéségért és
atvallalja a hibas alkatrészek cseréje folytan felmerilt

javitasi koltségeket anyag- vagy gyartasi hibak esetében,
amelyek az eladas napjat kévetéen a jotallasi idétartamon
beltl merilnek fel. Kérjuk, Ggyeljen arra, hogy egyes
orszagokban kilonleges jotallasi feltételek érvényesek.
Kétes esetben kérjen felvilagositast az elad6tél. O mint a
termék eladdja felelés a jotallasért.

Kérjik megértését arra vonatkozéan, hogy a
kodvetkezdkben felsorolt hibaokokért nem vallalhatunk
jotallast:

- A kezelési utasitas figyelmen kivil hagyasa.

- A szlkséges karbantartasi és tisztitdsi munkak
elhanyagolasa.

- Szakszer(tlen porlasztobedllitds folytan bekdvetkezett
karok.

- A normalis elhasznaldédassal jaré kopas.

- A felsé teljesitményhatar tart6 tullépése miatt nyilvanvald
tulterhelés.

- Er6szak alkalmazéasa, szakszer(tlen kezelés, hasznélattal
valo visszaélés vagy baleset.

- Tulmelegedési karok a ventilatorhaz elszennyezddése
folytan.

-Hozza nem érté személyek beavatkozdsa vagy
szakszer(tlen javitasi kisérletek.

- Nem megfelelé poétalkatrészek ill. nem eredeti MAKITA-
alkatrészek haszndlata, amennyiben azok okoztak a kart.

-Nem megfelelé vagy id6én tul tarolt tzemanyagok
hasznalata.

-Olyan karok, amelyek barbeadasbdl
alkalmazasi feltételekre vezethetdk vissza.

szarmazéd

A tisztitasi, apolasi és bedllitdsi munkak nem tartoznak a
garancialis szolgaltatasok korébe. Mindennemi
garancialis munkat MAKITA szakkereskedével kell
kiviteleztetni.
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O6cnyxuBaHue, 3anacHble YacTu U rapaHTus

O6cnyXuBaHue U PeMOHT

Onsa Texob6Ccny>XuBaHUa U pemMOHTa COBPEMEHHbIX
npubopos, a Takxe yAa3BUMbIX y3n0B TpebyeTcsa
KBanuduumpoBaHHasa cneymanbHas NogroToska u
macTepckas, ocHalleHHas cneynanbHbIMU
WHCTPYMEHTaMUN N KOHTPOSbHbIMU Npnbopamu.

Bce paboTbl, He onucaHHble B fA@HHOW MHCTPYKLUUN MO
akcnnyartauyuu, OOMXKHbI BbINONMHATLCSA B
COOTBETCTBYIOWEN CneyManm3npoBaHHON MacTepPCKOn
Mnn Ha (UPMEHHOW CcTaHuMM TEexXHUYeckKoro
06Cny>)KMBaHUS.

CepBucHble UeHTpbl chupmbl MAKITA ocHaleHbl Bcem
HEeob6Xxo4uMbIM 060pyA0BaHMEM, @ 0OYHEHHbIA U OMNbITHLIN
nepcoHan MoxeT paspaboTaTb SKOHOMUYHbIE PELIeHUs 1
NMPOKOHCYIbTUPOBATbL MO BCEM BOMPOCaM.

[Mpy NonbITKe peMoHTa MalUMHKU TPETbUMU NuLamy unm
He aBTOPM30BaHHbLIMW NMLAMU MPABO Ha rapaHuTo
TepsieTcs.

KomneTeHuus

Tonbko B npubopax C fABUraTensiMu Mapku
Briggs&Stratton, Honda, Tecumseh n Bobin Subaru:
KOMMneTeHUnen B OTHOWEHUN Texob6CnyXuBaHus
asuratensa B MaCTepPCKUX, 3anacHbIX yacTten n rapaHTum
Ha apuraTenb obnagaeT Npou3BoAWTeSb ABUraTens unu
cooTBeTCcTByOWAaa hUPMEHHAsA CTaHUMsI TEXHUYECKOro
06Ccny>KnBaHusi. B oTHOLLIEHMM ocTanbHON YacTu npubopa
(3a ucknioyeHmem gsuratens) KomneteHumen obnagaer
MAKITA.

3TO NonoXeHWe He pacnpocTpaHAeTCH Ha reHepaTopbl
TOKa, a Takxke BCe Apyrue npubopbl, He cofepxxalyue
BbllleyKa3aHHble ABUraTenu. [insa HUX KOMMNeTeHTHa
Tonbko pmpma MAKITA.

3anacHble yacTn

HapexHaa pa6oTa U [JONrOBEYHOCTb, a TakXke
6e30MacHOCTb LEnHOW NMuibl 3aBUCAT KPOMe NMpoYero, oT
KayecTBa NpPUMEHSIEMbIX 3anacHbIX YacTen. Vicnonb3uinte
TONbKO OPUrMHAarbHbIE 3an4yacTy.

Tonbko oOpuruHanbHble 3anacHble 4acTu U
[OMNONHMTENbHAA OCHACTKa rapaHTUpyloT HavBbICLIee
KayecTBO MaTepuana, 3aMeHbl U (OYHKLMOHMPOBaHWS.
OpwuruHanbHble 3anacHble 4acTu U AOMNOJTHUTENbHYIO
OCHACTKy MOXHO npuobpectu y MECTHOro
pucTpunbbiloTopa. OH Xe npepocTtasut Bam nepeynun
3anacHblX YacTel, No3BOMAOWME YCTaHOBUTL HOMepa
HeobX0AUMbIX 3anacHbIX YacTen, n nHpopmauyuto o
HOBENLWINX YCOBEPLEHCTBOBAHNAX U NUBMEHEHUSX B
3anacHbIX 4acTsX.

MoxanyicTa, NpMMUTE TakXe BO BHMMaHue, 4To npu
MCMONb30BaHUN HE OPUrMHarbHbIX AeTanen npaso Ha
rapaHTUiiHOe 06Cy>XX1BaHUE yTpaynBaeTcs.
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FapaHtus

®upma MAKITA rapaHTupyeT HauBbICllee Ka4eCTBO U
noatomy 6epeT Ha cebs BCe pacxofbl HA PEMOHT
NnocCpeACcTBOM 3aMeHbl YacTel, NOBPEXAEHHbIX B
pesynbTate gedekToB marepuana unuM UCMOSHEHUS,
KOoTOopble 6yAyT BbIABSIeHbl Nocne MNOKYyNnku B
rapaHTuiiHbIn nepuog. ObpaTnTe BHUMAHWE Ha TO, YTO B
HEKOTOpPbIX CTpaHax MOryT MMeTb MecTO crneuuanbHble
rapaHTuinHble ycnosusa. Co Bcemun BONpocamu npocum
obpawaTtbcs K Bawemy npogasLly, KOTOpbIA SBNAeTCA
OTBETCTBEHHbIM 32 0DOPMIIEHNE rapaHTUM Ha nsgenve.
O6paTtute BHUMaHWeE, YTO Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTU
3a NOBPEXAEHNS, BbI3BAHHbIE:

- He cobntogeHneM NHCTPYKLMKN Mo 06CNYXXNBaHMIO.

-HeBbinonHeHnem Tpebyemoro o6CnyXuBaHusa u
OYNCTKMN.

- HenpaswunbHOM perynupoBKon kKapbropatopa.

- HopmarnbHbIM n3HOCOM.

- flBHOW neperpyskoun 13,3a HenpepbIBHOrO MPeBbILEHNS
BEPXHEeW rpaHuLibl MPON3BOAUTENBHOCTU.

- NpumeHeHuem cunbl, HenNpaBubHOW 3KcnnyaTaymen,
HenpasBWNbHBLIM 06CNY>XXUBAHWEM UMM HECHYACTHbLIM
cny4aem.

- MoBpexaeHnem B pesynbTate neperpesa, BbI3BaHHOMO
3arpsi3HeHeM Kopryca BeHTUnsTopa.

- PaboTon uenHown nunow nuuyamu, He Npoweawnmm
obyyeHre, Un HenpaBWUbHbIM PEMOHTOM.

- icnonb3oBaHneM HECOOTBETCTBYIOWMNX 3anacHbIX
YyacTen WU Takux, KOTOpble He HABNSATCS
OpWUrMHanbHbIMKU 3anacHbiMK Yactamu dunpmbl MAKITA,
B Crny4ae, eCnu nospexpgeHne 6bino BbI3BAHO UX
MCMOMb30BaHNEM.

- Ncnonb3oBaHne HeCOOTBETCTBYIOWEro UM CTaporo
macna.

- MoBpexaeHreM, CBA3aHHbIM C YCIOBUSIMU, BO3SHUKLLUMM
B pesynbTaTe AOroBopoB 06 apeHae Unn npokare.

YucTtka, ob6cny>KMBaHWe M perynmpoBka He SBNSIOTCA
npegmeTamu rapaHTum. Becb pemMOHT, NpeaycMOTPEHHbIV
rapaHTven, [OSMKEH BbIMOMHATLCA B CEPBUCHBIX LiEHTpax
dupmbl MAKITA.



Servisiranje, rezervni dijelovi i garancija

Odrzavanje i popravci

Odrzavanje i remont modernih uredaja te sigurnosno
relevantnih ugradnih grupa zahtijeva stru¢nu
osposobljenost i radionicu opremljenu specijalnim alatima
i ispitnim uredajima.

Sve radove koji nisu opisani u ovim uputama za rukovanije
mora izvesti odgovarajuc¢a specijalizirana radionica
odnosno ugovorna radionica.

Strucnjak ima potrebnu strué¢nu spremu, iskustvo i opremu
da Vam moze nuditi uvijek najpovoljnije rjeSenje, te da
Vam pomaze i rije€ju i djelom.

U slu¢aju pokusaja popravaka od strane treéih odn.
neovlastenih osoba prestaje vaziti garancija.

Nadleznosti

Samo kod uredaja s motorima marke Briggs&Stratton,
Honda, Tecumseh i Robin Subaru za motor je u pogledu
radioni¢kog servisa, rezervnih dijelova i jamstva nadlezan
proizvoda¢ motora odnosno odgovaraju¢a ugovorna
radionica. Za uredaj (osim motora) MAKITA.

Ova se odredba ne odnosi na generatore struje te na
sve druge uredaje koji ne sadrze nijedan od gore
navedenih motora. Kod njih je iskljuéivo nadlezan
MAKITA.

Rezervni dijelovi

Pouzdani trajni rad i sigurnost uredaja, izmedu ostalog,
ovisi o kvaliteti ugradenih rezervnih dijelova. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

Samo originalni rezervni dijelovi dolaze iz proizvodnje
uredaja i zato garantiraju najve¢u mogucéu kvalitetu
materijala, dimenzija, funkcije i sigurnosti.

Originalne rezervne dijelove i pribor mozete kupiti u
specijaliziranoj trgovini. Tu raspolazu i potrebnim
katolozima rezervnih dijelova za odredivanje kataloskog
broja potrebnog rezervnog dijela, tu stalno dobijaju
najnovije informacije o pobolj$anjima detalja i novinama u
ponudi rezervnih dijelova. Isto tako, vodite racuna o tomu
da kod uporabe neoriginalnih dijelova nije moguéa
naknada po osnovi jamstva.

Garancija

MAKITA garantira besprijekornu kvalitetu i preuzima
troSkove popravka zamjenjivanjem neispravnih dijelova u
slu€aju greske materijala ili tvorni¢ke greske koji nastaju za
vrijeme garantnog roka koji pocinje od dana kupoprodaje.
Molimo da uzmite u obzir da u nekim zemljama vaze
specifiéni garantni uvjeti. Za svaki slu¢aj pitajte svoga

prodavaca. On je kao prodava¢ proizvoda odgovoran za
garanciju.

Molimo za razumijevanje da za sljedece uzroke Stete ne
mozemo preuzeti garanciju:

- Nepostivanje naputka za uporabu.

- Neizvrsenje potrebnih radova odrzavanja i Cis¢enja.

- Stete nastale zbog pogresno podesenog rasplinjaca.

- IstroSenost usljed normalnog habanja.

- Oc¢igledno preoptereéenje zbog trajnog prekoracenja
maksimalne snage.

- Primjena sile, nestru¢no rukovanje, zloraba i nesretni
slucaj.

- Stete izazvane pregrijavanjem zbog zaprljanih otvora na
kucistu ventilatora.

- Intervencije od strane neupucenih osoba ili nestru¢ni
pokus$aji popravka.

- Ugradnja neprikladnih rezervnih dijelova odn. drugih od
originalnih MAKITA dijelova, ukoliko su isti uzrok kvara.

- Uporaba neprikladnog ili dotrajalog goriva i ulja.

- Stete koje proizlaze iz uvjeta primjene u iznajmljivackoj
djelastnosti.

Radovi ¢iS¢enja, njege i podeSavanja nisu garantni radovi.

Sve garantne radove mora izvoditi MAKITA ovla$teni
trgovac.
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Servis, rezervni deli in garancija

Vzdrzevanje in popravila

Za servisiranje in vzdrzevanje sodobnih naprav in njihovih
varnostnih delov je zahtevana strokovno izobrazbo in
delavnica, ki je opremljena s specialnimi orodji in testnimi
aparaturami.

Vsa dela, ki niso opisana v teh navodilih za uporabo lahko
opravlja izkljuéno pooblas€en servis oz. pogodbena
servisna delavnica.

Ti imajo na voljo potrebno opremo in orodje ter so
primerno usposobljeni. Popravilo bo cenovno ugodno,
nasi strokovnjaki pa vam bodo tudi svetovali.

Pri popravilih s strani tretje osebe 0z. nepooblasc¢nih oseb
garancija izgubi svojo veljavnost.

Pristojnosti

Za servisiranje in popravila naprav z motorjem znamke
Briggs&Stratton, Honda, Tecumseh in Robin Subaru je
pristojen proizvajalec sam oz. pooblas¢en servis. Za
napravo (motor je tukaj izklju¢en) je pristojno podjetje
MAKITA.

Uredba ne velja za proizvajalce elektrichega toka in
vse ostale naprave, ki nimajo zgoraj navedenih
motorjev. Tukaj je izkljuéno pristojno podjetje MAKITA.

Rezervni deli

Zanesljivo trajno delovanje in varnost vasega stroja sta
med drugim odvisna tudi od kvalitete vgrajenih rezervnih
delov. Uporabljajte samo originalne rezervne dele.

Samo originalni deli sodijo v izdelek in zagotavljajo najvisjo
kvaliteto materiala, natan¢nost, delovanje in varnost.
Originalne rezervne dele in dodatno opremo dobite pri
vasem trgovcu, kjer so na voljo seznami rezervnih delov, ki
vam olaj$ajo narocilo. Poleg tega je trgovec obvesc¢en o
vseh podrobnostih glede tehniénih izbolj$av in novosti,
tudi kar se ti¢e rezervnih delov. Prosimo upostevajte, da
garancija ne velja v primeru uporabe neoriginalnih delov.

Garancija

Podjetje MAKITA jam¢i, da bo izdelek v garancijskem roku
(od dneva nakupa) brezhibno deloval. Vse nepravilnosti, ki
so posledica napak v materialu ali izdelavi, bo podjeteje
MAKITA odpravilo na svoje stroSke. Prosimo upostevajte,
da v razli¢nih dezelah veljajo drugacni garancijski pogoji.
Pri nakupu se pogovorite o tem s prodajalcem, ki je za
garancijo odgovoren.

Prosimo vas za razumevanje, da v naslednjih navedenih
primerih ne moremo prevzeti garancijskih pogojev:
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- Neupostevanje navodila za uporabo.

- Neredno opravljanje nujnih vzdrzevanj in ¢iscen;.

- Skoda, ki je vzrok neustrezne nastavitve vplinjada.

- Normalna obraba.

- O¢itna preobremenjenost stroja.

- Nasilna uporaba, nepravilna uporaba, zloraba ali
nesreca.

- Skoda, ki jo je povzroCil zamasen in umazan pokrov
ventilatorja.

- Popravila, ki so jih opravile nepooblas¢ene osebe ali
servisi.

- Uporaba neoriginalnih rezervnih delov, ki lahko
poskodujejo stroj.

- Uporaba neprimernega ali starega motornega olja.

- Skoda, ki nastane pri dajanju naprav v najem.

Cis&enje, nastavitvena dela in nega so izkljuéena.
Vsakrsno uveljavljanje garancije mora potekati prek
pooblasc¢enega MAKITAjevega zastopnika.



Servisné dielne, nahradné diely a zaruka

Udrzba a opravy

Udrzba a opravy modernych zariadeni a konstrukénych
celkov, ovplyvnuijucich bezpec¢nost, vyzaduju kvalifikované
odborné vzdelanie adielfiu, vybavenu $pecialnymi
nastrojmi atestovacimi pristrojmi.

Vsetky préce, ktoré nie sU popisané v tomto
prevadzkovom ndavode, musia byt prevedené v
zodpovedajucej odbornej dielni, resp. zmluvnej dielni.
Odbornik ma odborné vyskolenie, skisenosti a vybavenie,
tomu aby Vam poskytol cenovo vyhodné rieSenie a
pomohol radou i skutkom.

V pripadoch pokusov o opravy tretimi osobami, resp.
neautorizovanymi osobami, zanika narok na zaruku.

Prisluénost

Len u zariadeni s motormi znacky Briggs&Stratton, Honda,
Tecumseh a Robin Subaru je pre motor vzhladom k
dielenskému servisu, ndhradnym dielom a zaruke
prislusny vyrobca motora resp. zodpovedajuca zmluvna
dielfa. Pre pristroj (s vynimkou motora) MAKITA.

Touto uUpravou nie su dotknuté generatory na vyrobu
prudu a vSetky ostatné pristroje, ktoré neobsahuju
ziaden z vysSSie uvedenych motorov. Tu su prislusné
kompetencie en u firmy MAKITA.

Nahradné diely

Spolahliva dlhotrvajuca prevadzka a bezpecnost stroja
zavisi tiez na kvalite pouzitych nahradnych dielov, MAKITA
preto doporuéuje pouzivat len originalne nahradné diely.
Len originalne diely pochadzaju z vyroby zariadenia a
zaruéuju preto najvys$siu moznu akost materidlu, presnost
rozmerov, funkénost a bezpec¢nost.

Originalne nahradné diely a prisluSenstvo dostanete u
Vasho odborného predajcu. On ma k dispozicii tiez nutné
zoznamy nahradnych dielov, aby sprostredkoval potrebné
mnozstva nahradnych dielov, a je tiez priebezne
informovany o detailnych vylepSeniach a o novinkach v
ponuke nahradnych dielov.

Prosime, pamatajte tiez na to, Ze pri pouziti inych nez
originalnych dielov nie je mozné zaruéné plnenie.

Zaruka

MAKITA zaru€uje bezvadnu kvalitu vyrobku a prebera
vydaje za vymenu poskodenych dielov v pripade chyb
motora alebo vyroby, ktoré sa prejavia v zaru¢nej lehote
odo dia predaja.

Uvedomte si prosim, ze v niektorych krajinach su platné
$pecifické podmienky. Na tieto podmienky sa spytajte
svojho predajcu. On je zodpovedny za zaruku, pretoZe je
predajca vyrobku.

Prosime o VaSe porozumenie, Ze za nasledovné Skody
neméze byt uznana zaruka:

- NereSpektovanie pokynov v navode na prevadzku

- Zanedbavanie udrzbarskych a Cistiacich prac

- Skody na zaklade nevhodného nastavenia splynovaca

- Opotrebenie normalnym pouzivanim

- Viditelné pretaZzovanie sustavnym prekra¢ovanim hornej
hranice vykonu

- Nasilné pouZivanie, nevhodné zaobchadzanie

- Skody pri prehriati nasledkom necistot v telese
ventilatora

- Neodborné zasahy os6b, alebo nevhodné udrzbarske
pokyny

- Pouzivanie nevhodnych nahradnych dielov, popripade
neorigindlnych MAKITA nahradnych dielov, ktoré
spbsobily Skody

- Pouzivanie nevhodnych a dlho skladovanych pohonnych
latok

- Skody, ktoré pochadzaji z podmienok prenajimacieho
obchodu

Cistenie, starostlivost a nastavovacie prace nebudu
uznané ako garanény vykon. VSetky prace, ktoré sa tykaju
zaruky, musia byt vykonavané odbornikom od firmy
MAKITA.
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Ateliere service, piese de schimb, garantie

intretinerea si reparatiile

Intretinerea si repararea aparatelor moderne, precum si a
modulelor constructive relevante din punct de vedere al
sigurantei, necesita calificare de specialitate si un atelier
dotat cu scule si aparate de testare speciale.

Toate lucrérile care nu sunt descrise in aceste instructiuni
trebuie executate intr-un atelier de specialitate, respectiv
atelierul specificat in contract.

Specialistii nostri au pregatirea, experienta si dotarea
necesara pentru a va putea oferi solutia cea mai
economica si a va ajuta cu sfaturile necesare.

In cazul incercarilor de reparatii de catre terti , respectiv de
catre persoane neautprizate garantia isi pierde
valabilitatea.

Responsabilitati

Numai in cazul motoarelor marca Briggs&Stratton, Honda,
Tecumseh si Robin Subaru, producatorul acestora este
responsabil pentru motor, respectiv service, piese de
schimb si garantie, respectiv pentru atelierul specificat
prin contract. Pentru aparat (cu exceptia motorului) este
responsabila firma MAKITA.

Generatoarele de curent, precum si toate aparatele
care nu contin motoare din cele specificate anterior nu
sunt afectate de aceasta reglementare. In cazul
acestora, intreaga responsabilitate se afla la MAKITA.

Piesele de schimb

Functionarea fiabila si sigurd a masinii Dvs. depinde si de
calitatea pieselor de schimb folosite. Folositi numai piese
de schimb originale.

Numai piesele originale provin din procesul tehnologic de
fabricatie a masinii, garantie pentru un material de cea mai
buna calitate, dimensiuni exacte, o functionare
corespunzatoare si siguranta deplina.

Piese si accesorii originale se gasesc la distribuitorul Dvs.
Acesta dispune si de listele cu piese de schimb necesare
pentru a identifica seria articolului dorit si va va informa
permanent cu privire la orice imbunatatiri sau noutati
aparute Tn ce priveste oferta de piese de schimb.

Va rugam sa luati in considerare faptul ca utilizarea altor
piese de schimb in afara celor originale duce la pierderea
garantiei.

Garantia

MAKITA garanteaza o calitate perfecta a produsului si
acopera astfel cheltuielile ulterioare de reparatie sub forma
inlocuirii pieselor defectate din cauza unor defecte de
material sau fabricatie aparute in perioada de garantie
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inceputa de la data vanzarii. Atentie la clauzele de garantie
specifice la nivel national. La nevoie solicitati relatii
suplimentare distribuitorului Dvs. In calitate de vanzator al
acestui produs, distribuitorul raspunde de garantia
aferenta.

Va rugam sa ne intelegeti ca garantia noastra nu acopera
daunele produse din urmatoarele cauze:

- nerespectarea instructiunilor de folosire

- neexecutarea lucrérilor de intretinere si curatenie

- daune produse in urma reglarii necorespunzatoare a
carburatorului

- uzura in timpul folosirii normale

- suprasolicitarea evidenta a utilajului prin depéasirea
constanta a puterii maxime

- folosirea fortata, brutald, necorespunzatoare sau
accidentala a produsului

- daune rezultate Tn urma supraincalzirii motorului din
cauza impuritatilor din carcasa ventilatorului

- interventia unor persoane necalificate sau incercari de
reparatii necorespunzatoare

- folosirea unor piese de schimb neadecvate, resp.
nefolosirea pieselor originale MAKITA, in cazul in care
aceasta a fost cauza daunelor produse

- folosirea unor lubrefianti neadecvati sau cu termen de
valabilitate depasit

- daune produse in timpul si din cauza inchirierii maginii.

Curatarea, ingrijirea si reglarea masinii nu intra sub
incidenta prezentei garantii. Toate lucrarile de garantie vor
fi executate de un distribuitor MAKITA.



Servisas dirbtuvéje, atsarginés dalys ir garantija

Techninis aptarnavimas ir remontas

Siuolaikisky jrenginiy ir saugos atzvilgiu svarbiy
konstrukciniy elementy techniné prieziura ir remontas
reikalauja specialaus kokybisko pasirengimo ir specialiais
instrumentais ir bandymo prietaisais aprupinty remonto
dirbtuviy.

Visus Sioje vartojimo informacijoje nenurodytus darbus turi
atlikti atitinkama specializuota dirbtuve arba jgaliotoji
remonto dirbtuve.

Dirbtuvés specialistai turi reikalingg profesinj iSsilavinima,
darbo patirtj ir reikalingg technine jrangg ir galés Jums
pasiulyti patj pigiausig problemos sprendimo variantg bei
padés Jums naudingais patarimais.

Jeigu remonto darbus bando atlikti tretieji arba
neautorizuoti asmenys, garantinés pretenzijos nustoja
galioti.

Kompetencijos

Tik jrenginiams, kuriuose jmontuoti firmy Briggs&Stratton,
Honda, Tecumseh ir Robin Subaru varikliai, uz varikliy
servisg arba atsargines detales bei garantijg atsako varikliy
gamintojai arba atitinkama jgaliotoji remonto dirbtuve. Uz
visg jrenginj (iSskyrus variklj) atsako MAKITA.

Sios taisyklés negalioja srovés generatoriams bei
visiems kitiems jrenginiams, kuriuose néra auks¢iau
minéty varikliy. Siais atvejais kompetencijg turi tik
firma MAKITA.

Atsarginés dalys

Patikimas Jusy pjuklodarbas irjoilgaamziSkumasbei
darbosaugumas priklausoir nuopanaudoty atsarginiy daliy
kokybés. Naudokite tik originalias atsargines dalis.

Tik originalios detalés gaminamos tame paciame
technologiniame procese kaip ir pjuklas, todel
garantuojama auk$c¢iausia jy medziagos, matmeny
iSlaikymo, funkcionavimo ir saugumo kokybeé.

Originalias atsargines bei komplektuojanc¢ias dalis Jus
galite jsigyti vietinéje specializuotoje parduotuvéje. Ten
galima gauti ir atitinka-mus atsarginiy daliy sarasus, pagal
kuriuos galima nustatyti reikiamy atsarginiy daliy
numerius, taip pat gauti informacija apie detaliy
patobulinimus ir atsarginiy daliy naujoves. Atkreipkite
démesj, kad naudojant neoriginalias detales garantija
nebegalioja.

Garantija

Firma MAKITA garantuoja auk$c&iausig kokybe ir perima
remonto iSlaidas, pakei¢iant detales, sugedusias dél
medziagos defekty arba gamybos klaidy, kurie atsiranda

po gaminio pirkimo dienos garantinio periodo metu.
Prasom atkreipti démes;j j tai, kad kai kuriose Salyse galioja
specifinés garantijos salygos. Turint klausimy, kreipkités j
savo prekybos atstova. Jis yra atsakingas uz garantijos
apiforminima.

Atkreipkite démesj j tai, kad mes neprisiimame
atsakomybés uz Siuos gedimus, kurie atsirado dél:

- Vartojimo informacijos nesilaikymo.

- Neatlikty techninio aptarnavimo ir valymo darby.

- Neteisingo karbiuratoriaus sureguliavimo.

- Normalaus nusidéveéjimo.

- Akivaizdzios perkrovos dél pastovaus virSutinés
pajégumo ribos virsijimo.

- Jégos panaudojimo, neteisingos eksploatacijos,
piktnaudZiavimo arba dél nelaimingo atsitikimo.

- Defekty, atsiradusiy del perkaitimo, kuris jvyko dél
uztersto ventiliatoriaus korpuso.

- Pasaliniy asmeny jsikiS§imo arba dél neprofesionalaus
remonto darby atlikimo.

- Netinkamy atsarginiy detaliy arba dél neoriginaliy firmos
MAKITA detaliy naudojimo, jeigu jos buvo gedimo
priezastimi.

- Netinkamy medziagy, arba degaly vartojimo, kuriy
tinkamumo laikas jau pasibaigé.

- Gedimy, susijusiy su pjuklo naudojimo salygomis pagal
nuomos sutartj.

Valymo, prieziuros ir sureguliavimo darbams garantijos

netaikomos. Visus garantinius darbus turi atlikti firmos
MAKITA specializuota parduotuve.
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Darbnicas serviss, rezerves dalas un garantija

Tehniska apkope un remonts

Modernu ieriu, ka ari svarigu drosibas mezglu apkopes
veikSanai un labosanai, nepiecieSams speciali apmacits
personals un ar specialiem instrumentiem un testéSanas
iericem aprikota darbnica.

Visus $aja lietoSanas pamaciba neaprakstitos darbus
jarealizé attiecigaja darbnica jeb ligumdarbnica.

Darbnicas specialistiem ir nepiecieSama izglitiba, pieredze
un aprikojums, un grieZoties pie viniem, tiek nodroSinats
vislétakais problémas atrisinajums, ka ari tiek sniegti derigi
padomi.

Ja labo$anas méginajumus ir veiku$as tre$as, un nevis
autorizétas personas, tad garantijas prasibas netiek
realizétas.

Atbildiba

Tikai par iericém, kuras aprikotas ar markas
Briggs&Stratton, Honda, Tecumseh un Robin Subaru
motoriem, par motoru jeb darbnicas servisu, rezerves
dalam un motora razotaja garantiju ir atbildiga attieciga
ligumdarbnica. Par ierici (iznemot motoru) - MAKITA.

Sie noteikumi neattiecas uz stravas razotaju, ka ari uz
visam paréjam iericém, kuras nav aprikotas ar augstak
minétajiem motoriem. Sai gadijuma atbildiba gulstas
tikai uz MAKITA.

Rezerves dalas

Jisu motorzaga darbs, ilgizturiba un drosiba ir atkariga ari
no izmantojamo rezerves dalu kvalitates. Izmantojiet tikai
originalas rezerves dalas.

Tikai originaldetalas tiek raZotas taja pasa tehnologiskaja
procesa ka zagis, un §i iemesla dé| garanté visaugstako
materiala kvalitati, izméru atbilstibu, darbspé&ju un drosibu.
Originalas rezerves dalas un originalaprikojumu Jis varat
iegadaties vietéja specializétaja veikala. Tur var sanemt
nepiecieSamos rezerves dalu sarakstus ar noraditiem
rezerves daju numuriem, ka ari pastavigi iegut visjaunako
informaciju, priekSlikumus un padomus par detalu
pilnveidoSanu.

Ladzu ievérojiet ari to, ka izmantojot neoriginalas detalas,
garantijas prasibu izpilde nav iespg&jama.

Garantija

Firma MAKITA garanté nevainojamu kvalitati un uznemas
visu izdevumu segS8anu, kas saistiti ar bojato detalu
laboSanu un nomainu tai gadijuma, ja Sie bojajumi
raduSies materiala vai razoSanas defektu rezultata, un kuri
konstatéti péc izstradajuma nopirkSanas da-tuma
garantijas termina ietvaros. Ludzu pievérsiet uzmanibu
tam, ka dazas valstis ir speka specifiski garantiju
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noteikumi. Neskaidribu gadijuma griezieties pie sava
pardevéja, kurs$ ir atbildigs par izstradajuma garantijas
noformésanu.

Ladzu pievérsiet uzmanibu tam, ka més neesam atbildigi
par bojajumiem, kuri izraisiti ar:

- LietoSanas pamacibas neieveéroSanu.

- NepiecieSamo tehniskas apkopes un tiriSanas darbu
nepildiSanu.

- Nepareizu karburatora regulé$anu.

- Normalu nodilumu.

- Acimredzamu parslodzi, nepartraukti parsniedzot jaudas
virséjo robezu.

- Spéka pielietoSanu, nepareizu ekspluaté$anu un
apkalposanu, vai ar nelaimes gadijumu.

- Parkarses bojajumiem, kuri radusies ventilatora korpusa
piesarno$anas rezultata.

- Nepiedero$u personu neprasmigu rikoSanos vai
neprofesionaliem romontdarbu méginajumiem.

- Nepiemérotu rezerves dalu jeb neoriginalu firmas
MAKITA detalu izmanto$anu, ja defekts tika izraisits to
izmanto$anas rezultata.

- Nepiemérotu vai ar notecéjusu uzglabasanas terminu
darba materialu izmanto$anu.

- Bojajumiem, kuri saistiti ar noteikumiem, izrietoSiem no
nomas ligumiem.

TiriSanas, kopSanas un iestatiSanas darbi neietilpst
garantijas pakalpojumu kategorija. Visus garantijas darbus
var izpildit tikai firmas MAKITA servisa centros.



Teenindus, varuosad ja garantii
Hooldus- ja remondit66d

Kaasaegsete seadmete ja ohutuse seisukohast oluliste s6lme-
de hooldus ja remont eeldavad asjakohast erialast koolitust
ning spetsiaalsete tdoriistade ja testimisaparaatidega varusta-
tud té6koda.

Kaiki toid, mida antud kasutusjuhendis ei ole kirjeldatud, tuleb
lasta teha nduetele vastavas remonditddkojas voi tootja lepin-
gulises tookojas.

Spetsialistidel on vajalik valjadpe, kogemus ja varustus, nad
leiavad Teie probleemile Teile sobiva hinnaga lahenduse ning
aitavad Teid jou ja nBuga.

Kolmandate isikute v8i vastava volituseta isikute poolt tehta-
vate remondikatsete korral kaotab garantiinbue oma kehtivu-
se.

Padevusala

Mootori tootja vBi tema lepinguline remonditdtkoda tegeleb
Uksnes Briggs&Stratton, Honda, Tecumseh ja Robin Subaru
kaubamérki kandvate mootorite remondi, varuosade ja garan-
tiinGuetega. Seade ise (vélja arvatud selle mootor) kuulub
firma MAKITA péadevusalasse.

A

Eel6eldu ei puuduta generaatoreid ja koiki muid sead-
meid, millesse ei ole paigaldatud eespool nimetatud moo-
toreid. Sellised seadmed kuuluvad iiksnes MAKITAI péade-
vusalasse.

Varuosad

Teie seadme kasutusiga ja turvalisus s6ltub ka kasutatavate
varuosade kvaliteedist. Kasutage ainult originaalvaruosi.
Ainult originaalosad on tehtud seadmega samas tehases ning
tagavad parima kvaliteediga materjali, tdpsed md6dud, héire-
teta ja turvalise to6tamise.

Originaalvaruosad ja -tarvikud on saadaval spetsialiseerunud
kauplustes, kus on ka pidevalt parandatavad ja uuendatavad
varuosade nimekirjad koos vastavate tellimisnumbritega.
Palun arvestage, et mitte-originaalvaruosade kasutamise kor-
ral ei ole vdimalik Teie garantiinbuet rahuldada.

Garantii

MAKITA tagab toote laitmatu kvaliteedi ja asendab garantii
kehtivusajal oma kulul materjali- v6i tootmisvigadega detailid.
Palun arvestage, et mdnedes riikides kehtivad eri garantiitingi-
mused. Kahtluse korral kiisige seadme muujalt, kes vastutab
mijana toote garantii eest.

Lootes Teie mdistvale suhtumisele, nimetame juhud, mille
puhul toote garantii ei kehti.

- Kasutusjuhendi eiramine.

- Ndutavate hooldus- ja puhastustétde tegematajatmine.

- Karburaatori ebadigest reguleerimisest tekkinud kahjud.

- Normaalsest kasutamisest tekkinud kulumine.

- Joudluse ulempiiri tletamine ja seadme ilmne Glekoormami-
ne.

- JOu kasutamine, mittesihipdrane kasutamine, kuritahtlik rik-
kumine v8i 6nnetusjuhtum.

- Ulekuumenemine seoses ventilaatori korpuse ummistumise-
ga.

- Asjatundmatute isikute tegevus vdi mitteasjakohased
remondikatsed.

- Mittesobivate varuosade v6i mitte MAKITA originaalvaruosa-
de kasutamine ja sellest tulenevad kahjud.

- Mittesobivate vdi kehtivusaja tletanud kitteainete kasutami-
ne.

- Seadme véljalaenamisel tekkinud kahjud.

Puhastus-, hooldus- ja seadistustdddele garantii ei laiene.
Ko&ik garantiitéod tuleb lasta teha MAKITAI teeninduses.
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Servis, rezervni delovi, garancija

Odrzavanje i popravke

Odrzavanje i remont modernih uredaja te bezbednosno
relevantnih ugradnih grupa =zahteva stru¢nu
osposobljenost i radionicu opremljenu specijalnim alatima
i ispitnim uredajima.

Sve radove koji nisu opisani u ovim uputstvima za
rukovanje mora da izvede odgovarajuéa specijalizovana
radionica odnosno ugovorna radionica.

Strucno lice je obuceno, ima iskustva i potrebnu opremu,
da bi Vama omogucilo najpovoljnije reSenje i da bi Vam
pomogao savetima i delima.

U slu€aju pokusaja popravaka od strane treé¢ih odn.
neovlaséenih osoba, garancija prestaje da vazi.

Nadleznosti

Samo kod uredaja sa motorima marke Briggs&Stratton,
Honda, Tecumseh i Robin Subaru za motor je u pogledu
radioni¢kog servisa, rezervnih delova i garancije nadlezan
proizvoda¢ motora odnosno odgovarajuéa ugovorna
radionica. Za uredaj (osim motora) MAKITA.

Ova se odredba ne odnosi na generatore struje te na
sve druge uredaje koji ne sadrze nijedan od gore
navedenih motora. Kod njih je iskljuéivo nadlezan
MAKITA.

Rezervni delovi

Stalan rad i sigurnost Vaseg uredjaja zavisi i od kvaliteta
rezervnih delova. Koristiti samo originalne rezervne delove.
Samo originalni delovi su iz proizvodnje uredjaja i
garantuju najve¢i moguci kvalitet materijala, standarda,
funkcije i sigurnosti.

Originalne rezervne delove i pribor mozete kupiti u
specijalizovanim prodavnicama. Tamo raspolazu
potrebnim spiskovima rezervnih delova i kataloSkom
brojevima i oni su u toku u pogledu novina i poboljSanja
detalja u ponudi rezervnih delova. Isto tako, vodite racuna
o tomu da kod upotrebe neoriginalnih delova nije moguca
naknada po osnovu garancije.

Garancija

MAKITA garantuje besprekoran kvalitet i preuzima
troskove za popravku ili zamenu delova sa greSkom u
slu€aju greSke u materijalu ili u proizvodnji, koji nastanu u
okviru garantnog roka po datumu prodaje.

Obratite paznju, da u nekim zemljama vaze specifi¢ni
uslovi garancije. Pitajte Vaseg prodavca u nedoumici. Kao
prodavac je zaduzen za garanciju proizvoda.

Molimo za razumevanje, da za sledeée uzroke Stete ne
preuzimamo garanciju:

- Nepostovanje uputstva za rukovanije.
- Neizvrsavanje potrebnih radova na odrzavanju i ¢i§éenju.
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- Stete nastale nestruénim podesavanjem karburatora.

- Habanje uzrokovano kori§¢enjem.

- O¢igledno preopterecivanje trajnim prekoracenjem
gornje granice ucinka.

- Silienje, nestrucno kori$cenje, zloupotreba ili nezgoda.

- Steta nastala pregrevanjem zbog zaprljanosti dovoda
hladnog vazduha u kuciste motora.

- Zahvati nestru¢nih osoba ili nestru¢ni pokusaji popravke.

- Koriséenje neodgovarajucih rezervnih delova, odn.
neoriginalnih MAKITAovih delova, ukoliko je to izazvalo
kvar.

- Koriséenje neodgovarajucih ili starih goriva i maziva.

- OStecenja prouzrokovana uslovima rada u iznajmljivanju.

TroSkove ¢iSéenja, nege i podesSavanja ne spadaju u
garanciju. Svaka vrsta radova u garantnom roku se moraju
izvrsiti u ovlaS¢éenom MAKITAovom servisu.
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*Gemessener Schalleistungspegel *Niveau de puissance acoustique mesuré «Measured sound power level «Livello di potenza acustica rilevato
*Gemeten geluidsniveau *Nivel de potencia acustica detectado *Nivel de poténcia sonora detectado *MeTpnpévn otéBun Bopupou «Olgllmis ses
giicii seviyesi Uppmatt bullerniva <Malt stajniveau *Mitattu melutaso Zjisténa hladina akustického vykonu Stwierdzony poziom mocy akustycznej
*Mért zajteljesitmény szint *3amepeHHbI yPoBEHb aKyCTUHECKOI MOLLHOCTYW *lzmjerena razina zvuéne snage *lzmerjena raven akusti¢ne moci
«Zistend hladina akustického vykonu Nivel de putere acusticd detectat *Nustatytas akustinés galios lygmuo lzméritais akustiskas jaudas limenis
*Moddetud akustilise voimsuse tase elzmereni nivo jacine zvuka

«Garantierter Schalleistungspegel *Niveau de puissance acoustique garanti *Guaranteed sound power level sLivello di potenza acustica garantito
*Gewaarworgd geluidsniveau *Nivel de potencia acUstica garantizado *Nivel de poténcia sonora garantido «Méyiotn oTa6un 6opUBou oUpPwva Le
v eyyonon =Garanti edilen ses gticii seviyesi *Garanterad bullerniva «Garanteret stgjniveau »Taattu melutaso =Zaru¢ena hladina akustického
vykonu Gwarantowany poziom mocy akustycznej *Garantalt zajteljesitmény szint «FapaHTpyeMblit ypoBeHb aKyCTUHECKO! MOWHOCTH *Zajamcena
razina zvuéne snage *Zajamcena raven akusticne moci «Zaruéena hladina akustického vykonu <Nivel de putere acusticé garantat *Garantuotas
akustinés galios lygmuo *Garantétais akustiskas jaudas limenis *Garanteeritud akustilise véimsuse tase *Garantovani nivo jacine zvuka

<Verweis auf harmonisierte Normen *Référence aux normes harmonisées *Reference to harmonised standards <Riferimento alle norme armonizzate
*Verwijzing naar de geharmoniseerde normen *Referencia a las normas armonizadas *Referéncias as normas harmonizadas Avagopa oe
gvappoviopéva poTuna *Harmonize standartlara atif eHenvisning til harmoniserede standarder *Referens till harmoniserad standard Viittaus
yhdenmukaisuusstandardeihin *Pouzité harmonizované normy W odniesieniu do norm harmonizujacych *Hivatkozas a harmonizalt szabvanyokra
+Cchinku Ha cornacosaHHble HopMbl «Primijenjene su slijedece harmonizirane norme «Sklic na usklajene predpise «Pouzité harmonizované normy
*Referintd la normele armonizate *Nuoroda j suderintus teisinius aktus *Atsauce uz saskanotam normam eViide kooskdlastatud normidele
«Pozivanje na uskladene norme

*Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners gemaR 81/1051/EWG eNiveau de pression sonore a |‘oreille de I'utilisateur conforme a la directive
81/1051/CEE Sound pressure level at the ear measured in compliance with 81/1051/CEE Pressione acustica orecchio operatore in conformita alla
81/1051/CEE «Geluidsniveau aan het oor van de gebruiker overeenkomstig de richtlijn 81/1051/EEG «Presion acUstica en el oido del operador con-
forme a la 81/1051/CEE <Press&o acustica nos ouvidos do operador em conformidade com a directiva 81/1051/CEE *AkouaTikn nieon oTo auti
TOU XeIploTn oUupwva pe 81/1051/EOK «81/1051/AET'ye uygun olarak operatér kulagina gelen ses basinci sLjudtryck vid operatérens oron i enli-
ghet med 81/1051/EEC ~Lydtryk ved operatorens grer i henhold til 81/1051/CEE ellmanpaine kéyttajan korvien kohdalla on yhdenmukainen direktii-
vin 81/1051/ETY kanssa =Akusticky tlak plisobici na ucho obsluhy ve shodé s 81/1051/EHS =Cisnienie akustyczne na ucho operatora zgodnie z
81/1051/UE <A kezel6 fulénél mért zajnyomas a 81/1051/EGK-nak megfelelden *AkycTudeckoe AaBneHue Ha ylum onepaTopa, 3aMepeHHoe
cornacHo 81/1051/CEE «Zvuéni tlak na usima rukovatelja je sukladan Direktivi 81/1051/EEC »Akusti¢ni pritisk na uSesa operaterja je skladen s pred-
pisom 81/1051/CEE eAkusticky tlak na sluchovy orgén obsluhy je v zhode s nariadenim 81/1051/EHS <Presiune acustica in urechea operatorului in
conformitate cu 81/1051/CEE *Akustinis slégis operatoriaus klausai atitinka 81/1051/CEE *Akustiskais spiediens uz operatora ausim, izméritais
saskana ar 81/1051/EEK eAkustiline surve to6taja kdrvale vastavalt 81/1051/ CEE «Nivo zvuénog pritiska na uhu radnika u skladu sa odredbom
81/1051/CEE

«Vibrationswert am oberen Fiihrungsholm (EN 1033) «Niveau de vibrations sur le guidon (EN 1033) eVibration level on the handle (EN 1033) «Valore
delle vibrazioni sul manico (EN 1033) Vibratiewaarde aan de handgreep (EN 1033) «Nivel de las vibraciones en el mango (EN 1033) «Valor das
vibragOes na pega (EN 1033) «Tiur dovioewv otn xelpoAar) (EN 1033) Tutak lizerinde vibrasyon degeri (EN 1033) Vibrationsvérde vid handtaget
(EN 1033) «Veerdi for vibrationer pa handtaget (EN 1033) <Kahvaan kohdistuva tarindarvo (EN 1033) *Hladina vibraci na rukojeti (EN 1033) sWartos¢
wibracji na uchwycie (EN 1033) *Rezgési érték a markolaton (EN 1033) «YposeHb Bubpaumit pykosTku (EN 1033) «Vrijednost vibracija na rucki (EN
1033) «Vrednost vibracij na ro¢aju (EN 1033) «Uroveri vibrécii na rukovati (EN 1033) «Nivel de vibratii pe maner (EN 1033) «Rankenos vibracijy verté
(EN 1033) *Roktura vibracijas limenis (EN 1033) «K&epideme vibratsiooni méar (EN 1033) «Vrednost vibracija na drsci (EN1033)

MAKITA INTERNATIONAL EUROPE
Michigan Drive MK 15 8JD
Tongwellmilton Keynesbucks - U.K.

PLM5110
PLM5112

Briggs & Stratton
126T02 - 126T07

SNCH, 11 route de Luxembourg
L-5230 SANDWEILER

98/37/EEC
89/336/EEC ~ 93/68/EEC -
2000/14/EEC

*ANHANG VI *ANNEXE VI *ANNEX VI
*ALLEGATO VI *BIJLAGE IV *ANEXO VI
*ANEXO VI «ZYNHMMENO VI *EK VI
*BILAGA VI +BILAG VI sLIITE VI
sPRILOHY VI «ZALACZNIK VI sVI.
MELLEKLET *[IPUTIOXEHVE VI *ANEKS
VI +PRILOGA VI *PRILOHY VI +ANEXA VI
*PRIEDAS VI +VI PIELIKUMS sLISA VI
*ANEKS VI

96 dB(A)

97 dB(A)

EN 836 - EN 292-2
EN 1033 - ENISO 3767
EN ISO 14982

84 dB(A)

3 m/s?

Tongwell Milton Keynes Bucks 02-10-2007

YASUHIKO KANZAKI (MAKITA INTERNATIONAL EUROPE - Legal Representative
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*EG-KONFORMITATSERKLARUNG *DECLARATION DE CONFORMITE CEE *EC DECLARATION OF CONFORMITY *DICHIARAZIONE DI
CONFORMITA CEE *EEG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING *DECLARACION “CE” DE CONFORMIDAD *DECLARACAO CE DE
CONFORMIDADE *AHAQZH SYMMOP®QSHS EE »AET UYGUNLUK BEYANNAMESI *EG-FORKLARING FOR OVERENSSSTAMMELSE *EU-
OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING *CE-YHDENMUKAISUUSTODISTUS ¢ES PROHLASENI O SHODE *DEKLARACJA ZGODNOSCI Z
WYMOGAMI UE *EGK SZABVANYAZONOSSAGI NYILATKOZAT «[IEKIAPALINS COOTBETCTBUA EC +EC IZJAVA O SUKLADNOSTI
*IZJAVA O SKLADNOSTI CEE +ES VYHLASENIE O ZHODE *DECLARATIE DE CONFORMITATE CEE +CEE REIKALAVIMU ATITIKIMO
DEKLARACIJA *EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA *EMU VASTAVUSDEKLARATSIOON «DEKLARACIJA O SAGLASNOSTI EEZ

+Die Firma La société «The company eLa societa <Het bedrijf «La sociedad <A sociedade *H etaipeia *Sirket *Foretaget «Firmaet «Yritys
*Spolecnost *Spdtka Alulirott Vallalat «MpegnpusTue *Tvrtka «Druzba «Spolocnost «Societatea *Bendrové «Uznémums Firma «Preduzece

*Bestatigt, dass der Rasenmaher mit Verbrennungsmotor *Atteste que la tondeuse & gazon avec moteur a combustion «Certifies that the lawnmo-
wer with combustion engine eAttesta che il rasaerba con motore a combustione Verklaart dat de grasmaaier met verbrandingsmotor eCertifica
que la cortadora de pasto con motor de combustién Certifica que o corta-relva com motor de combustdo *BeBat@vel 6Tt TO XAOOKOMTIKO pe
Bevivokivnmpa Yandaki yanmali motor ile donatilmis ¢im bigme makinesinin «Intygar att grasklippningstraktorn med férbranningsmotor
*Erkleerer herved, at greesklipperen med forbraendingsmotor eTodistaa, etté polttomoottorilla varustettu ruohonleikkuri *Prohlasuje, Ze travni
sekacka se spalovacim motorem model «Zaswiadcza, ze kosiarka trawy z silnikiem na paliwo *Tanusitja, hogy a bels6égés(i motorral rendelkez6é
flinyiré «YaocToBepseT, 4To ra30HOKOCUNKA C ABUraTenem BHyTPEHHero cropaHus «lzjavljuje da je kosilica s motorom s unutarnjim izgaranjem
*Potrjuje, da je kosilnica z motorjem na izgorevanje Vyhlasuije, ze kosacka na travu so spalovacim motorom, model *Atesta c& masina de tuns
iarba cu motor cu ardere internd eLiudija, kad Zoliapjuvé su vidaus decimo varikliu *Apliecina, ka zales plaujmasina ar iekSdedzes dzinéju Kinnitab,
et sisepdlemismootoriga muruniiduk «Potvrduje da kosilica ima motor sa unutrasnjim sagorevanjem

*Schnittbreite =Largeur de coupe *Width of cut -Larghezza di taglio *Maaibreedte «Anchura de corte Largura de corte [MAatog kormg Kesim
genisligi =Klippbredd Skeerebredde «Leikkuualue *Sitkou zabéru *Szeroko$¢ koszenia *Nyirasi szélesség «LLpuHa ckawmBaHms «Sirina rezanja
<Sirina reza «Sirkou zaberu «Létime de taiere «Pjovimo plotis *Plausanas platums Loikelaius <Sirina reza

*Motor *Moteur *Engine Motore *Motor *Motor *Motor *Kivntrpag *Motor «Motor «Motor «Moottori *Motorem Silnik *Motor «[lsuratens *Motor
*Motor «Motorom eMotor Variklis *Motors «Mootor «Motor

*Gepriift durch *Examinée par Tested by *Esaminato da *Getest door *Provado por Testado por *[ou eA€yxbnke anoé «Yandaki kurum tarafindan
incelenmis *Testad av *Kontrolleret af »Tarkastuksen suorittanut *Zkousena «Sprawdzona przez *Bevizsgalta «[posepun Ispitana od strane
*Pregledal «Skusana «Examinat de <Patikrinima atliko Parbaudija «Kontrollitud <Ispitana od

<Entspricht den Anforderungen der Richtlinien =Est conforme aux spécifications des directives «Conforms to the specifications of directives E con-
forme alle specifiche delle direttive *Voldoet aan de specificaties van de richtlijnen Es conforme con las especificaciones de las directivas *Esta
conforme as especificacdes das directivas *Zuppop@oUtal oTig mpodlaypadeg Twv odnylav «Yandaki direktiflerin ézelliklerine uygun oldugunu
beyan eder «Uppfyller specifikationerna i direktiven Er i overensstemmelse med specifikationerne ifglge direktiverne «On yhdenmukainen EU-direk-
tiivien asettamien vaatimusten kanssa =Je ve shodé s pozadavky smérnic Jest zgodna ze specyfikacja zawarta w dyrektywach *Megfelel az alabbi
iranyelvek eldirasainak *CooTBeTCTBYeT TpeboBaHMAM cnegytowmx ampekTus *Sukladna s temeljnim zahtjevima direktiva «Skladno s specifikacija-
mi direktiv «Je v zhode s poziadavkami smernic *Este in conformitate cu specificatiile directivelor »Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas
*Atbilst $adu direktivu specifikacijam «Vastab direktiivide nduetele *U skladu je s temeljnim zahtevima direktiva

<Angewandtes Konformitatshewertungsverfahren Procédure appliquée pour I'évaluation de la conformité «Conformity assessment procedure
*Procedura seguita per la valutazione della conformita *Gevolgde procedure voor de beoordeling van de overeenstemming *Procedimiento efectua-
do para la evaluacion de la conformidad *Procedimento observado para a avaliagdo de conformidade Awadikacia rou akoAoubnenke yia Tv
eKTipnon g ouppdpewong *Uygunlugun degerlendirilmesi igin izlenmis prosedir «Procedur for utvardering av konformitet «Falgende procedure er
udfart til vurdering af overensstemmelsen =Suoritetut toimenpiteet yhdenmukaisuuden méaérittelemiseksi »Posouzeni shody bylo provedeno podle
«Sledzona procedura dla oceny zgodnosci *A szabvanyazonossag megallapitasahoz kévetett eljaras «Mpouegypa, ucnonsayemas Ans OLEHKN
cooTBeTcTBUS *Provedeni postupak ocjene sukladnosti «Postopek za oceno skladnosti *Postidenie zhody bolo vykonané podra *Procedura urmata
pentru evaluarea conformitatii *Atitikimo jvertinimo procedira pateikta Atbilstibas novértésanai izmantota procediira «Vastavuse hindamiseks labi-
viidud protseduur <Praceni postupak za procenu saglasnosti

«Gemessener Schalleistungspegel *Niveau de puissance acoustique mesuré «Measured sound power level «Livello di potenza acustica rilevato
*Gemeten geluidsniveau *Nivel de potencia acustica detectado *Nivel de poténcia sonora detectado *MeTpnpévn otéBun Bopupou «Olgllmis ses
giicii seviyesi Uppmétt bullerniva <Malt stajniveau *Mitattu melutaso Zjisténa hladina akustického vykonu Stwierdzony poziom mocy akustycznej
*Mért zajteljesitmény szint *3amepeHHbIN yPoBEHb aKyCTUHECKOI MOLLHOCTYW *lzmjerena razina zvuéne snage *lzmerjena raven akusti¢ne moci
«Zistend hladina akustického vykonu Nivel de putere acusticd detectat *Nustatytas akustinés galios lygmuo elzméritais akustiskas jaudas limenis
*Moddetud akustilise voimsuse tase elzmereni nivo jacine zvuka

«Garantierter Schalleistungspegel *Niveau de puissance acoustique garanti *Guaranteed sound power level «Livello di potenza acustica garantito
*Gewaarworgd geluidsniveau *Nivel de potencia aclstica garantizado *Nivel de poténcia sonora garantido *Méylotn oTa6un 8opUBou cUpPwva Le
v eyyonon =Garanti edilen ses gticii seviyesi *Garanterad bullerniva «Garanteret stgjniveau »Taattu melutaso =Zaru¢ena hladina akustického
vykonu Gwarantowany poziom mocy akustycznej *Garantalt zajteljesitmény szint «FapaHTpyeMblit ypoBeHb aKyCTUHECKO! MOWWHOCTH *Zajamcena
razina zvuéne snage *Zajamcena raven akusticne moci «Zaruéena hladina akustického vykonu Nivel de putere acusticé garantat «Garantuotas
akustinés galios lygmuo *Garantétais akustiskas jaudas limenis *Garanteeritud akustilise véimsuse tase *Garantovani nivo jacine zvuka

«Verweis auf harmonisierte Normen *Référence aux normes harmonisées *Reference to harmonised standards <Riferimento alle norme armonizzate
*Verwijzing naar de geharmoniseerde normen *Referencia a las normas armonizadas *Referéncias as normas harmonizadas Avagopa oe
gvappoviopéva mpoTuna *Harmonize standartlara atif eHenvisning til harmoniserede standarder *Referens till harmoniserad standard Viittaus
yhdenmukaisuusstandardeihin *Pouzité harmonizované normy W odniesieniu do norm harmonizujacych *Hivatkozas a harmonizalt szabvanyokra
+Cchinku Ha cornacosaHHble HopMbl «Primijenjene su slijedece harmonizirane norme «Sklic na usklajene predpise «Pouzité harmonizované normy
Referinta la normele armonizate *Nuoroda j suderintus teisinius aktus *Atsauce uz saskanotam normam Viide kooskélastatud normidele
«Pozivanje na uskladene norme

*Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners gemaR 81/1051/EWG eNiveau de pression sonore a I‘oreille de I'utilisateur conforme a la directive
81/1051/CEE «Sound pressure level at the ear measured in compliance with 81/1051/CEE Pressione acustica orecchio operatore in conformita alla
81/1051/CEE «Geluidsniveau aan het oor van de gebruiker overeenkomstig de richtlijn 81/1051/EEG «Presion acUstica en el oido del operador con-
forme a la 81/1051/CEE <Press&o acustica nos ouvidos do operador em conformidade com a directiva 81/1051/CEE *AkouoTikn nieon oTo auti
TOU XeIploTn oUupwva pe 81/1051/EOK «81/1051/AET'ye uygun olarak operatér kulagina gelen ses basinci «Ljudtryck vid operatérens oron i enli-
ghet med 81/1051/EEC ~Lydtryk ved operatorens grer i henhold til 81/1051/CEE ellmanpaine kéyttajan korvien kohdalla on yhdenmukainen direktii-
vin 81/1051/ETY kanssa =Akusticky tlak plisobici na ucho obsluhy ve shodé s 81/1051/EHS =Cisnienie akustyczne na ucho operatora zgodnie z
81/1051/UE <A kezel6 fllénél mért zajnyomas a 81/1051/EGK-nak megfelelden *AkycTudeckoe AaBneHue Ha ylum onepaTopa, 3aMepeHHoe
cornacHo 81/1051/CEE «Zvuéni tlak na usima rukovatelja je sukladan Direktivi 81/1051/EEC »Akusticni pritisk na uSesa operaterja je skladen s pred-
pisom 81/1051/CEE Akusticky tlak na sluchovy organ obsluhy je v zhode s nariadenim 81/1051/EHS <Presiune acustica in urechea operatorului in
conformitate cu 81/1051/CEE *Akustinis slégis operatoriaus klausai atitinka 81/1051/CEE «Akustiskais spiediens uz operatora ausim, izméritais
saskana ar 81/1051/EEK eAkustiline surve to6taja kdrvale vastavalt 81/1051/ CEE «Nivo zvuénog pritiska na uhu radnika u skladu sa odredbom
81/1051/CEE

«Vibrationswert am oberen Fiihrungsholm (EN 1033) <Niveau de vibrations sur le guidon (EN 1033) eVibration level on the handle (EN 1033) «Valore
delle vibrazioni sul manico (EN 1033) Vibratiewaarde aan de handgreep (EN 1033) «Nivel de las vibraciones en el mango (EN 1033) «Valor das
vibragOes na pega (EN 1033) «Tiur dovioewv otn xelpoAar) (EN 1033) Tutak lizerinde vibrasyon degeri (EN 1033) Vibrationsvérde vid handtaget
(EN 1033) «Veerdi for vibrationer pa handtaget (EN 1033) <Kahvaan kohdistuva térindarvo (EN 1033) *Hladina vibraci na rukojeti (EN 1033) sWartos¢
wibracji na uchwycie (EN 1033) *Rezgési érték a markolaton (EN 1033) «YposeHb Bubpaumit pykosTku (EN 1033) «Vrijednost vibracija na rucki (EN
1033) «Vrednost vibracij na rocaju (EN 1033) «Uroveri vibrécii na rukovati (EN 1033) «Nivel de vibratii pe maner (EN 1033) «Rankenos vibracijy verté
(EN 1033) *Roktura vibracijas limenis (EN 1033) «K&epideme vibratsiooni méar (EN 1033) «Vrednost vibracija na drsci (EN1033)

MAKITA INTERNATIONAL EUROPE
Michigan Drive MK 15 8JD
Tongwellmilton Keynesbucks - U.K.

PLM5111

Honda GCV 190

SNCH, 11 route de Luxembourg
L-5230 SANDWEILER

98/37/EEC
89/336/EEC ~ 93/68/EEC -
2000/14/EEC

*ANHANG VI *ANNEXE VI *ANNEX VI
*ALLEGATO VI *BIJLAGE IV *ANEXO VI
*ANEXO VI «ZYNHMMENO VI *EK VI
*BILAGA VI +BILAG VI sLIITE VI
oPRILOHY VI «ZALACZNIK VI sVI.
MELLEKLET *[IPUTIOEHVE VI *ANEKS
VI +PRILOGA VI *PRILOHY VI +ANEXA VI
PRIEDAS VI +VI PIELIKUMS sLISA VI
*ANEKS VI

96 dB(A)

98 dB(A)

EN 836 - EN 292-2
EN 1033 - ENISO 3767
EN ISO 14982

83 dB(A)

4 m/s?

Tongwell Milton Keynes Bucks 02-10-2007

YASUHIKO KANZAKI (MAKITA INTERNATIONAL EUROPE - Legal Representative
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[ D | ANWENDUNGSARTEN

© "Mulching"” — Zerkleinern und Deponieren des
Grases auf dem Rasen

® Mahen und Sammeln des gemahten Grases

© Mahen und Auswerfen des gemahten Grases

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
A) Allgemeines

1) Dieses  Anleitungsblatt  ergédnzt die im
Bedienungshandbuch der Maschine enthaltenen
Informationen und wird Bestandteil des Handbuchs,
wenn das Mulching-Zubehér eingesetzt wird.

2) Die Anwendung des Mulching-Zubehérs verdndert
das herkémmliche System zum Mé&hen und eventuellen
Sammeln oder Auswerfen des geschnittenen Grases,
das urspriinglich fir die Maschine vorgesehen war.

3) Die Anwendung des Mulching-Zubehérs und der
Einsatz der fir das Mulching ausgeriisteten Maschine
missen unter voller Beachtung der im
Bedienungshandbuch der Maschine wiedergegebenen
Sicherheitsvorsch-riften sowie der erteilten Hinweise fiir
die verschiedenen Situationen im Gebrauch und bei der
Wartung erfolgen.

B) Gebrauchsanleitung

1) Ein- und Ausbau des Zubehdérs miissen immer bei
ausgeschaltetem Motor erfolgen, nachdem der
Ziindschliissel abgezogen (falls vorgesehen), oder der
Ziindkerzenstecker des Motors abgezogen worden ist.
2) Das Mulching-Zubehér anbringen und sich immer
von der korrekten Befestigung und der Stabilitdt der
montierten Teile vergewissern.

3) Auch beim Gebrauch des Mulching-Zubehérs muss
man immer mit dem korrekt montierten Auffangsack
oder dem Prallblech arbeiten.

4) Stets vermeiden, eine U(berméBige Menge Gras
abzutragen, damit das Méahwerk nicht verstopft und der
Motor und die Schneidwerkzeuge nicht berlastet wer-
den. Die Fahrgeschwindigkeit ist an den Zustand des
Rasens und der Menge des zu médhenden Grases anzu-
passen.

ANWEISUNGEN FUR DEN EIN- UND AUSBAU

Montage
Das Prallblech anheben und die Ablenkkappe (1) in die
Auswurféffnung so einsetzen, dass sie leicht nach
unten geneigt ist; dann ganz bis zum Anschlag der
unteren Seite des Griffes (2) gegen die Karosserie ein-
schieben.

Ausbau
Das Prallblech anheben und die Ablenkklappe (1) ent-
fernen.



[_F | MODALITE D’UTILISATION

O “Mulching” - Broyage et épandage de I'herbe sur la
pelouse

® Tonte et ramassage de I'herbe tondue

© Tonte et éjection de I'herbe tondue

CONSIGNES DE SECURITE
A) Généralités

1) Cette feuille d’instructions compléte les informations
reportées dans le manuel d’instructions de la machine
et en fait partie intégrante si on utilise le kit “mulching”.
2) Lapplication du kit “mulching” modifie le systeme
traditionnel de tonte et I’éventuel ramassage ou éjection
de I’herbe tondue prévu a I’origine sur la machine.

3) Lapplication du kit et I'utilisation de la machine équi-
pée pour le “mulching” doivent s’effectuer dans le plein
respect des normes de sécurité prévues sur le manuel
d’instructions de la machine et des indications fournies
pour les différentes situations d’utilisation et entretien.

B) Normes d’utilisation

1) Le montage et le démontage du kit doivent toujours
étre exécutés avec le moteur arrété, apres avoir enlevé
la clé de démarrage (si prévue), ou aprés avoir débran-
ché I'embout de la bougie du moteur.

2) Appliquer le kit “mulching” et s’assurer de la fixation
et stabilité correctes des pieces montées.

3) Méme avec le kit “mulching” appliqué, il faut tou-
jours travailler avec le bac de ramassage ou le pare-
pierres correctement montés.

4) Toujours éviter de tondre une quantité d’herbe
importante afin d’éviter d’engorger le plateau de coupe
et de surcharger le moteur et les organes de tonte.
Adapter la vitesse d'avancement aux conditions de la
pelouse et a la quantité d'herbe tondue.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE ET DEMONTAGE

Montage

Soulever le pare-pierres puis appliquer le bouchon
déflecteur (1) dans la bouche de sortie en le maintenant
Iégérement incliné vers le bas. Ensuite, pousser a fond
le bouchon jusqu’a ce que la partie inférieure de la poi-
gnée (2) s’arréte contre la coque.

Démontage
Soulever le pare-pierres et enlever le bouchon déflec-
teur (1).

HOW TO USE

0 “Mulching” — Chopping and depositing grass on the
lawn

@ Cutting and collecting grass cuttings

© Cutting and ejecting grass cuttings

SAFETY REGULATIONS
A) Introduction

1) This instruction sheet adds to the information con-
tained in the machine instruction manual and becomes
an integral part when the “mulching” accessory is used.
2) The application of the “mulching” accessory modi-
fies the traditional system already fitted on the machine
for mowing, collecting and ejecting grass cuttings.

3) The application of the accessory and the use of the
machine equipped for “mulching” must fully comply
with the safety regulations given in the machine instruc-
tion manual and with the instructions regarding different
situations of use and maintenance.

B) Standards of use

1) Always fit and dismantle the accessory with the
engine off, after removing the ignition key (if supplied),
or after disconnecting the cap from the engine spark
plug.

2) Apply the “mulching” accessory and check that the
fitted parts have been fastened correctly and securely.
3) You always need to work with the grass-catcher or
stone-guard fitted properly even when using the
“mulching” accessory.

4) Always avoid removing a large quantity of grass, to
avoid blocking the cutting deck or overloading the
engine and the cutting parts. Regulate the forward
speed depending on the lawn conditions and the quan-
tity of grass removed.

INSTRUCTIONS FOR ASSEMBLY
AND DISMANTLING

Assembly

Lift the stone-guard and fit the deflector cap (1) in the
outlet, tilting it down slightly. Then push it right down
until the bottom of the grip wedged against the body-
work (2).

Dismantling
Lift the stone-guard and remove the deflector cap (1)
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0 “Mulching” — Sminuzzamento e deposizione dell’er-
ba sul prato

® Taglio e raccolta dell’erba tagliata

© Taglio ed espulsione dell’erba tagliata

NORME DI SICUREZZA
A) Generalita

1) Questo foglio di istruzioni integra le informazioni
contenute nel manuale di istruzioni della macchina e ne
diventa parte integrante, quando viene impiegato I'ac-
cessorio per “mulching”.

2) L’applicazione dell’accessorio per “mulching” modi-
fica il sistema tradizionale di taglio ed eventuale raccol-
ta o espulsione dell’erba tagliata previsto originariamen-
te sulla macchina.

3) Lapplicazione dell’accessorio e I'impiego della mac-
china attrezzata per “mulching” devono avvenire nel
pieno rispetto delle norme di sicurezza previste sul
manuale di istruzioni della macchina e delle indicazioni
fornite a fronte delle varie situazioni d’uso e manuten-
zione.

B) Norme d’uso

1) Il montaggio e lo smontaggio dell’accessorio devono
sempre avvenire a motore spento, dopo aver tolto la
chiave di avviamento (se prevista), o scollegato il cap-
puccio della candela del motore.

2) Applicare I'accessorio per “mulching” assicurandosi
del corretto fissaggio e della stabilita delle parti monta-
te.

3) Anche con I’'accessorio per “mulching” applicato,
occorre sempre lavorare con il sacco di raccolta o il
parasassi correttamente montati.

4) Evitare sempre di asportare una ingente quantita
d’erba per evitare di intasare il piatto di taglio e per non
sovraccaricare il motore e gli organi di taglio. Adeguare
la velocita di avanzamento alle condlizioni del prato e alla
quantita di erba asportata.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO E SMONTAGGIO

Montaggio

Sollevare il parasassi e introdurre il tappo deflettore (1)
nella bocca di uscita tenendolo leggermente inclinato
verso il basso; quindi spingerlo a fondo fino all’arresto
della parte inferiore dell'impugnatura (2) contro la scoc-
ca.

Smontaggio
Sollevare il parasassi e rimuovere il tappo deflettore (1).
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HET GEBRUIK

0 “Mulching” — Fijnmalen en achterlaten van het gras
op het grasveld

® Maaien en opvangen van gemaaid gras

© Maaien en uitwerpen van gemaaid gras

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
A) Algemeen

1) Dit instructieblad is een aanvulling op de informatie
bevat in de handleiding van de machine en maakt er
wezenlijk deel van uit, met betrekking tot het gebruik
van het “mulching”-accessoire.

2) Het aanbrengen van het “mulching”-accessoire wij-
zigt het traditioneel maaisysteem en de eventuele
opvang of uitwerping van het gemaaide gras, zoals oor-
spronkelijk voorzien op de machine.

3) Het aanbrengen van het accessoire en het gebruik
van de machine uitgerust om te “mulchen”, dient te
gebeuren overeenkomstig de veiligheidsvoorschriften
vermeld in de handleiding van de machine en de aan-
wijzingen relatief aan de verschillende gebruiks- en
onderhoudssituaties

B) Gebruiksvoorschriften

1) Het accessoire wordt steeds gemonteerd en gede-
monteerd bij uitgeschakelde motor, nadat u de start-
sleutel hebt verwijderd (indien aanwezig), of het dopje
van de bougie van de motor hebt losgekoppeld.

2) Breng het “Mulching”-accessoire aan, waarbij u let
op de correcte bevestiging en stabiliteit van de gemon-
teerde onderdelen.

3) Zelfs met het “mulching”-accessoire gemonteerd,
dient steeds te worden gewerkt met de correct gemon-
teerde opvangzak of steenbeschermkap.

4) Maai nooit teveel gras in een keer, om te voorkomen
dat het maaidek verstopt raakt en om de motor en de
maaielementen niet te overbelasten.

Pas de rijsnelheid aan de toestand van het grasveld en
de hoeveelheid gemaaid gras aan.

AANWIJZINGEN VOOR DE MONTAGE
EN DEMONTAGE

Montage

Til de steenbeschermkap op en voer de deflectordop
(1), lichtjes hellend in de uitlaatopening naar beneden
toe en duw verfolgens goed aan tot de onderkant van
de handgreep (2) het chassis raakt.

Demontage
Til de steenbeschermkap op en verwijder de deflector-
dop (1).



[ E | MmoDO DE USO

© "Mulching" - Picado y deposicion del césped en el
prado

@ Corte y recoleccion del césped cortado

©® Corte y expulsion del césped cortado

NORMAS DE SEGURIDAD
A) Generalidades

1) Esta hoja de instrucciones completa la informacion
contenida en el manual de uso de la maquina y consti-
tuye parte integrante del mismo cuando se utiliza el
accesorio para "mulching".

2) La aplicacion del accesorio para "mulching" modifi-
ca el sistema tradicional de corte y eventual recogida o
expulsion del césped cortado previsto originalmente en
la maquina.

3) La aplicacion del accesorio y el uso de la maquina
equipada para "mulching" se debe efectuar conforme a
las normas de seguridad previstas en el manual de uso
de la maquina y de las indicaciones suministradas de
acuerdo con las distintas condiciones de uso y mante-
nimiento.

B) Normas de uso

1) El montaje y desmontaje del accesorio se efectuara
siempre con el motor apagado, después de haber qui-
tado la llave de arranque (si prevista), o tras haber saca-
do el capuchdn de la candela del motor.

2) Aplicar el accesorio para “mulching” comprobando
la correcta fijacion y la estabilidad de las piezas monta-
das.

3) Inclusive con el accesorio para "mulching" instalado,
es necesario trabajar siempre con la bolsa de recolec-
cion o la pantalla de proteccion correctamente monta-
dos.

4) No retire una considerable cantidad de césped para
evitar atascar el plato de corte y no sobrecargar el
motor y los drganos de corte. Ajuste la velocidad de
avance de acuerdo con las condiciones del prado y con
la cantidad de césped cortada.

INSTRUCCIONES PARA EL MONTAJE
Y DESMONTAJE

Montaje

Levantar la pantalla de proteccion e introducir el tapon
deflector (1) en la boca de salida inclindndolo ligera-
mente hacia abajo; luego empujelo a fondo hasta la
parada de la parte inferior de la empufiadura (2) contra
la carroceria

Desmontaje
Levantar la pantalla de proteccion y quitar el tapon
deflector (1).

[ P_] moDo DE Uso

0 “Mulching” — Esmiugamento e cobertura do relvado
com a relva

@ Corte e recolha da relva cortada

© Corte e expulsao da relva cortada

NORMAS DE SEGURANCA
A) Generalidades

1) Este folheto de instrugbées completa as informagdes
do manual de instrugbes da maquina e é parte inte-
grante do mesmo, quando € utilizado o acessdrio para
“mulching”.

2) A instalacdo do acessdrio para “mulching” modifica
o sistema tradicional de corte e eventual recolha ou
expulsdo da relva cortada, prevista originariamente pela
maquina.

3) A instalagdo do acessdrio e o uso da maquina equi-
pada para “mulching” devem ser feitos segundo as nor-
mas de seguranca previstas no manual de instru¢ées da
maquina e informagées dadas para as diversas situa-
¢bes de uso e manutencéo.

B) Normas de uso

1) A montagem e desmontagem do acessorio devem
sempre ser feitas com o motor desligado, e depois de
ter retirado a chave de ignicdo (se prevista) ou sem o
cachimbo da vela do motor.

2) Instalar o acessorio para “mulching” certificar-se de
que esteja fixado correctamente e de que as partes
estejam estaveis.

3) Mesmo se o acessdrio para “mulching” estiver insta-
lado, é sempre necessario trabalhar com o saco colec-
tor ou com o pdra-pedras montado correctamente.

4) Evite sempre de retirar uma grande quantidade de
relva para evitar de obstruir o prato de corte e para ndo
sobrecarregar o motor e os mecanismos de corte.
Adaptar a velocidade de avancgo as condi¢ées do relva-
do e a quantidade de relva retirada.

INSTRUCOES DE MONTAGEM E DESMONTAGEM

Montagem

Levantar o para-pedras e introduzir a tampa deflectora
(1) na boca de saida mantendo-o ligeiramente inclinado
para baixo; depois empurra-lo a fundo até a parada da
parte inferior da empunhadura (2) contra a estrutura.

Desmontagem
Levantar o para-pedras e retirar a tampa deflectora (1).
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TPOMOZ XPHSHS

@ "WIAOTEUAXIONOG" - OPUPHATIONOG KAl evartoBeon
™G XAONG 07O YKAZOV

® Korr) kat oUAAOYT| TNG KOPPEVNS XAONG

© Korr) kat aroBoAr) TNG KOUUEVNG XAONG

KANONIZMOI AZPAAEIAZ
A) levika

1) To mapdv &vturo odnylwv, OUUTIANPWVEL TIG
odnyieg¢ Tou TEPIEXEL TO EYXEPIOI0 00NYIWV TOU
unxavnuatog Kat yiveralr avanoornacTo UEPOG auTou,
orav xpnotluoroteital TO e€dptnua yia
"WiAoteuaxiouo”.

2) H epapuoyn tou €aptnuatog yia "YiAotepaxtouo”
aAAddel To KAQOIKO OoUOTNUA KOTING KAl EVOEXOUEVNG
ouAAoyng 1 amoBoAng TnNG KOUUEVNG XAOnG rou
UTTAPXEL apXIKA OTOo unxavnua.

3) H epapuoyn tou e€aptnuartog kat n xpenon Tou
unxavnuatog pe e€ornAioud yia "YiAoteuaxiouo”,
npénel va yivovralr ouupwva E TOUG KAVOVEG
aopaleiag rou rnpoPAENMovTal oTo eyxelpidlo odnylwv
TOU unxavnuarog kat Ti¢ odnyieg yia TG dlApopeq
KAtaoTAoel§ Xpriong Kat cuvinenong.

B) Oényieg xprions

1) H ouvapuoAdynon kai arioouvapuoAoynon Ttou
ggaptiuarog rnpEnel va yivovrar navra e ToV
Kivntnpea opnoto, apou BYAAeTe TO KAEIDI EKKIVIIONG
(av uriapxetl) N aroocuvogoETE TNV mira arod 1o Urnoudi
TOU Kivntnpea.

2) TonoBetnote 1o €€dptnua yia "PiAoteuaxtoud” kat
BeBaiwbeite yia TN owoTn OTEPEWON Kal oTaBepoTnNTA
Twv £apTnuATWV.

3) Me 10 €&aptnua yia "WYiAoteuaxiouo" Torio-
BsTnuévo, mpEnel va pydaleoTe navra LUe 1oV KASO
OUAAOYNG 1 TO TMPOOTATEUTIKO KAAuuua owota
TOMoBeTNUEVA.

4) Ariogeuyete nmdvra TNV Korm WEYAANG moootnta
XA0n¢ yia va un BoUuAwaoel TO XAOOKOMTIKO Kal va unv
UTTEPPOPTWOETE TOV KIVNTNEA KAl Ta opyava Kormjg.
lMpooapudote v TAXUTNTA KIiVNOnG OTIG OUVONKEG
TOU YyKa{OV Kal oTtnv rmoocotnta me xAong yia Korn.

OAHIIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI
AMOZYNAPMOAOIHZHZ

ZuvapupoAdynon

AvaonkwoTe TO TIPOOTATEUTIKO KAAUPMA  Kal
ToToBETAOTE TNV TAMa eKTpormg (1) oTo oTduLo
eEOO0U pe eAaPpd KAion mpog ta de€ld. 2Tn cuvéxela
OTIPWETE TNV UEXPL TEPHUA €WG OTOU ACPAAITEL TO KATW
MEPOG TNG XEWPOAARNG (2) oTo mAaioto.

AmoouvappoAéynon
Avaonk®OoTe TO TIPOOTATEUTIKO KAAUMUA Kal BYAATe
mv Tana ektpormg (1).
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KULLANIM YONTEMi

0 “Mulching” — Cayirdaki ¢imenin kesilmesi ve
yigiimasi

A Kesilmis ¢imin kesimi ve toplanmasi

©® Kesilmis ¢imin kesimi ve disari atilmasi

EMNIYET KURALLARI
A) Genel

1) Bu bilgiler makinenin kullanim kitapgiginda bulunan
bilgileri  tamamlar ve  “Mulching” aksesuvari
kullanildiginda, bu kitap¢igin bdtinleyici  kismini
olusturur.

2) “Mulching” aksesuvarinin takilmasi, geleneksel
kesim ve olasi toplama sistemini veya makine (zerinde
baslangicta éngérilmis olan kesilmis ¢imin disari
atilma sistemini degistirir.

3) Aksesuvarin takilmasi ve “mulching” icin donatilmis
makinenin kullanimi, makinenin kullanim kitap¢iginda
6ngérilen emniyet kurallarina ve muhtelif kullanim ve
bakim durumlarina iliskin olarak belirtiimis bilgilere tam
anlami ile uyularak gerceklestirilmelidir.

B) Kullanim kurallari

1) Aksesuvarin monte edilmesi ve sékiilmesi daima
motor Kkapaliyken, isletme anahtari ¢ikarildiktan sonra
(6ngdrilmis ise, veya motor buji basliginin baglantisi
kesilerek) yapilmalidir.

2) “Mulching” aksesuvarini fiksajin dogrulugundan ve
monte edilen parcalarin sabitliginden emin olarak
takiniz.

3) “Mulching” aksesuvar takilmis oldugunda da daima
toplama haznesi veya tastan koruma dogru olarak
monte edilerek calismak gerekmektedir.

4) Kesim tablasini tikamaktan ve motor ve kesim
organlarini asiri yliklemekten kaginmak icin her zaman
cok fazla miktarda ¢cim kesmekten kagininiz. llerleme
hizini ¢imen sartlarina ve kesilen ¢im miktarina gére
belirleyiniz.

MONTAJ VE SOKME BILGILERI

Montaj

Tastan korumayi kaldiriniz ve saga dogru hafifce egik
tutarak ¢ikis agzina yon degistirme tipasini (1) gegiriniz;
sonra gdvde karsisindaki kolun alt kismi (2) tamamen
bloke olana kadar sonuna kadar itiniz.

Sékme
Tastan korumayi kaldiriniz ve saptirma tipasini (1)
¢ikariniz.



[ S | ANVANDNINGSSATT

© "Mulching" - Finfordelning och utkast av gras pa
grasmattan

@ Grasklippning och uppsamling av klippt gras

© Grasklippning och utkast av Klippt gras

SAKERHETSNORMER
A) Allmént

1) Detta instruktionsblad kompletterar innehallet i
maskinens bruksanvisning och blir en del av denna nér
tillbehéret for "mulching" anvénds.

2) Monteringen av tillbehdret fér "mulching" dndrar det
traditionella grasklippningssystemet och ev. uppsamling
eller ursprungligt utkast av klippt grés pa maskinen.

3) Monteringen av tillbehéret och anvédndningen av
maskinen som &r utrustad fér "mulching" ska géras
enligt sdkerhetsféreskrifterna i maskinens bruksanvis-
ning och enligt anvisningar géllande olika anvédndnings-
och underhaéllssituationer.

B) Anvéndningsregler

1) Monteringen och nedmonteringen av tillbehéret ska
gbras med avstdngd motor, utdragen tdndnyckel (om
den finns) eller frankopplat tandstiftsskydd.

2) Montera tillbehéret fér "mulching". Kontrollera att de
monterade delarna har fésts korrekt och stadigt.

3) Aven vid anvéndning av det monterade tillbehéret fér
"mulching" &r det nédvéndigt att arbeta med korrekt
monterad uppsamlingsséck eller stenskydd.

4) Undvik att klippa en ansenlig médngd grés. Detta fér
att skérskivan inte ska tdppas till och fér att motorn och
skérdelarna inte ska Overbelastas. Anpassa framét-
hastigheten till grdsmattans skick och den klippta méng-
den grés.

ANVISNINGAR FOR MONTERING OCH
NEDMONTERING

Montering

Lyft upp stenskyddet och for in utkastets plugg (1) i
utgdngshéalet genom att halla den latt lutad nedéat. Lat
den sedan glida helt in tills handtagets nedre del (2)
blockeras mot ramen.

Nedmontering
Lyft upp stenskyddet och ta bort utkastets plugg (1).

FREMGANGSMADE VED BRUG

© "Mulching" - Finsnitning og anbringelse af graes pa
greespleenen

@ Klipning og opsamling af afklippet grees

©® Klipning og udkastning af afklippet graes

SIKKERHEDSFORSKRIFTER
A) Generelle oplysninger

1) Dette ark med instruktioner er et supplement til
maskinens brugervejledning og udger en del af vejled-
ningen, ndr maskinen benyttes med udstyr til
"mulching".

2) Montering af udstyret til "mulching" sendrer maski-
nens oprindelige system til klipning og eventuel opsam-
ling eller udkastning af det afklippede grees.

3) Montering af udstyret og brug af maskinen med
udstyr til "mulching" skal ske med overholdelse af sik-
kerhedsnormerne i maskinens brugervejledning samt
angivelserne vedrarende de forskellige former for brug
og vedligeholdelse.

B) Anvisninger vedrerende brug

1) Monteringen og afmonteringen af udstyret skal altid
finde sted med slukket motor efter fijernelse af taend-
ingsnaglen (hvis forefindes) eller efter frakobling af haet-
ten pd motorens taendror.

2) Montér udstyret til "mulching". Kontrollér, at de mon-
terede dele er fastgjort korrekt og ikke sidder lose.

3) Selv om udstyret til "mulching" er monteret, skal
opsamlingsposen eller beskyttelsespladen altid vaere
korrekt monteret i forbindelse med brug.

4) Undga altid klipning af store maengder grees, idet der
herved undgas tilstopning af klippeskiven og overbe-
lastning af motoren og klippekomponenterne. Afpas
fremdriftshastigheden i forhold til greesplaenen og graes-
meengden, som skal slas.

INSTRUKTIONER VEDRGRENDE MONTERING OG
AFMONTERING

Montering

Laft beskyttelsespladen og stik prelpladens prop (1) ind
i udgangsstudsen, idet den holdes en smule nedad.
Pres den helt i bund, indtil grebets (2) nederste del blo-
keres mod rammen.

Afmontering
Laft beskyttelsespladen og fijern herefter prelpladens

prop (1).
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[FIN] KAYTTO

O "Silppuri” — Ruohon silppuaminen ja jattd nurmikolle
@ Leikkaus ja leikatun ruohon keradys
© Leikkaus ja leikatun ruohon poisto

TURVALLISUUSMAARAYKSET
A) Yleisti

1) Tdmd ohjelehtinen siséltaé laitteen ohjekirjassa olevia
tietoja. Kun kdytdsséd on "silppuri"-lisélaite, ohjelehtinen
tulee siséllyttdéd ohjekirjaan.

2) "Silppuri"-lisélaitteen asennus muuttaa laitteen alku-
peréistd ruohonleikkuu- ja leikatun ruohon kerdys- tai
poistojérjestelméa.

3) Lisélaite tulee asentaa ja silld varustettua laitetta
kdyttda tdysin laitteen ohjekirjassa annettujen turvamdéa-
rdysten ja eri tilanteita koskevien kdytts- ja huolto-ohjei-
den mukaan.

B) Kéayttémdéaardykset

1) Lisélaite tulee aina asentaa ja poistaa moottori sam-
mutettuna, kdynnistysavain poistettuna (jos asennettu),
muuten moottorin sytytystulpan hattu irrotettuna.

2) Asenna "silppuri". Varmista, ettd asennetut osat on
kiinnitetty asianmukaisesti ja tukevasti.

3) Myés "silppuri"-lisélaitteen kanssa tulee tyéskennelld
kerdyssékki tai kivisuoja asianmukaisesti asennettuina.
4) Vélta aina erityisen suurien ruohomdéérien leikkaami-
sta, ettei leikkauslevy mene tukkoon ja moottori ja leik-
kausosat ylikuormitu. Sddda etenemisnopeus nurmikon
olosuhteiden ja leikattavan ruohomdééardn mukaan.

ASENNUS- JA POISTO-OHJEET

Asennus

Nosta kivisuoja ylos ja tyonna lappakorkki (1) poi-
stoaukkoon, pitaméalla sitd hieman alaspain kallistettu-
na. Tyonna se sitten pohjaan asti, kunnes kahvan alao-
sa jaa korirakennetta vasten.

Poisto
Nosta kivisuoja ja poista lappakorkki (1).
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SPOSOB UZYCIA

© "Mulczerowanie" - Rozdrobnienie i $cidtkowanie
trawnika

@ Koszenie i zbiér skoszonej trawy

© Koszenie i usuwanie skoszonej trawy

ZASADY BEZPIECZENSTWA
A) Dane ogdine

1) Ninigjsze instrukcje uzupetiajg informacje zawarte
w podreczniku obstugi maszyny i stanowig ich nie-
roztgczng czes¢ w przypadku, w ktérym maszyna pra-
cuje z zastosowaniem wyposazenia do "mulczerowa-
nia".

2) Zastosowanie wyposazenia do "mulczerowania"
zmienia, przewidziany przy oryginalnie ustalonym trybie
pracy maszyny, jej tradycyjny system koszenia jak
réowniez ewentualnie sposob zbioru i wyrzucania koszo-
nej trawy.

3) Zamontowanie osprzetowania | stosowanie
maszyny do "mulczerowania" muszg odbywac sie w
warunkach petnego przestrzegania zasad
bezpieczeristwa zawartych w podreczniku obstugi
maszyny oraz postepujac zgodnie ze wskazéwkami
wyjasniajgcymi sposob zachowania sie w roznych
sytuacjach uzytkowania urzadzenia i podczas jej
przegladow.

B) Zasady obsftugi

1) Montaz i demontaz wyposazenia musi odbywac sie
zawsze przy wytgczonym silniku, po wyjeciu kluczyka
zaptonu (jesli jest w wyposazeni) u lub po odpieciu nac-
zepku swiec zapfonowych silnika.

2) Zamontowacé osprzetowanie do "mulczerowania"
upewniajgc sie, czy zamocowanie wyposazenia wyko-
nane jest poprawnie i czy wszystkie czesci sg zamon-
towane w stabilny sposob.

3) Podczas pracy z osprzetowaniem do "mulczerowa-
nia" nalezy zawsze stosowac poprawnie zamontowany
pojemnik do zbioru trawy i przeciwkamienne ostony.

4) Nigdy nie gromadzi¢ duzej ilosci trawy w celu unika-
nia zablokowania sie tngcej tarczy i nie doprowadzac
tym do nadmiernego obcigzania silnika i zespotu
tngcego. Ustawi¢ szybkos¢ posuwu maszyny w zalez-
nosci od warunkdw trawnika i ilosci trawy do sciecia.

INSTRUKCJE MONTAZU | DEMONTAZU

Zamontowanie

Unies¢ przeciwkamienne ostony i natozy¢ korek deflek-
tora (1) w otwér wylotowy przechylajac go lekko w dot;
nastepnie popchng¢ go do konca, az do unieruchomie-
nia dolnej czesci raczki (2) przez zaskoczenie.

Demontaz
Unie$¢ przeciwkamienne ostony po czym wyjaé¢ korek
deflektora (1).



[HU] HASZNALATI MODOZAT

© "Mulcs talajtakaras” - A f(i apréra vagésa és a
gyepen torténd elhelyezése

@ A lenyirt f(i apréra vagasa és begydjtése

©® A lenyirt fii apréra vagasa és kiszérasa

BIZTONSAGI SZABALYOK
A) Altalénos adatok

1) Ez a hasznalati utmutatasokat feltiinteté lap a
hasznalati utasitasban talalhato informaciokat egésziti
ki, és annak szerves részét képezi, amikor a "mulcs
talajtakaras" készitéséhez sziikséges tartozékot
hasznalja.

2) A "mulcs talajtakarashoz" valé tartozék hasznalata
modositia a gépen  eredetileg  eldiranyzott
hagyomanyos flinyirasi rendszert és a lenyirt fii esetle-
ges begyljtését vagy Kiszorasat.

3) A "mulcs talajtakaras" készité-séhez felszerelt gép
ezen tartozé-kanak alkalmazasakor és hasznalatakor
telies mértékben be kell tartani a gép hasznalati
utasitasaban feltlintetett biztonsagi szabadlyokat és a
kiilénb6z6 hasznalati és karbantartasi helyzetekre
vonatkozdan adott utmutatdsokat.

B) Hasznalati szabalyok

1) A tartozék fel- és leszerelését mindig kikapcsolt
motor mellett kell végezni, miutan az inditokulcsot is
eltavolitotta (ha van, ha nincs akkor pedig miutan a
motor gyertyasapkajat levette) és a rogzitéféket
behuzta.

2) A "mulcs talajtakard" készitéséhez sziikséges tar-
tozék hasznalatakor ellendrizze, hogy a tartozékot hel-
yesen szerelte-e fel, valamint hogy megfeleléen
rogzitette-e a felszerelt részeket.

3) A "mulcs talajtakard” készitéséhez sziikséges tar-
tozék hasznalatakor is megfelel6en felhelyezett fligydijté
zsakkal vagy védblemezzel szabad csak dolgozni.

4) Kerlilie tdl nagy mennyiségl fi egyszerre térténé
eltavolitasat, mivel ily médon nem all fenn a veszély,
hogy a vagotarcsa eltémdédik és nem is terheli tul a
motort és a vadgdszerveket. A haladasi sebességet a rét
dllapotatol és a lenyirt fli mennyi-ségétél fliggben
valassza meg.

FEL- ES LESZERELESI UTASITASOK

Felszerelés

Emelje fel a véddlemezt és helyezze a terelédugét (1) a
kimend szajba ugy, hogy egy kicsit lefelé donti; ezutan
nyomja teljesen be, egészen addig amig a markolat (2)
alsé része a kocsiszekrénynek nem utkozik.

Leszerelés
Emelje fel a véddlemezt és tavolitsa el a terel6dugét (1).

CMOCOB NPUMEHEHUS

0 "MynbunpoBaHue" - namenbyeHme n
pasbpacbiBaHune Tpasbl Ha Nyry

@ CkawwuBaHve n cb60p CKOLIEHHOW TpaBbl

© CkalvBaHve 1 BbI6pOC CKOLLEHHOW TpaBbl

MPABUJIA BE3OMNACHOCTU
A) Obuwue ceegemmnsi

1) [aHHble WHCTPYKUMW [OMOHAIOT WHGOPMaUmIO,
cogepxxalyylocsi B PYKOBOACTBE 10 3Kcrisiyataymm
MallnuHbl, N ABJISIOTCS ero cocTaBHOM HacTblo, Korjga
UCMO/b3YETCA NPUHAANIEXHOCTb AJ151 MYJIbHYUPOBAHUS.
2) Vcnonb3oBaHne MPUHaA[IeXHOCTN Aans
MYyIibYnpoBaHusa U3MeHSAeT TpaguynoHHYo cuctemy
cKalumBaHus, coopa nm Bblbpoca cpesaHHoU Tpasbl,
KOTOpOW n3HadasibHo 060pygoBaHa MallmHa.

3) YcraHoBka aTon npuHa[nexHocT1 "
UCronb30BaHNe MallnHbl, 000PY[OBaHHOU A58
My IbYMPOBaHNST [OJKHbBI BbIMO/IHATLCS C MOJIHBIM
cobriogeHnem HopM 6e30MnacHoCcTH, MpesycMoTPeH-
HbIX B PYKOBOACTBE [0 3Kcrijyataymn MalimHbl u
yKasaHwi [715 OIpefesieHHbIX CUTyaumii BO BPeMs
aKcnyataymm n 06Cs1yXXnBaHWS.

B) Mpaswuna skennyataymn

1) MOHTaX M [EMOHTaX NPUHALIEXXHOCTN L[OJSIKHBI
BbIMOJTHATLCA MPU BbIK/IIOYEHHOM ABUraterne, BbIHyB
K04 3aXKUraHusi (ecri npegycMmaTpuBaeTcs) Uimm Xe
CHSIB KOJINA4Y0K CO CBeYM UNITMHAPA.

2) YcraHaBnuBavite npUHAANIEXHOCTb A1 MYJIbYu-
poBaHusi, NpoBepsisi NpaBuU/IbHOCTb U HA[EXHOCTb
KPperneHnsi yCTaHOBJ1IeHHbIX y3/108.

3) faxe npu ycTaHOBNEHHON MPUHALANIEXHOCTU 4115
Mynib4YMpoBaHusi Heobxogumo paboTaTb C yCTaHo-
BJIEHHbIM KOHTEMHEPOM 4715 cb6opa wUin 3alynuTort OT
BbI6bpoca KaMHew.

4) He ckawwuBainite 60nblune Konu4ecTBa Tpasbl,
YTO6bI HEe 3acopsnacb nnactTumHa 4715 Pesku U He
neperpyxanucb Aasuratesib u paboyne opraHsbl.
O6ecrieybTe COOTBETCTBUE CKOPOCTU [BUXKEHUS
COCTOSIHUIO JTyra n KOJIMHECTBY CKaLUMBaeMOW TpaBbl.

NMHCTPYKLUUW MO MOHTAXY N JEMOHTAXY

MoHTax

MoagHMMUTE 3aWmMTy ANA KaMHel 1 BCTaBbTe 3arfyLKy
oTpaxaTtens (1) B BbIXOgHOE OTBepCcTUe, crerka
HaKMOHMB ee BHM3. 3aTeM HaKMUTE, YTOObl HWKHAS
YyacTb PYKOSITKM (2) ynepnach B LIaccu.

[leMOHTaX
MopgHuMKUTE 3aWnTy ANA KamHen 1 yaanuTe 3arnywky
oTpaxaTtens (1).
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NAOGIN UPORABE

O "Mulching" drobljenje i polaganje trave na travnjak
@ Kosidba i sakupljanje pokoSene trave
© Kosidba i izbacivanje pokoSene trave

PRAVILA ZA SIGURNOST
A) Opca pravila

1) Ovaj list sa uputama dopunjava informacije koje
sadrzi prirucnik za uporabu stroja i postaje njegov
sastavni dio u slucajevima kada se koristi dodatak za
"mulching”.

2) Ugradnja dodatka za "mulching" mijenja tradicional-
ni nacin kosidbe kao i moguce sakupljanje ili izbacivan-
je pokosene trave prvobitno predvideno na stroju.

3) Ugradnja ovog dodatka i djelovanje stroja opremije-
nog za "mulching" mora se odvijati uz puno postivanje
pravila sigurnosti predvidenih u priru¢niku za uporabu
stroja i onih preporuka koje su naznacene uz razlicite
situacije pri uporabi i odrZavanju.

B) Pravila za uporabu

1) Ugradnja i rasklapanje ovog dodatka mora se uvijek
obavljati dok je motor iskljucen, nakon izvlacenje kljuca
za paljenje (ako je predviden), u protivnom slucaju skida
se kapica svijecice motora.

2) Postaviti dodatak za "mulching” imajuci na umu da
treba provjeriti ispravnu ugradnju i stabilnost ugradenih
dijelova.

3) | dok je dodatak za "mulching" postavijen, potrebno
je uvijek obavijati kosidbu sa ispravno ugradenim
kosem za sakupljanje ili stitnikom za kamenje.

4) Treba izbjegavati rezanje velikih koli¢ina trave kako
bi se sprijeCilo zacepljenje tanjura sa ostricom, te kako
se ne bi opteretio motor i dijelovi sklopa koji sluze za
rezanje. Brzinu kretanja treba uskladiti sa uvjetima
travnjaka i kolic¢inom pokosene trave.

UPUTE ZA UGRADNJU | RASKLAPANJE

Ugradnja

Podignuti Stitnik za kamenje i uvuci savitljivi Cep (1) u
izlazni otvor drzec¢i ga lagano savinutim na dole; nakon
toga gurnuti ga do dna sve dok se ne zaustavi donji dio
drzala (2) na karoseriji.

Rasklapanje
Podignuti Stitnik za kamenje i izvuéi savitljivi Cep (1).
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NAUDOJIMO SRITYS

® “Mulgiavimas” — Zolés smulkinimas, paliekant jg ant
pievos

® Nupjautos Zolés supjovimas ir surinkimas

© Nupjautos Zolés supjovimas ir iSmetimas

SAUGOS TAISYKLES
A) Bendroji dalis

1) Sis instrukcijy lapas papildo masinos instrukcijy
knygeleje pateiktg insformacijg ir tampa neatsiejama jos
dalimi, kai naudojamas mulciavimui skirtas aksesuaras.
2) Naudojant aksesuarg mulciavimui, tradiciné masinoje
jtaisyta pjovimo ir galimo Zolés surinkimo ar iSmetimo
sistema yra pakeiciama.

3) Tvirtinant aksesuara ir dirbant mulCiavimui pritaikyta
masina privalu laikytis visy masinos instrukcijy knygele-
je pateikty saugos taisykliy bei konkreciy nurodymy,
kaip reikia elgtis jvairiose situacijose, dirbant ar prizZiarint
masing.

B) Darbo taisyklés

1) Aksesuaro jmontavimas ir iSmontavimas visada turi
bati atliekamas tik iSjungus motora, iStraukus uzvedimo
raktg (jei jis yra) arba atjungus motoro Zvakes gaubta.

2) Pritvirtinkite mulCiavimo aksesuarg, Ziurédami, kad
sumontuotos dalys gerai uZsifiksuoty ir nejudéty.

3) Net ir naudojant mulciavimo aksesuara, visada butina
dirbti su teisingai jmontuotais akmensargiais ir Zoles
surinkimo maisu.

4) Niekad nebandykite nuimti pernelyg daug Zolés, kad
neuZsikimsty pjovimo plokste ir nebuty per daug
apkrautas motoras bei pjovimo mazgai. Judejimo greitj
parinkite pagal lauko savybes bei nuimamos Zolés kiekj.

MONTAVIMO IR ISMONTAVIMO INSTRUKCIJA

Montavimas

Pakelkite akmensargius ir jkiSkite deflektoriaus kamstj
(1) j iSéjimo anga, laikydami jj truputélj palenkta j apacia;
tada stumkite jj iki pat galo, kol apatiné rankenos dalis
(2) uzsifiksuos liezuveéliu

ISmontavimas
Pakelkite akmensargius ir iStraukite deflektoriaus
kamstj (1).



DARBINASANAS REZIMI

0 "Mul¢esana” — Zales sasmalcinasSana un izmeSana
turpat zalaja

@ Plausana un noplautas zales savaksana

©® Plausana un noplautas zales savak$ana

DROSIBAS NOTEIKUMI
A) Visparéji noteikumi

1) Saja instrukcijas lapa ir papildinajums informacifai,
kas atrodama maSinas instrukcijas rokasgramata, un
lapa klust par instrukcijas dalu, ja tiek lietots mulc¢éSanas
riks.

2) Pievienojot mulcéSanas riku, tiek parveidota
tradicionala plauSanas, ka ari Onoplautas zales
savakSanas vai izsvieSanas sistéma, kas ir sakotnégji
paredzéta Sai masinai.

3) Si rika pievieno$ana un muléé$anai sagatavotas
masinas lietoSana javeic, pilniba ievérojot drosibas
noteikumus, kas ir sniegti maSinas instrukcijas
rokasgramata, un noradijumus, kas sniegti saistiba ar
dazadam iespéjamam masinas lietosanas un apkopes
situacijam.

B) Lietosanas noteikumi

1) Rika uzmontéSana un nomontésana javeic tikai ar izs-
légtu motoru — péc tam, kad ir iznemta ieslégsanas ats-
léga (ja tada ir), vai ari jabat atvienotam motora aizded-
zes sveces apvalkam.

2) Mulcésanas riku  pievienojiet, kad  esat
parliecinajudies, ka uzmontétas dalas ir pareizi fiksétas
un stabilas.

3) Ari tad, ja ir pievienots mul¢éSanas riks, vienmér
stradajiet ar pareizi uzmontétu savakSanas maisu vai
akmenu atgrudéju.

4) Nekad neuzkrjiet lielu zales daudzumu, lai neno-
blokétu grieSanas platni un neparslogotu motoru un
plausanas elementus. Reguléjiet kustibas atrumu atbil-
stosdi zalgja stavoklim un nogrieztas zales daudzumam.

MONTAZAS UN DEMONTAZAS INSTRUKCIJA

Uzmontésana

Nonemiet akmenu atgrtidéju un ievietojiet novirzes tekni
(1) izejas atvere, turot to nedaudz pieliektu uz leju; tad
nospiediet to uz leju, lidz roktura (2) apakséja dala
nofiksejas pret korpusu.

Nomontésana
Nonemiet akmenu atgrudéju un atdaliet novirzes tekni

(1)

NAGIN KORISGENJA

O “Mulching” — usitnjavanje i taloZenje trave na travn-
jaku

@ KoSenje i skupljanje pokoSene trave

© Kosenje i izbacivanje pokosene trave

SIGURNOSNA PRAVILA
A) Uopstenost

1) Ovaj uputstveni list upotpunjava informacije
sadrZane u prirucniku za upotrebu masine i Cini njegov
sastavni deo prilikom primene dodatka za “mulching”.
2) Primenom dodatka za “mulching” menja se
tradicionalni nacin kosidbe i eventualno skupljanje ili
izbacivanje pokosene trave prvobitno predvideno na
masini.

3) Primena dodatka i koristenje masine opremljene za
“mulching” moraju se odvijati uz potpuno postovanje
sigurnosnih pravila predvidenih u priruc¢niku za
upotrebu masine i preporuka datih s obzirom na
razlicite situacije prilikom upotrebe i odrZzavanja.

B) Pravila koriscenja

1) Montiranje i demontaZa ovog dodatka mora se uvek
vrsiti kada je motor ugasen, posle izvlacenja kljuca za
paljenje (ako je predviden) ili skidanja poklopca sa
svjecice motora.

2) Namestiti dodatak za “mulching” uvereni da je
pravilno pri¢vrscen i da su stabilno ugradeni delovi.

3) | kada je postavljen dodatak za “mulching”,
potrebno je uvek raditi s pravilno ugradenom vrecom
za sakupljanje ili Stitnikom za kamencice.

4) Uvek izbegavati zahvacanje velike kolicine trave da
ne bi doslo do zagusSenja ploc¢e za rezanje i
preopterecenja motora i mehanizma za rezanje.
Prilagoditi brzinu kretanja uslovima travnjaka i kolicini
pokosene trave.

UPUTSTVA ZA MONTIRANJE | DEMONTAZU

Montiranje

Podignuti stitnik za kamencice i uvuci ¢ep usmerivaca
(1) na izlazni otvor drzeéi ga malo nagnutog na dole;
zatim ga potisnuti do kraja sve dok se donji deo drske
(2) ne zaustavi dotiCuci kuciste.

Demontaza
Podi¢i stitnik za kamencic¢e i ukloniti ¢ep usmerivaca
).
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v —
- 3 » Ve mz| <= <=km/h @ HU mm /’U~ [ A
@e@c ) | A5 [% 046 AO | lifima | €Y/ |2, 8| OO0 Jka\
PLM5110 51 B&S |[B0RS/ M| - ° 2400 ° 2875 75 | 3080 7 170210 |o/o/e@ | 4
PLM5111 51 Honda | 65/ ® - ° 2400 ° 2875 75 | 30/80 7 170210 |o/o/e@ | 42
PLM5112 51 B&S 60/® | o ° 2400 ° 2875 75 | 30/80 7 170210 |o/o/@ | 42
(1) 126T02
(2) GCV190E
(3) 126707
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To find your local distributor,
please visit www.makita-outdoor.com

Makita Werkzeug GmbH
Postfach 70 04 20
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